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THE IMPACT OF LEXICAL STRESS TYPE AND POSITION OFAVOWEL
WITHIN A PHRASE ON VOWEL FORMANT BANDWIDTHS

Sergey V. Batalin
Volgograd State Technical University, Volgograd, Russia

Abstract. The article sets out to explore the impact of different types of lexical stress and word position
within a phrase as well as the interaction of these factors on formant bandwidths. The findings contribute to
establishing the role of these formant features as acoustic correlates of the Russian lexical stress. The experimental
material for analysis is presented by the Russian sound [a] embedded in a word in a natural language carrier phrase.
The word position is changed from phrase initial to the phrase final one and in each position the target word is
uttered with a neutral and an emphatic stress by four speakers. The Praat software is used to extract the mean
values of the first four formant bandwidths of the target vowel. Two-way ANOVA is carried out to establish the
significance of difference between neutrally and emphatically stressed vowels in all the three phrasal positions.
The impact of phrasal position and stress type is clearly pronounced and is valid for all the four speakers. Specific
trends in bandwidth alterations are hard to identify in most cases because of inconsistent fluctuations of formant
bandwidths and a heavy influence of the speakers’ idiolects: formant bandwidths expand, contract or remain
unchanged. An explanation of the results obtained is suggested.

Key words: lexical stress, emphatic stress, formant, formant bandwidth, Russian language, linguistic experiment.
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BJIMAHUE TUIIA YAAPEHUSA U ITIO3ULUU ITTACHOT' O
BO ®PA3E HA IUPUHY EI'O ®OPMAHT

Cepreii BacuaseBuu baranun

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, T. Bonrorpan, Poccust

AHHoTanus. B craThe npencrapieHsl pe3ylbTaThl 3KCIIEpUMEHTAIBHOTO U3YUeHHUS BAMSHUS TUIIA YIapeHus,
TIO3MIIMHK CJIOBa B cocTaBe ()pas3bl U B3aMMOICUCTBHS ATHX (DaKTOPOB HA MIMPHHY (POPMaHT IIIacHOTO 3BYKa [a].
AXTyansHOCTB paboThI 00YCIIOBIIEHA BAXKHOCTBIO BBISIBIICHUS] aKyCTHYECKUX KOPPEISITOB YIapeHHs sl CO3JaHUs
KaueCTBEHHOI'0 CHHTE3a peyuH U pacno3HaBaHus sMonuil. Llens uccienoBaHus — onpeneneHue 3aKOHOMEPHOCTE! B
W3MEHEHHH HIMPUHBI (OPMAHT IPH ITPOU3HECEHHUH C HEUTPAIBLHBIM U AM(AaTUYECKUM yIapeHHEM IJIaCHOTO 3BYKa [a]

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3 S —



PABBUTUE U ®YHKHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

B CJIOBE, 3aHMMAIOIIEM Ha4aJbHYIO, CPEMHHYIO U KOHEUHYIO TI0O3ULIUH BO pa3e. AKyCTUUECKHH aHAITN3 BHIIIOIHEH
C OMOMIBIO ITporpaMMmebl Praat. [TonydeHHble qanHbIe 00pabOTaHbI ¢ UCTIOIB30BAHUEM METOJIOB JIUCIIEPCUOHHOTO
aHaJn3a, MO3BOJIMBIINX OOHAPYKUTb, YTO MO3UIIMS CIIOBA BO ()pa3e OKa3bIBaET BIMSHUE HA INUPHHY MEPBBIX YEThI-
pex (opMaHT IIIACHOrO 3ByKa, MPH 3TOM HW3MEHEHHsl 3HAUEHWI pa3HOHAIIPABJICHBI U B 3HAYMTENLHOHN CTEleHH
OlpeneaoTcs 0COOEHHOCTAMY uauonekTa nadopmanros. Bzaumonelicteue GpakTopos (pa3oBoii mO3ULUHK IIac-
HOT'O Y THIA YIAPEHHUS SIBIISETCS CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIM B TIPOM3HOLIEHUH BCEX TIPUBIICUEHHBIX K OKCIIEPUMEHTY
nHdopmaHTOB. B pe3ynbrare skcriepuMeHTa yCTaHOBIIEHBI 0COOEHHOCTH U3MEHEHUsI IMPUHBI (JOPMAaHT IpH pea-
JIU3AIMU PA3IMYHBIX TUIIOB YIApEHHs B 3aBUCUMOCTH OT ITIO3HIIUH CIIOBA B COCTaBe (hpasbl.

Karwuessle ciioBa: ynapenue, sMmparudyeckoe ynapenue, Gpopmanra, mmpuHa (OpMaHThI, PYCCKHH SI3BIK,
JIMHTBUCTUYECKU I SKCIIEPUMEHT.

HurupoBanue. batanuu C. B. BiusHue Trma ynapeHus 1 O3UITUH TIIACHOTO BO (pa3e Ha IUPHHY ero (hop-
MaHT // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrsenHoro yauBepcurera. Cepus 2, SI3pikoznanue. — 2020. —T. 19, Ne 3. —
C. 5-15.—DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.1

BBenenue

B HacCToAIIeC BPpEMA HAIIPpaBJICHUC MHOT'UX
JIMHTBUCTHYECKUX UCCIICIOBAaHUI OMPEIENsIeTCs
3a7la4aMi aBTOMATHYECKOT'0 Pacllo3HABAHUS
IMOIMI M BBICOKOKAYECTBEHHOTO CHHTE3a PEUH.
BakHyt0 poiib B MX pEIICHUH MIPaeT Ka4eCTBO
3BYKOB pE€UM, KOTOPOE B COOTBETCTBUU C IOJO-
YKEHUSIMU JIMHEHHOW TEOpUU MOPOXKIECHUS 3BYKa
ornpenensercs GOpMaHTHBIMU YaCTOTAMH U IIIH-
pHHOI (OpMAHTHBIX Auana3oHoB. [Ipu anam3e
POJIK MIUPUHBI (POPMAHT HCCIIEAOBATEH OTME-
YafoT, YTO ITOT MapaMeTp SBISICTCS OMHUM M3
MapkepoB TeMOpa rinacHbix 38ykoB [ The Effect...,
2007] 1 ucnonb3yercs CIyIIAIOIIUMHU IS OTIpe-
JeTICHHS] TICUXO(PHU3NICCKIX Pa3Inuui MEXIy
rnacHbiMu [ Easwar, Scollie, Purcell, 2019]. Kpo-
M€ TOT0, aHAJIU3 IIUPUHBI POPMAHT MPH TIEPBUY-
HOM OIIMCaHUH TJIACHBIX AJISI aBTOMAaTHYCCKOI'O
00Hapy KEHUsI 3BYKOB [TO3BOJISICT CHU3UTD UX JIOXK-
Hoe pacro3HaBanue [UymHosckas, 1997].

CnoXHOCTh U3MEpeHNs 3HAYeHNU N IIMPUHBI
(hopMaHT ONpEAeNsIeTCs He TOIBKO HEO0X0MUMO-
CTBIO y4eTa (pU3n0I0rnieckux GakTopoB, TAKUX
KaK uMII€AanC U JUCCUITaTUBHBIC ITOTECPU B TKaA-
HsX rojocoBoro Tpakra [Dant, 1964, c. 129;
Hanna, Smith, Wolfe, 2016], HO 1 TEXHUYECKUMHU
MPUYMHAMH, K KOTOPBIM OTHOCSTCS MCIIOIB3Ye-
MBbIE METOJIBI H3MEPEHUS IMUPUHBI OPMAHTHOTO
nuarazona [Kent, Vorperian, 2018; Medabalimi,
Seshadri, Bayya, 2014]. TeM He MeHee K HACTOSI-
eMy BpEMEHH HAKOIUICH JIOCTATOYHBIA 00beM
SMIUPUYECKUX TaHHBIX, TO3BOJISIOMINN OLIEHUTh
0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHS aHATU3UPYEMO-
ro aKycTH4ecKoro mapamerpa. B mepsyro oue-
peas pacCMOTPHUM POJIb HIMPUHEI (POPMAHT Kak
aKyCTHUECKOT0 Koppesta yaapenus. Heooxonu-

— ()

MO OTMETHUTb, YTO B COOTBETCTBHH C TTOJIOKECHHU-
SIMM JIMHEMHOM TEOpHUH ITOPOXKACHUS 3BYKa LIUPU-
Ha (OPMAHT MOXKET ONPENENATh SHEPTHIO 3BYKa
M, COOTBETCTBEHHO, SIBIISICTCS OJHUM M3 KOppe-
JISTOB TPOMKOCTH. B HacTosmee Bpemst oO1e-
MpHU3HaH TOT (PAKT, YTO 3BYKOBAsi SHEPTHSI, pac-
MpeielieHHas 10 HECKOIBKUM JHaria30HaM, BOC-
MPUHHUMAETCSl TPOMYE, YeM Ta e dHEPTHUs, pac-
MpesieNieHHas B TpefiefiaX OJHOTO0 KPUTHYECKOTO
nuanaszona [Glasberg, Moore, 2002; Zwicker,
Flottorp, Stevens, 1957]. Tak, I. ®aunT oOpaiuan
BHUMaHHUE HAa 3HAYUMOCTh OoJiee BHICOKUX Yac-
TOTHBIX O0JNAacTel, TOAYEPKUBAsi, YTO TIPU YCH-
JICHUU TOJIOCOBOT'O HAIPSDKEHUSI (XapaKTepHOTrO
JUIsl TIPOU3HECeHHS yAapHBIX TacHbIX. — C. B.)
HaOIIOaeTCs yCHIIEHHE BEICOKOYACTOTHBIX ()Op-
mant [DanT, 1964, c. 131]. K aHanoru4upM BbI-
BonaMm npuxonaT A. Caroiitep u B. Xesen, Tak-
e YCTaHOBUBIIHNE, YTO BBIJICJICHHE YIapPHOTO
IJIaCHOTO COTIPOBOXKIAETCS YCHIIeHHeM (OopMaH-
THBIX YacTOT B CPEIHEM U BBICOKOM JIHAIa3o-
HaX, B TO BpeMsl KaK YCHJICHHE UHTEHCHUBHOCTH B
HIKHeH Jactu criektpa (Huxke 500 I') sBiser-
csl He3HaYMTENbHBIM. KpoMe Toro, TMHTBUCTA-
MU OTMEYAeTcs, YTO OJHUM M3 aKyCTUYECKUX
KOPPENATOB YJapEHUS BBICTYIIAET HEMTOIHOE CMBI-
KaHHWE TOJIOCOBOM IIEIH, ONPEICNSIoNIee UPU-
Hy nauanasona F1 [Sluijter, Van Heuven, 1996].
®. TamOypunu u K. Kelinu, uccnenys pacmpene-
JICHWE DHEPTHH B PA3JIMUHBIX JTHAMa30Hax yuap-
HBIX ¥ 0e3ylapHbBIX CIIOTOB, BBIJCISIIOT TPH OC-
HoBHBIX auama3zoHa: 0-300 I'n, 300-2200 I'u u
2200—4000 I'u. Ecnu pacnipenesnenue YHEPTUH B
HIW)KHEM W BEPXHEM JHana3oHaxX MpPaKTHUYECKH
COBIAJIACT JUIS yIAPHBIX ¥ O€3yaPHBIX ITIACHBIX,
TO B IeHTpasibHOM Auana3one (300-2200 ') ot-
JTUYUE MEXITY YIapHBIMU U Oe3ymapHBIMH Tiac-
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HBIMH HOCHT SIBHO BBIpa)XKEHHBIH XapakTep. Ha
OCHOBAaHHH 3THUX JAHHBIX aBTOPHI JeJIal0T BBIBO
00 yBETMYEHUH SHEPTUHU YIApHBIX ITACHBIX B
CpeHEN U IIEHTPAJIbHOM YacTIX CIIEKTpa 3BYKOB
[Tamburini, Caini, 2005]. Takum oOpa3oM, ycu-
JeHue 00JIaCTH BBICOKMX YaCTOT MPU3HAETCS
Ooree HAISKHBIM IIPU3HAKOM YAPEHHUSI, YEM paB-
HOMEpHOE MOBBIIIIEHIE HHTEHCUBHOCTH 3BYKa BO
BCEX JIMala3oHax.

B ominuume or HEWTpanbHOrO ynapeHwus,
sMpaTHIecKoe yIapeHHe BEIpaKaeT HEKOTOPYIO
SMOLIMOHAJBHYIO OKPAaCKy YAapHOTO IJIacHOro,
MI03TOMY 3aKOHOMEPHO BO3HHUKAET BOIIPOC O TOM,
B KaKO# CTENeHH MPOU3HECEHHE ciIoBa ¢ dMpa-
THYECKUM yIapeHHEM MOXET MOAU(UIIUPOBATH
mmpuHy popmant. [Tockonbky HaM He ynajaoch
HAWTH B IUTEpaType AaHHBIX O CBS3U IUPHHEI
dbopMaHT ¢ 3M(paTUUECKUM yIapeHueM, pac-
CMOTPHUM HMMEIOIINECs Pe3yAbTaThl O BIUSIHHUH
SMOLIMOHAIBHO OKPAIIEHHOW pe4yu Ha JaHHbBINA
akyctudeckuil mapamerp. Tak, JI.B. 3naroycro-
Ba yCTaHOBWJIA, YTO BO (paszax, BHIPAKAIOIINX
TIOJIOKUTENbHBIE SMOLIUY, YBETUYHBACTCI CyM-
MapHas dHepTUA IJaCHBIX B BEpPXHEW 4acTH UX
nuarnasona. OTpunarensHble 3MOIKHT, HA000pOT,
CONPOBOXKIAIOTCS CY’)KEHHEM IUPUH (OpMaHT-
HBIX TI0JIOC, YTO MPUBOJIUT K MaJEHUIO SHEPTUU
TJIACHBIX B BEPXHEH YacTH Juana3oHa [31aroyc-
ToBa, 1983]. laHHbIH (aKkT MOXKHO OATBEPANUTH
LEITBIM PSIZIOM HAOIOEHHH, ClIeTIAaHHBIX JINHTBU-
cramu B pasHoe Bpems. Tak, I. ®@ant obpaman
BHUMaHHUE Ha 3HAYUMOCTh OoJiee BHICOKUX Yac-
TOTHBIX OONacTell B SMOIMOHANLHON peur [ DaHT,
1964, c. 131]. D.A. Hymmuksa oTMedana cMme-
IIICHU € CIIEKTPaJIbHOM SHEpruu B 00acTu Oojiee
BbICOKHX 9acToT (F3 u F4) npu BeIpaskeHNH CHITb-
HBIX SMOIIHH — paJOCTH, THEBHOTO BO3MYIIIEHUS,
SIPOCTH, U3YMIIEHUS U JIp. B Takux ciydasx Ha-
OMIOaNIOCh paclIMpeHre YacTOTHBIX oOiacTei
BceX )OPMAHT M IOBBIIICHUE UX SHEPTUU Ha 20—
30 % [Hymmxkss, 1986, c. 106]. Ilo naHHBIM
K. Illepepa, BbIpakeHre THEBA, OTBPAIICHUS U
CTpaxa CONPOBOXKIAETCS Cy)KEHHEeM Juarna3oHa
¢opmanTer F1 [Scherer, 1986]. 3aBucumocTtb
mupuHbl quana3oHa BW1 or tuna nepenasae-
MoH sMoIuH Takxke ycraHoBieHa K. T'obmoMm u
A. Hazenom [Gobl, Chasaide, 2003]. 3meHeHue
3HAYCHUH IMUPHHBI (HOPMAHTHBIX JHANa30HOB
00BSICHSIET, TIOUEMY B HACTOSIIIEE BPEMsI JaHHBIH
rapamMerp peryaspHO UCIONb3YyeTcs HCCIeq0Ba-
TENsIMA B KauecTBE OJHOIO M3 MPHU3HAKOB, Xa-
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PAKTEPU3YIOMUX 3MOIMOHAIBHO OKPAICHHYIO
pedb B pa3nuuHbIX s3bikax [Petrushin, 2000;
Mannepalli, Sastry, Suman, 2018; Ververidis,
Kotropoulos, 2006].

Hcxons m3 BhIIECKa3aHHOTO, BBIIBUHEM
MPEATOIOKEHHE, YTO CTENICHb YIApPHOCTH TJiac-
HOT'O ¥ SMOI[MOHATbHAS OKPAacKa BBICKA3bIBAHUS
MOTYT BBICTYIIATh B KadecTBe (hakropa, ompe-
JICISFOIIIETO BApUATHBHOCTD MIMPUHBI THAa3o-
HOB (popMaHTHBIX yacToT. Kpome Toro, orme-
THM elie oAuH (akTop, CIOCOOHBIN 3allaBaTh
BapUaTHBHOCTH ()OPMAHT, — TIO3UIIHIO 3BYKa B CO-
craBe ¢pa3bl. XOTs B JIUTEPAType OTCYTCTBYIOT
JIAHHBIC O BIIMSIHAW 3TOTO [TapaMeTpa Ha MUPHHY
(OpPMaHTHBIX THATIA30HOB, PSJI HAOIIONEHHUN O
BIIHMSTHUY (PPa30BOii MO3UIMH HA (POPMAHTHBIE Ya-
cTOTHI 3ByKOB [bartanun, 2019; Banyiinesa, Xy-
Tynu, 2016; Koolagudi, Rao, 2012] no3Bomnser
MPEATIONIOKHUTh, YTO TaKas 3aBUCUMOCTH CYIIe-
CTBYyeT. BeiBUHYTast TUTIOTE3a ONpEIENseT He-
00XOMMOCTB HKCIIEPUMEHTATILHOTO aHAJIH3a 13-
MEHEHUI MMpHUHBI HOPMAHT B 3aBHCUMOCTH OT
MO3HIIMU 3ByKa B cocTaBe (Ppasbl (HadambHas —
CpenHMHHas — KOHEUHAas) ¥ THUTIA yAapeHus (HeuT-
panbHOE VS dM(PATHIECKOR).

MeTOlII/IKa opraHuv3almuu
U NMPOBEACHUSA IKCICPUMEHTA

B xauecTBe 3KCIIEPUMEHTAIBHOTO KOPITY-
ca OBLIM MCIONB30BaHbI (ppasbl ¢ racHbIM [a],
BKJIFOYEHHBIM B CTaHJApTHBIM HEMOCPEICTBEH-
HBIA (POHETHYECKHI KOHTEKCT — cIoBO «CTacy.
@®pa3bl UMEIU UACHTUYHBIA CETMEHTHBIN COCTAB,
a aHaJM3UPyEeMOe CJIOBO 3aHUMAJO0 Ha4aJbHYIO,
CPEIMHHYIO U KOHEYHYIO (Ppa30BbIC TO3HIIHH.
B xax10i 03U CI0BO MPOU3HOCUIIOCH C HEl-
TPaJBLHBIM H SM(PATHUECKUM yIapeHUEM 110 JIBaJI-
1aTh pa3, o0lee KOMMYECTBO peaTn3alii aio-
¢oHa [a], MCTIOIB30BAHHBIX JIJIS aHAIIN3A, COCTA-
B10 480 exuHUIL. B poy AMKTOPOB BBHICTYIIHIN
YETBEPO HOCHUTENEH PYCCKOTO JUTEPaTypHOTO
MPOU3HOIICHUS — JIBa MY>KUWHBI U JIBE KEHIIUHBI
B Bo3pacrte ot 25 10 45 ner. [locnenyrommii aynu-
TOPCKHI aHaJIU3, BBIMOIHEHHBIN 28 HenpodeccH-
OHAJIbHBIMHU ayJUTOPaMH, TIOKA3aJl MPaBIIIbHOCTh
HUACHTUQUKANNH THIIAa yaapeHus B 93 % ciyda-
eB. B cBs3U ¢ mOCTaBIEHHBIMU 3a/1a4aMH HCCIIe-
JIOBaHUS1 TSI U3MEPEHHS 3HaUCHU ST IUPUHBI POp-
mant BW1, BW2, BW3 u BW4 3Byka [a] B ci1o-
Be Cmac Obl1a HCNIONTB30BaHa porpamma Praat.
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[Tonmy4deHHbIE pe3ynbTaThl OLLEHUBAIKUCH C IIOMO-
11bI0 (DAKTOPHOT'O aHANIK3a.

Pe3y.11 bTaTbl H oﬁcymz]eH He

JU71s1 OLIeHKH CTENEeHU TUKTOPCKUX pa3Tuarit
CpaBHMBAJIACH IIMPHHA TUATIA30HOB ()OPMAHT IJIac-
HOTO [a], MPOU3HECEHHOTO C HEUTPATHLHBIM B M-
(haTuuecKUM yIapeHUueM 1 3aHUMAIOIIero Havyalb-
HYIO, CPDEIMHHYIO U KOHEYHYIO TTO3UIIMHU BO (pase.
[NockonbKy (hakTOpHBIN aHAIM3 MMOKa3al HATUYKE
CTaTHUCTHUYECKU 3HAYMMBIX Pa3INuMil MEXIY MPH-
BIIEUEHHBIMH K IKCIIEPUMEHTY JTuKTopamu (Rao’s
R=32,81146; dfl1 =18; df2 = 1332; p=10,00), moc-
JIeAYIOMUH aHanu3 ObLT MIPOBENCH OTAEIBHO JUIS
Ka)X/IOTO U3 MPUBJICYEHHBIX K IKCIIEPUMEHTY HH-
(opMaHTOB. 3HaYeHHs] ITUPUHBI (POPMAHTHBIX Ya-
crotr nukropa bC mpencraBieHsl Ha pUCyHKE 1.

B mpousnomenun gukropa BC ormetnm
MIPEX e BCEro CTATUCTUYECKH JOCTOBEPHOE BIIU-
sHHE (pPa30BO MO3UIIMKM Ha IIUPHHY MEpPBOH
¢dopmanTel BW1 miiacHoro [a], mpou3HeceHHOTo
C HEUTPAJIIbHBIM ylapeHueM. AMOoCTepHOpHbIE
CpaBHEHHMsI TOKa3ajH, YTO MIUPUHA (POPMAHTHI
BW1 B KOHEUHOW MO3UITUH MPEBHIMIAET COOT-

BETCTBYIOIIIME 3HAYCHNS B HAYaJILHOM U CPEIHH-
HOU Mo3uIHsX BO ¢ppaze. UTo kacaercst MM PHUHBI
¢opmant BW2, BW3 u BW4, To craructuyec-
K{ IOCTOBEPHBIX Pa3INYMii B X 3HAUCHHSX B 3a-
BHCUMOCTH OT (ppa30BOH MMO3UIIMH TJIACHOTO BBI-
SIBJICHO HE ObLT0. AHAIN3 TIPOU3HECEHUS T1aCHO-
ro [a] ¢ aMbaTHUIECKUM yaapeHHUEeM 10Ka3all, 4TO
BIHsIHHUE (DPa30BOM MO3HUIIMU B OTOM CIIydae siB-
nsiercst Ooliee BBIPAKCHHBIM, HEKENU B clydae
C HelTpanbHbIM ynapenueM. [Ipu nponsnecenuun
¢ SM(paTHYECKUM yapeHHEeM TTO3UIHUS TIIACHOTO
OKa3bIBaja CTaTUCTHYECKH JIOCTOBEPHOE BIHS-
HUE Ha IUPUHY JUAITa30HOB NEPBBIX Tpex (op-
MaHT: it BW1 u BW3 nabmomanocs pacum-
penue nuanazonos ¢popmant F1 u F3 B koneuHoM
(dpa3oBoii mo3uIMH, a Tuana3zoH BW2 B Hauase
(pa3sl ObIT MEHBIIIE COOTBETCTBYIOIIMX JMaria-
30HOB opmaHThl F2 B cepenune u KoHIe ¢pa-
3. CTaTUCTHYECKH JIOCTOBEPHBIX OTIMYUH B
3HaYEHMSIX IUPUHBI Auana3ona BW4 B coctase
¢pa3sl BeIsIBICHO He ObLI0. 3HaueHus: F-kpure-
PYSL  BEPOSTHOCTEH, MICTIOJIb30BaAHHBIE /IS OLICH-
KU BIHSHUS Ppa30BOH O3UIMH HA IUPUHY POp-
MaHT JUIsl IByX THIIOB YJapEHHs B PEYH UCThI-
pex MHPOPMAHTOB, TPUBEICHBI B TA0JHIIE; CTa-

POSITION*STYLE: LS Means
Nilks lambda=.66908. F(8. 222)=6.1754, p=.00000
Effective hypothesis decomposition
Vertical bars denote 0.95 confidence intervals
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Puc. 1. llupuna popmaHT rm1acHoro [a], IpOU3HECEHHOT0 ¢ HEHTPaJILHBIM U OM(ATHUECKUM YIapeHHEM,
B Pa3JIMYHBIX MO3ULMSX Bo (paze (mukrop bC)

Fig. 1. Formant bandwidths of the Russian vowel [a] uttered with neutral and emphatic stresses
in various phrasal positions (speaker BS)
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TUCTHYECKH JTocTOBepHBIC oTinuuus (p < 0,05)
BBIJICJICHBI XKUPHBIM IIPH(TOM.

Biaumoneiicteue hakropa (hpa3oBoii o3u-
LMY U THUIA YIapeHUs SABIAETCS CTaTHCTUYECKU
noctoBepubiM i mukTopa bC: F(8, 222)=6,754;
p = 0,0000; pu 3TOM HaOMIONACTCS PACIIMPEHUES
JMara3oHa B ciydae IPOM3HECEHHS TJIacHOrO C
M aTHIECKUM yIapeHrneM 1o CPaBHEHUIO C HEUT-
pasIbHBIM YAapeHHEM BO BCEX MO3MIIMAX B CIydyae
BWI u BW2, a mis BW3 — TolbKO B KOHEUHOMH
¢pazosoii nozuiuu. Pacimpenne BW4 6buio 3a-
(DMKCHPOBAHO Ha YPOBHE CTATUCTUYECKON TEH/ICH-
i (p < 0,06) B cpenHHOMN (pa3oBoOii MOZUITHH.

[Tpu nponsHomenun qukTopoM X T aHaM3u-
PYEMOrO0 IITacHOrO ¢ HEUTPaJIbHBIM YAAPEHHEM TI0-
3UIIHA CJIOBA BO (ppase OKa3bIBaeT CTATHCTUYECKU
JIOCTOBEPHOE BIMSHUE Ha MIMPUHY BCEX paccMart-
pHuBaeMbIX Iramna3oHoB. [IpencraBieHHble Ha pH-
cyHKe 2 rpaduKy OKa3bIBAIOT, 4To 3HaYeHne BW 1
[JIACHOTO (2], MPOU3HECEHHOrO C HEMTpaTbHBIM yIia-
peHrieM, B Havane (pasbl CTATHCTUYECKU JIOCTO-
BEPHO MPEBBIIIAET 3HAYCHHUS CEPEMHBI U KOHIIA
(pa3bl, BW2 B Haua1bHOI O3UIHH IIIHPE TTO CPAB-
HEHHIO C KOHEYHOM (hpa3oBOii o3uIIHel, 3HaUeHIEe
BW3 mMakcumanbHO B cepenviae Qpasbl, a IUprHa
BW4 makcuManbHa B Hadase ¢pa3sl. OOparnaer
Ha ceOs BHUMaHHE TOT (haKT, YTO IIHMPHHA (Op-
manT BW1 u BW3 xapakrepusyercs «mapocena-
HHEM» B CpeIHHOH (ppa3oBoli MO3UIINH.

®pa3oBasg MO3ULHS OKa3bIBAET CTATHUCTH-
YeCKH JOCTOBEPHOE BIMSIHHME Ha IIMPUHY BCEX
(OpMaHTHBIX JMANa30HOB IPU MPOU3HECECHUU
CIIOBa C aHAIM3UPYEMBIM IJACHBIM ¢ dMQaTH-
yeckuM yaapenuem. [Ipu stom nmpuna BW1 mu-
HUMaJlbHa B KOHEYHOM MMO3ULIMHU, 3HaYeHuss BW?2
1 BW4 B cpenHHOM MO3UITHN CTATUCTHYECKH JI0-
CTOBEPHO IPEBBIIIAIOT COOTBETCTBYIOIINE 3HA-
YeHUs B Hauyajie M KoHIle (pa3bl, BW3 Makcu-
MaJibHa B KOHEIHOH MO3UIINH.

C.B. bamaaun. BnusHue THNa ylapeHus U MO3ULUH TIIACHOTO BO (hpase Ha IUPHHY ero (OpMaHT

BaumoseiictBre (hakTopoB MOZUIIMH U THIIA
yAapeHus SIBIAETCS CTAaTUCTUYECKH 3HAYMMBIM
B nporsHorrennu aukTopa XT: F(8,222)=14,861;
p =0,0000, omHako pa3nu4us B UBMEHEHUSIX (Op-
MaHTHBIX THANIa30HOB MOXKHO OXapaKTePU30BaTh
Kak pa3HoHampaBieHHble. Tak, mnanaszon BW1 B
cllydae MpoM3HECeHUs TacHoro [a] ¢ aMdaru-
YeCKUM YIapeHHEM COKpallaeTcs B HayalbHOMN
(pa30Boii TO3UIINU U YBEIINYHBACTCS B CPEINH-
HOU (ppa3oBoil MO3UIINK MO CPABHEHUIO C COOT-
BETCTBYIOUIMMH 3HAYEHUSIMH [JIACHOTO, TPOU3HE-
CEHHOT'0 C HeUTpalbHbIM ynapenueM. Cokpaiie-
HUE TUaa30HoB B cliydae sMdaTudyecKkoro ya-
penusi ObUIO 3adukcupoBano st BW2 B Ha-
YJaJbHOU (pa3oBoit mo3unmu; 1t BW3 — B cpe-
IUHHOMN; 1711 BW4 — B KOHEYHOM; B OCTalIbHBIX
CIy4asX THN yIapeHUs He OKa3bIBaJl BIUSHUS
Ha IIUPUHY IUaNa30HOB.

B npousnecenun auxropa ITA BbIsBIEHO
CTATHCTHYECKHU JOCTOBEPHOE BIHUSHIE (Pa3oBOM
MO3UIIMY Ha ITUPUHY TUAITa30HOB ITIACHOTO KaK B
clly4ae HeUTpaIbHOr0, TAK U 3M(DATHIECKOTO y/Ia-
pEHUSL; COOTBETCTBYIOIINE TpadUKH pEACTaBIIe-
HbI Ha pucyHke 3. [Ipu npon3HeceHny ri1acHoro ¢
HEUTpaJIbHBIM YIapeHUeM CpeIHIE 3HAYEHHS BCEX
(hOpPMaHTHBIX TMATIa30HOB CTATUCTUYECKH JIOCTO-
BEPHO MUHUMAITLHBI B CPEIMHHOM MO3UIMH BO (hpa-
3e. B cimydae smdarrueckoro ynapeHus: namMeHe-
HUS TIMPUHB POPMAHT B Pa3IHUHBIX (PPa3OBBIX
MIO3UITUAX MOYKHO XapaKTEPU30BaTh KaK pa3HOHAII-
pasnenHble. Tak, HaOMronaeTcst COKpaleHue mm-
pPHUHBI (OPMAHT B KOHEYHOW IMO3HIIUHU B Cllydyae
BWI1, BW2 u BW3, B cmysac BW4 muHUMaNb-
HOE 3HaYeHHE PUHUMAET MupruHa popManTsl F4
B CPEIIMHHON (hpa3OBOM MOZUIINH.

Tun ynapenust 1 ¢ppazoBasi IO3HUIUS TIIac-
HOTO OKa3bIBAIOT CTATUCTHYECKHU JAOCTOBEPHOE
BIUSHUE Ha IMUPHHY BCEX YeThIpex (GopMaHT:
F(8,222)=10,759; p=0,0000; mpu 3TOM 3Ha4e-

3nayenusi kputepuss @umepa (F 8, 222) u p-3HaueHus Ads OLEHKH BJIUSHUS THNA ylapeHHUs

Ha IWUPHUHY (OPMAHT IJIacHOro [a]

F and p-values to evaluate stress type impact on the bandwidths of the vowel [a]

- Juxtop bC Juxrop XT Juxrop ITA Juxrop KH

Hetitpane- | OwmdaTtnye- Heifitpans- Ompammue- | HeirpansHoe Ombarnye- Heiirpansnoe Omparnye-
r&)mla HOe ynape- | ckoe ymape- | HoOe yaape- | CKoe yaape- ylapenue CKOE yJlapeHHe yZlapeHue CKO€ y/lapeHne
Ma(:g;ﬂ HIEe HHE HIEe HHE

F p F p F | p F p F p F p F p F p
BWI1 | 224 | 0,00 | 19,06 | 0,00 | 20,5 | 0,00 | 4,35 | 0,02 | 11,65 | 0,00 | 4,75 | 0,01 | 11,10 | 0,00 | 3,31 | 0,04
BW2 | 1,86 | 0,16 | 19,80 | 0,00 | 3,15 | 0,05 | 17,98 | 0,00 | 31,18 | 0,00 | 3,40 | 0,04 | 3,95 [0,03| 6,45 | 0,00
BW3 | 0,20 | 0,81 | 4,54 | 0,02 | 22,1 | 0,00 | 20,39 | 0,00 [ 830 | 0,00 578 10,01 | 2,59 ]0,08 | 6,51 | 0,00
BwW4 | 0,36 | 0,70 | 1,88 | 0,16 | 8,48 | 0,00 | 21,32 | 0,00 | 13,00 | 0,00 | 27,73 | 0,00 | 35,70 | 0,00 | 10,21 | 0,00
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POSITION*STYLE; LS Means
Wilks lambda=,42411, F(8, 222)=14,861, p=0,0000
Effective hy pothesis decomposition
Vertical bars denote 0,95 confidence intervals
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HUS NIMPUHBI JUATIA30HOB MOTYT YMEHbBIIIATHCH,
YBEIUYMBATHCS UM OCTaBaThCS HEU3MEHHBIMH.
Tax, B HayanbHOU (ppa3opoii mo3ummuu BW1 onu-
HAaKOBa JJIs ITITAaCHOT0, IPOU3HECEHHOTO C yaape-
HUSIMHU 000HX TUTIOB, B TO BPEMsI KaK B CepenHe
W KOHIE (pa3bl B ciydae dMpaTudeckoro yua-
peHus nuana3oH QGopmaHTHI cyxaercs. B ciy-
yae BW2 B HauanbHOW (pa3oBoil MO3UIIUU THIT
yaapeHusl He OKa3bIBaeT BIMSHHUSA HA UIUPHHY
JIMara3oHa, B TO BpeMsI KaK B cepequHe Gppasbl
sMdaTHIecKkoe yIapeHrue COMpOBOXKIACTCS pac-
LIMPEHUEM JUAIa30Ha, a B KOHIIE — €T0 CY>KEHHU-
€M I10 CPaBHEHUIO C HEUTPAJIbHBIM YIapEHUEM.
[IponsHecenue macHOro ¢ SMQpaTuIecKuM yaa-
peHreM IPUBOINT K CY)KeHUIo quana3ona BW3 B
Havalie ¥ KOHIIe Gpa3bl U €ro pacuiipeHuo B cpe-
JMHHO# (hpazoBoit mozuiyn. BW4 yBenmunBaercs
B Ha4aJIbHOHN MO3UINH BO (pase mpu dMdarryec-
KOM yIapeHuH, B TO BpeMs KaK U3MEHEHHE TUIla
yAapeHus He OKa3bIBAaeT BIHMSIHUS Ha IIUPUHY JH-
ara3oHa B CepeliHEe U KOHIIE (pasbl.

B npounsnomennn aukropa KH BersiBieHo
CTaTUCTUYECKH JOCTOBEPHOE BIMSIHUE (Ppa3zoBoid
MO3ULMH ITIACHOT'0, ITPOU3HECEHHOT 0 C HEUTpalb-
HBIM yIapeHUeM, Ha IUPHUHY TPEX ANara30HOB —
BWI1, BW2 u BW4 (puc. 4). IIpu sTom B city-

C.B. bamaaun. BrusHue THNa ylapeHus U MO3UIUH TIIACHOTO BO ()pa3e Ha IIHUPHHY €T0 (JOPMAHT ———

yae BW1 nabmronaercsi CTaTUCTHYECKH JIOCTO-
BEpHOE COKpaIlleHue Auana3zoHa nepoi popman-
THI ITIACHOTO B HaYalIbHOU (hpa3oBoii mo3uium, y
BW?2 mmpuHa nuana3oHa B Hadajie Gppasbl 10C-
TOBEPHO IPEBBIIIAET IIMPUHY AHANAa30Ha B KO-
HeuHoU (pazoBoit mo3uiun, a BW4 xapakrepu-
3yeTcsl pacluMpPEHNEM Ihana3oHa 1o Mepe repe-
MEIIEHUs TIIACHOTO OT Havyaya K KOHIY (pasbl.
®pa3zoBast NO3ULMS [JIACHOTO, IPOU3HECEHHOIO €
HEUTPAJIbHBIM YIAPEHUEM, HE OKa3bIBACT CTATH-
CTUYECKH JOCTOBEPHOTO BIMSIHUS Ha IIMPUHY J1-
ana3oHoB GpopmaHTh F3.

@pa30Bast O3ULMS OKa3bIBAET CTATUCTUYEC-
KH JIOCTOBEPHOE BIMSIHYE HA IIMPUHY JUAIIA30HOB
IJIACHBIX, TIPOM3HECEHHBIX C IM(ATHIECKUM yIia-
penueM: BW1 xapakrepusyercs paciipeHueM B
KOHEYHOU (hpa30BOM ITO3MIIUH, B TO BPEMSI KaK IITH-
puHa auanazona BW2 MuHumanbHa B Havase Gppa-
3p1. BW3 mpuamMaeT MakcuMaibHOE 3HAYCHUE B
cepenune ¢passl, BW4 — B ee Havare.

@akTOpHBIN aHaJIU3 0Ka3aJl, 4YTO LIMPUHA
(dbopMaHT ompenensercss CTaTUCTHYECKH JIOCTO-
BEPHBIM B3aUMOJCHCTBUEM ITO3ULIMH ITIACHOTO BO
¢paze u tuna ygapenus: F(8, 222) = 10,02;
p = 0,0000. M3meneHus IMpuHEI GOpMAaHT B ITPo-
nsHomennu auktopa KH moryr ObITh oxapak-

POSITION*STYLE; LS Means
Wilks lambda=,53974, F(8, 222)=10,022, p=,00000
Effective hypothesis decomposttion
Vertical bars denote 0,95 confidence intervals
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Fig. 4. Formant bandwidths of the Russian vowel [a] uttered with neutral and emphatic stresses
in various phrasal positions (speaker KN)
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TEepU30BaHbI KaK pa3HOHAIIPaBJIEHHBIE (AHAJIOT Y-
HO pacCMOTPEHHBIM BBIIIIE CITy4asM peann3anuit
[JIACHOT'O 3ByKa B TPOM3HECEHUH OCTAIBHBIX HH-
¢dopmanTos). [Tpu npon3HeceHNH aHATU3HPYEMO-
ro TJIACHOTO ¢ AM(ATUUYECKUM YIapEHHEM IIH-
pHHA TIepBOii POPMAHTHI COKpAIIAeTCs B Ha4allb-
HOW U cpeIMHHON (Ppa3oBbIX MO3HIIUAX, CP. TIPO-
M3HECEeHUE C HelTpanbHbIM yaapeHueM. Kpome
TOro, HaOJIIOAACTCS COKPAIICHUE IUPUHBI (POp-
MaHTHl BW2 B HauanbHOH (pa3oBoi MO3UIINH 1
yMeHbleHue 3HaueHuss BW3 Bo Beex Tpex ¢pa-
30BBIX MO3UIIUSIX 10 CPABHEHHUIO C COOTBETCTRY-
IOIMMH 3HAYEHHUSIMU B Cllydyae HEUTPaTbHOTO
yaapenus. Pacmmpenue auana3oHOB (OpPMaHT
MpH MIPOM3HECEHUH TIIACHOTO ¢ 3M(paTHIecKuM
yYIapEeHUEM OTMEYEHO B CPEIMHHOW U KOHEUHOH
(pa3oBbIX MO3ULUAX B ciiyuae BW2 u Havasb-
HOH U cpenuHHON MO3UIUAX B ciiydaec BW4 ot-
HOCHTEIIbHO COOTBETCTBYIOIINX 3HAUEHHM, TTOTy-
YEHHBIX IPH IIPOU3HECEHUH aHATM3HPYEMOT'O TJ1ac-
HOTO C HEUTPaJbHBIM yIapEHHEM.

Kak cnenyer u3 rpadukos, mpencrabliieH-
HBIX Ha pUCYHKaX 1—4, BeTUINHBI XapaKTepHU3y-
FOTCSl BBICOKOHM CTEMEHbIO BapUATUBHOCTH, MPHU
3TOM CTaHJIAPTHOE OTKJIOHEHWE MIMPUHBI (Hop-
MaHTbI UMeeT TeHIEHIIMIO K BO3PAaCTaHHUIO C yBe-
JTYeHreM HoMepa GOopMaHThI, a B cirydyaec BW3
u BW4 B npon3sHeceHnr Bcex YeThIpex MH)Op-
MaHTOB SIBJISIETCSA MaKCUMalbHBIM. [lomydeHHbIe
PE3yNBTaThl KOPPETUPYIOT C UMEIOIIUMUCS B JIH-
TepaType JaHHBIMH O pa3Maxe BBIOOPOK, B Hac-
THOCTH MPHUBEIECHHBIMH KOJUIEKTUBOM HCITAHCKHUX
uccnenonateneit [Formant..., 2016]. Kpome Toro,
MPOCIIEeKUBAETCA TEHAEHLIHS K PaCUIMpPEHUIO
mmpuHbl popmant BW3 u BW4 otHocuTensHO
BWI1 u BW2, kotopas Takxe MoATBEpKIaeTCs
UMEIOIUMHUCS B JINTEpAType HAONIONCHUSIMH O
pacIpeHn: MUPUHBI GOPMAHT C yBEITHYECHHEM
ux HoMmepa [Kent, Vorperian, 2018; Krishna,
Rajashekhar, 2013]. HecoMHeHHO, YTO BBICOKAs
BapHaTHUBHOCTH MTOyYEHHBIX TaHHBIX 3aTPYyAHA-
€T BBISIBIICHHE 3aKOHOMEPHOCTe! (PyHKIIMOHHPO-
BaHHS (POPMAHTHBIX TUATIA30HOB [P peatn3alii
yAapeHus aHAJU3UPYEMbIX TUIIOB B PAa3IMYHBIX
¢dpazoBbix mozunusix. MHGopmanTam, BeposTHO,
OBLITO CJIOKHO HCIIONB30BATh MHUPUHY (HOpMaHT
B KaueCTBE aKyCTHUECKOTO KOppessiTa TPOMKO-
CTH TP IPOMU3HECEHUH TIIACHOTO C Pa3INYHbIMU
TUTIAMH yIAPeHUs — HEUTPaIbHBIM U SMdaTHyec-
kuM. TeM He MeHee npousHoleHue nukropa bC
XapakTepu3yercd pacliupeHueM IUana30HoB
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BW1 u BW2 Bo Bcex (pa30BbIX MO3UIUSAX MIPH
MPOU3HECEHUH TJIACHOTO ¢ SM(aTHUECKUM Yyia-
PEHHEM TI0 CPAaBHEHUIO C HEUTPAJIbHBIM, UTO Ya-
CTUYHO MOATBEPKAACTCS IKCTIEPUMEHTATbHBIMH
IaHHBIMU 00 ucnois3oBannu BW1 B kayectBe
aKyCTHUYECKOTO KOPPEIsTa SMOLMOHATIBHO OKpa-
menHoi peun [Gobl, Chasaide, 2003]. Kpome
TOTO, B peYH BCEX WH(POPMAHTOB OBLIO BBISIBIIC-
HO, 4TO (ppazoBasi MOUIUS BIUSET HA IIUPHHY
¢dhopmanT. Oco0BIN HHTEPEC MPEACTABIISACT B 3TOM
TUTaHEe pean3aius MUPUHBI POPMAHT TIPH TIPO-
W3HECEHHH TJIACHOTO C HEHTPalbHBIM ylapeHu-
eM B peun qukTopa [TA: 3HaYeHuUs 1Uara3oHOB
4eTeipex (OpPMaHT MUHUMAIBHBI B CPEIHMHHOM
MO3HIIMY aHAJIM3UPYEMOTO TIIACHOTO B COCTaBE
¢dpa3bl. YV gukropa XT B cnyyae HEHTPaJIbHOTO
yAapeHus mogo0Has 3aKOHOMEPHOCTh MTPOCIICKH-
Baercs A aByX ¢popmant — BW1 u BW3; B
ciydae 3M(PaTUUECKOro yIapeHus, Hao0opor,
¢dopmantel BW1 1 BW4 B cepennne ¢passr xa-
PaKTEepU3YIOTCS paclIipeHHeM AUaNa30HoB. DTH
HAOTIONEHNS, Ha HAIll B3TJISL]], CBUICTEIbCTBYIOT
B M1OJTB3Y THITOTE3BI O TOM, UTO IIHUPUHA POPMAHT
3BYKOB MOXKET OBITH OJIHUM U3 MTapaMeTPOB, 3aK-
NaIbiBaeMbIX B (DOHETHUECKUI 00pa3 cloBa mpu
MOPOXKICHUN BBICKAa3bIBAHUS MPOTSHKEHHOCTHIO
«cuHTarMa — ¢gpasay.

BoiBoabI

B pabote ucciieioBaHO BIMSHHUE TO3UIIMH
IJIaCHOTO B cocTaBe (pasbl (HauanbHasL, CPEAHH-
Has 1 KOHEYHas) ¥ TUTIA yAapeHus (HeHTpaapHOoe
vs aM(artrueckoe) Ha 3HaYEHUS IUPUHBI Pop-
mantr BW1, BW2, BW3 u BW4. Ilony4yeHnsie
pe3ynbTaThl MO3BOJISIOT CAENaTh CIEeAyIoUIue
BBIBOJIBI:

1. Io3unus cioBa BO (hpaze Oka3bIBaACT
BIHsIHUE HA upuHY GpopmanT BW1, BW2, BW3
1 BW4 nipu iponsneceHnn aHanu3upyeMoro clio-
Ba KaK ¢ HEUTpaJbHBIM, TaK U ¢ IMQaTHIec-
KHM ylIapeHueM, IIPH dTOM HaOIronaercs uime-
HEeHWe MHUPUHBI (OPMAHT B HAYAIbHOW, CPEIUH-
HOW ¥ KOHEYHOH (Pppa3zoBbIX mo3unusx. Bennuu-
Ha W HalpaBJIeHUe U3MEHEHU Tnana3oHoB (op-
MaHT 3aBUCAT OT UHIUBHUAYAIbHBIX OCOOEHHO-
CTE€d JUKTOPOB.

2. 3aKOHOMEPHOCTH B BETUYMHE U HAIIPaB-
JICHWY U3MEHEHUsI IUPUHBI (POPMAHT B 3aBUCH-
MOCTH OT (ppa30BOil O3MIIMH B UCCIICIOBAHHOM
9KCIIEPUMEHTAIBHOM KOPITyCe MTPOCIEKUBAIOTCS
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y IBYX W3 YEThIPEX MPHUBIICUCHHBIX K HKCIICPH-
MEHTY HH(POPMAHTOB; CTEIICHb BIUSHUS MTO3UIIH-
OHHOTO (haKTOpa Ha U3MEHEHHs MHPUHBI (Hop-
MaHT OMNPEAETSAETCS UANOIEKTOM TOBOPSALIETO.

3. 3aKOHOMEpPHOCTH BapbUPOBAHUS 3HAUE-
HUH MUPHUHBI (OPMAHT B 3aBUCHMOCTH OT THUIIA
yAapeHUs MPOCIKUBAIOTCS TOIBKO Y OTHOTO U3
YeThIpeX MPHUBJICYCHHBIX K HKCICPUMEHTY JUK-
TOpPOB: B pon3HeceHuu aukTopa bC mmpuna nu-
anazoHoB BW1 u BW2 npu smparuueckom yna-
PEHMH MPEBBIIIAET COOTBETCTBYIOLIHE 3HAYEHUS
IIpY HEUTPAJILHOM yapeHuu. B ocTanbHBIX Cily-
Yasix U3MEHEHHE 3HaYCHUH MUPUHBI GOPMAHT B
3HAYUTEIBHON CTEICHH 00YCIOBICHO 0COOSHHO-
CTSIMH UMOJIEKTa HHPOPMAHTOB: IPH H3MEHEHUH
yAapeHus ¢ HEWTpaIbHOTO Ha SM(paTUIECKOE IIH-
puHa (OPMaHT MOXKET YBEINUHBATHCS, YMEHbB-
IIaThCS WJIM OCTaBaThCAd HEM3MEHHOM.

4. Bzaumoneiicteue (paxTopoB (hpazoBoit
MO3UIIMHU TJIACHOTO U THUIIA YAapeHHUs SBIAETCS
JIOCTOBEPHBIM B ITPOM3HOIICHUH BCEX MTPUBJICUCH-
HBIX K 9KCIIEPUMEHTY HHPOPMAHTOB.

Takum 0Opa3oM, MO3UIHS TTIACHOTO B CO-
cTaBe Qpasbl, CTEMEHb ero YIapHOCTH, a TAKKE
B3aUMOJICHCTBUE ATUX (PAKTOPOB OKA3BIBAIOT
BIIMSIHUE Ha TaKUE MmapaMeTpsl GOpMaHTHOH Kap-
THHBI [TIACHOTO, KaK IIUPHUHA AUAana30oHa MepBhIX
yerbipex (opMaHT. HecMOTpst Ha MEXIUKTOP-
CKYIO BAPHATUBHOCTbH, Y HH(POPMaHTOB Ipociie-
KUBAIOTCSl ONPeJIeTICHHbIC TEHICHIIUN B JTNHA-
MUKE U3MEHEHHUS IUPUHBI (POPMaHT B 3aBUCH-
MOCTH OT BBILIENEPEUHUCICHHBIX ycioBui. 11o-
Jy4deHHBIE Pe3ylbTaThl CBUAETEIHCTBYIOT B
MOJIB3Y MPEATOJIOKEHHS O TPOrPaMMHUPOBAHIHU
(OpMaHTHBIX XapaKTEPUCTUK 3BYKOB IPH IO-
POKJIEHUU BBICKAa3bIBAHUI MPOTSKEHHOCTHIO
«cuHTarma — Qpasa.
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Abstract. The article deals with deverbatives (names of actions) represented in Russian dialects spoken
on the territory of the Republic of Mordovia. The research aim is to describe semantic peculiarities and
uniqueness of the word formation and morphemic structure of the nouns belonging to this class. Deverbatives
are considered as syncretic unities that are built by merging the grammatical features of both a verb and a
noun, typical of the Russian language. The deverbative origin results in preserving the semantics of an abstract
action; according to their semantic structure, they can be divided into two main groups: the actions performed
by human beings and the ones without their participation. The latter are animals’ and birds’ motions, natural
phenomena, stages in a process or time intervals. It is noted that some language units are subjected to
specialization of lexical meaning, processual semantics loss sand are used to nominate an object, place or time
of action. Deverbatives have been characterized as demonstrating underdeveloped system of paradigmatic
relations. They are derived of national and dialectal verbal stems in full accordance with the general Russian
word formation rules and models, including the most productive morphological pattern with its suffixal and
zero affixation variants, and the least productive ones, as prefixation-suffixation and complex suffixation.
Since deverbatives are closely connected with intellectual human activity, worldview and reality awareness,
they constitute unique fragments of dialectal mentality.
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JEBEPBATUBbBI B PYCCKUX I'OBOPAX
HA TEPPUTOPHUU PECITYBJIMKU MOPIOBUSA

JabBupa HukonaeBHa AkuMoBa
TocymapcTBeHHBINH HHCTUTYT pyccKoro sizbika uM. A.C. IlymkuHa, . MockBa, Poccust

Tarbana UBanosHa MouajoBa

HammonanesHsIi uccnenoBarensckuii MoproBckuii rocynapctBeHHbIH yHuBepcutet uM. H.II1. Orapesa,
r. Capanck, Poccus

AHHOTaHHﬂ. B pa60Te OITMCBIBAKOTCA L[eBep6aTI/IBLI, MpCACTaBJICHHBIC B PYCCKHUX I'OBOpax MOp)IOBI/II/I. HGJ'[I)

HCCIIEIOBAHUSI — OXapaKTepPU30BaTh OCOOCHHOCTH HMX JIEKCHYECKOH CEMaHTHKH U CBoeoOpasue MopdeMHOn u
CJI0BOOOpa30BaTeIbHOM CTPYKTYp. [leBepOaTuBBI pacCMaTPUBAIOTCS KaK CHHKPETUYHBIC 111 TPAMMATHIECKOTO
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D.H. Axumosa, T.H. Mouanosa. ]leBepObaTHBHI B pyCCKHX TOBOpax Ha Tepputopun Pecrydnrku Mopaosus

CTPOSI PYCCKOTO SI3bIKa 00pa30BaHMs, COBMEIIAIONINE CBOMCTBA TIIaroja M CyliecTBUTENbHOr0. OTriaaronsHoe
MPOUCXOKICHUE 00YCIOBINBACT COXPAHEHHE CEMaHTUKH OTBJICUCHHOTO ICHCTBHS: B H3y4aeMbIX JHATeKTaX OT-
MEUeHBI IeBepOATHUBBI, HA3BIBAIOIIME NCHCTRBISI, IPOU3BOHUMBIC YETIOBEKOM, U JICHCTBUS, HE CBI3aHHbBIC C HUM
(MBYOKEHHUS TITUIL, )KUBOTHBIX, SBICHHUS TIPHUPOIBI, ITAIIBI IPOTEKAHHUS MpoIiecca UK BPEMEHHbBIC IPOMEKYTKH 1
1p.). [TokazaHo, 4T0 HEKOTOPHIE SI3BIKOBBIC IMHHUIIBI MPETEPIICBAIOT KOHKPETH3AIIMIO JIEKCHYECKOTO 3HAUCHNS,
yTPAYHUBAIOT MPOIECCYATbHYI0 CEMAHTUKY M HCIIONB3YIOTCS 11 HOMHHAIIMKM TPEIMeTa, MeCTa UIH BPEeMEHH
OCYIIIECTBICHUS JCUCTBUSA. YCTAHOBIICHO, YTO IeBepOATHBBI XapaKTEPU3YIOTCS cl1ab0 pa3BUTOH CHCTEMOI mapa-
JUTMATHYECKHUX CBS3€H; 00Pa3yrOTCsl OT IIAroibHBIX OOIIIEHAPOMHBIX HIIH THAICKTHBIX OCHOB B COOTBETCTBHH C
00IIePYCCKUMU 3aKOHOMEPHOCTSIMH | TI0 MOJIEIISIM, H3BECTHBIM JTUTEPATyPHOMY SI3BIKY. BhIssBIICHO, 4TO Hanbo-
Jiee MPOAYKTUBEH MOP(OIOTHUECKHH CIIOCO0 CII0BOOOpa30BaHus B cypdukcaibHol U 6e3adhuKcHON pa3HO-
BHUJHOCTSIX, HEPOAYKTHBHBI — NpeduKcanbHO-cypPUKcanbHbIi U croxHocydukcanbHbIii ciocoosl. Otria-
TOJIbHBIC CYIECTBUTEIbHBIC, OyIydr TECHO CBSI3aHHBIMH C MHTEJUICKTYalIbHOMW JESTENbHOCTHIO YeJI0BEKa, ero
MHUPOOIIYIICHHEM, OTHOLICHHEM K OKPYXAaIoIIeH MeiCTBUTENIbHOCTH, MPEACTABIAIOT YHUKAIBHBIH HparMeHT
JTMAJICKTHOW S3BIKOBOM KapPTHHBI MUPA.

KunroueBble cijioBa: pyccKuii s3bIK, TUATCKT, TeBepOaTHB, IMEHA ACHCTBHSL, ICPHBAT, TJIAroj, CEMaHTHKA, JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKas TPyIIMa.
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BBenenue

N3ydenve oTrarofbHBIX CYIECTBUTENBHBIX
UMeeT TITyOOKYIO JIMHTBHUCTHYECKYIO TPaUIIUIO.

JeBepOaTUBE MPUBIEKAIOT BHUMaHUE
YYEHBIX NP/ BCEro MOTOMY, YTO B 3THX CHH-
KPETHYHBIX 00pa30BaHUSX HAXOJSAT OTPasKEHUE
[JIarojibHbIe KATETOPUH, B YACTHOCTH BUJI U 3a-
nor. Tak, A.X. BocTOkoB mucai, 4To «B CyIie-
CTBUTEIILHOM OTTJIAroJIbHOM TEepsIeTCs 03Have-
HHE BPEMEHHU... HO COXpaHAeTCs BU/J Iiiarona,
HEOKOHYATEJIbHbIM, COBEPIICHHBI U MHOTO-
KpaTHBIH, HapUMep YUTaHUE, TPOUTEHUE, Yn-
TeiBaHue» [Bocrokos, 1831, c. 73]. A.M. Ilem-
KOBCKHH TakXe o0paiajl BHUMaHHE Ha B3au-
MOJICHCTBHME MMEHHU M Tjaroja B cepe Kare-
ropuu Buja: «B ToW niM HHOW Mepe KaTeropus
BH/Ia OKa3bIBAETCA CBOMCTBEHHOM U CYILIECTBU-
TeTBHBIM, U B COOTBETCTBYIOIIEH Mepe MBI
MOXEM TOBOPHUTH 3/IECh O CMEIIEHUH CYIIe-
CTBUTENIBHOTO ¢ Tiaronom» [llemkoBckuii,
1956, c. 112]. Ognaxo B.B. Bunorpanos noa-
YepKUBaJ, UYTO «Pa3ju4usd B JJIUTEIHHOCTH
3J1eCh HE UMEIOT HMYEro OOIIEro ¢ BUIOBBIMU
3HAUYCHHUSAMU TiarojioB» [Bunorpamos, 1986,
c. 104]. Comunapen ¢ uuMm I1.B. bynun: «Ilo-
CKOJIbKY MMEHa JIeUCTBHS B CIOBOOOpa3oBa-
TEIBbHOM IJIaHE MOTHUBHUPYIOTCS TJIaroiamu, B
psAne ciaydaeB BKIIOYAIOT B CBOIO CTPYKTYpPY
rnaroibHble cyhdukcsl, 00pa3yroTes OT Tia-
roJIOB KaK COBEPUICHHOTO, TAK U HECOBEPIIEH-
HOTO BHJa, UMEIOT 3HAaUYeHHe Ipoliecca, To, ec-

TECTBEHHO, BO3HUKAET BOIPOC 00 MX OTHOIIIE-
HHH K KaTeTOpuH Bua riaronay [bymun, 1970,
c. 93]. Ilpu >TOM aBTOp OTMEYAET, YTO OT-
IJIaroJIbHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC HA -Hile, KOTOPBIC
HE OCJIOKHEHbI cyddukcamu -usa-, -visa-, -6a-,
HE TOJIbKO HE MMEIOT BHJIOBOTO 3HAYCHHS, HO U
JIUIIIEHBI KaKUX-JIMOO BUIIOBBIX OTTCHKOB 3HAuC-
HUS ¥ COOTBETCTBYIOT B OJIMHAKOBOM Mepe HH-
(OMHUTHBY COBEPIICHHOI'O U HECOBEPIICHHOTO
Buja [bynun, 1970, c. 93]. Takyro ocobeHHOCTh
nesepbaTuBoB onucan eme A.A. [Torebus, yka-
3aB, UTO CYIIECTBUTENIBHBIC HA -Hlle, -MUe «CaMHu
o cede Oe3pa3uYHbl OTHOCUTEIBHO COBEpP-
IIEHHOCTU W HecoBepiieHHOCcTU» [IloTeOHs,
1958, c. 344-345], a COOTHECEHHOCTh IMEH Ha
-HUue, -mue N0 XapaKTepy NEHCTBHUS C IJIaro-
JIJAaMH COBEPIUICHHOI'0 MJM HECOBEPIICHHOTO
BHJa 3aBHCHT OT KOHTEKCTA.

CyTb po0JIeMbl BUJIOBBIX 3HAYCHUH U BH-
JIOBBIX Pa3JIMUMi OTTIArOJIBHBIX CYIECTBUTEIb-
HBIX, M0 MHeHHIO0 B.H. Xox1a4ueBoii, COCTOUT B
TOM, YTO HESCHO, SBJISIOTCS JIM OHM KaTerOpH-
aJIbHBIMU CBOWCTBAMH CAMHX CJIOB HJTH BOSHUKIH
«B OTPAKEHHOM CBETE peasin3aliuu cjIoBoodpa-
30BaTeJIbHBIX OTHOIICHHI U K COOCTBEHHO Ka-
TEropuajabHbIM IpOoOJieMaM HE MPUHAIISKAT
[XoxmaueBa, 1969, c. 44]. Kak cuutaer
JI.T. CBepayioB, MUIIb UCTOPUUECCKHUN aCTEKT
M3yYEHHS OTIVIarOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MO-
JKET JaTh BEPHBIN OTBET Ha BOIIPOC O BO3MOXK-
HOCTH BBIPQ)XCHHS BHJOBBIX 3HAYCHUU CYyIIE-
CTBUTCIBHBIMU Ha -Hue, -enue, -mue. Vccie-
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Ilysl TaKue JIeBepOaTHBBI B PYCCKOM JIUTEPATyp-
HoM si3bike X VIII B., OH NPUXOAUT K BHIBOLY,
YTO JJIsl ATOTO TEpUoJia Pa3IuuCHUE BHIOBBIX
OTTEHKOB y CYyIIECTBUTEIBHBIX HA -HUe, -eHue,
-mue ObLI0 akTyanbHO [CBepyios, 1962, ¢. 12].

Kax BunuM, B Hay49HOH TUTEpaType HEO-
JTHO3HAYHO pPEIIaeTcsi BOIPOC O XapaKTepe mpo-
SBJICHUS TPaMMAaTHYECKOW KaTeropuu BUIA Y
neBepOaTUBOB. Ha Hamn B3risij], y HUX MOXKHO
YCMOTpETh COXpaHEHHE HMILTUIIUTHBIX 0COOCH-
HOCTEH peallu3allud ACHCTBUS, YTO MPEXKIE
BCero 00yCJIOBIICHO IIIarOIbHBIM MTPONCXOXKIe-
HHEM M HaJW4YHMEeM B UX CTPYKType ahPuKCOB,
CIOCOOHBIX (POPMHUPOBATH MPEACTABICHUE O
MHOTOKPAaTHOCTH, JJIMTEILHOCTH 00O3Havae-
MOTO Tpolecca (npocogapuganue, umeHue
U T. 1.). [paMmaTHueckue MpU3HAKH UMEHH
CYIIECTBUTENBHOTO (PO, YUCIIO, TAJIEK) Y HUX
IKCIUTUIIUPOBAHEI.

He MeHbIie CriopoB 10 CHX TIOp BBI3BIBAET
npo0OJemMa OTpaskeHsl B JieBepOaTHBax KaTErOPHU
3asiora. OO0 3Toi mpobieme nuca eme A.M. Ier-
KOBCKHUH, KOTOPBIM IIPULIET K BBIBOLY, YTO OTIVIa-
TONBHBIC CYIIECTBUTENBHBIC HU B KaKol Mepe He
COMpHUKAcaloTCs ¢ JaHHON kareropuei [IlemrkoBc-
kuii, 1956, c. 47]. Hanpotus, E.B. bonorosa ro-
BOPUT O COXpPaHEHWUH OTTIIATOIbHBIMHU CYIIECTBH-
TENbHBIMHU 3aJIOTOBBIX 3HAUCHHH, CUMTAs, YTO B
CYLIECTBUTENBHBIX TUTIA mEopey U 3aA6Umedb
OTpakeH JEHCTBUTENBHBIN 3ayor (TOT, KTO CO-
BepIIaeT ACHCTBUE), a B CIIOBaX TUIA 8KAAObILU
(TO, 9TO BJIOXKEHO), coyurenue (TO, YTO COUU-
HEeHO) — cTpaaatenbHbIii [bonorora, 2003, c. 14].
Kak nposiBnieHrE 3a10r0BBIX CBOWCTB CYIIECTBH-
TENbHBIX HA -HUe OHA PAacCMaTPHUBAET MCIIONb-
30BaHHE MPH dTHX CYOCTAHTHBAX POAUTEIHLHOTO
majiexa, a J0Ka3aTelbCTBOM — BO3MOXXHOCTH
TpaHc(OpMaIK TAKKX CIIOBOCOYETAHUM B COSITH-
HEHUU C 00BEKTOM B ITPEIIOKEHHE AeHCTBUTENb-
HOTO WJIM CTpajateiabHoro 3anora [bomorosa,
2003, c. 15].

[To muenuto A.B. [lerpoBa, «cam ¢akT
3aJI0TOBOH COOTHOCHTENBHOCTH UMEH T'OBOPHUT O
TOM, YTO 32JIOTOBOC 3HAYCHUE Y HUX CYILIECTBY-
€T, HO MaTepUaIn3yercs UMILTUIIUTHO, OIpesie-
JisieTcs y uMeHu ceManTraeckm [[lerpos, 1983,
c. 29]. ABTOp IPHUBOJIUT NMPUMEPHI CYIIECTBU-
TEIbHBIX Ha -/e/Hue, KOTOPbIe COOTHOCITCS C
rJ1aroiaMu JeHCTBUTEIBHOTO M BO3BPATHO-CPE/I-
HEro 3aJI0TOB M OTPa)KaloT MX CEMaHTHKO-T'PaM-
MaTHYECKYIO MPOTHBOMOCTABICHHOCTb.

—— ] §

MHorue JIMHTBUCTBI OTMEYAOT CIICU(UKY
coderaemoctu neepOatuBoB. Tak, B.I1. Ka3za-
KOB BBISIBIJI BO3MOXXHOCTH OTIJIArONIbHBIX CYIIe-
CTBUTENILHBIX COYETATHCS C OTHOCHTEIHHBIMU
MpHIaraTelbHBIMH, PACCMOTPEB TaKUE COYeTa-
HUS HE TOJBKO C TOUKU 3PCHUS «BBIPAKEHHS CO-
TJIaCOBaHHBIM OIpeleliecHueM CyObheKTHBIX,
00BEKTHBIX, 00CTOATEILCTBEHHBIX 3HAYCHHH, HO
W C TOYKH 3PEHHS pean3alliy TJIarobHbIX Ba-
JIEHTHOCTEW OTIIATONBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX)
[KazakoB, 1982, c. 84]. ABTOp OTMEUaET, YTO
HOBBIM B CHHTaKCHCE CIIOBOCOYCTAHHUS SIBIISICT-
csi TpaHchopMaIsl COYCTaHUN OTTIIArONbHBIX
CYILIECTBUTENBHBIX C OTHOCUTEIBHBIMY MTpHJIara-
TEITbHBIMH B TIPEIIOKHO-TIA/ISKHON KOHCTPYKIIUH.
[Ipu 3TOM OTHOCHTENbHBIC MpUJIAraTeIbHbIC
MOTYT BBIpa)KaTh PazHOOOpa3HbIE OTHOIICHUSI.

B nHammx paboTtax Ha mpuMepax naMsTHH-
koB mucbMenHocTH XI-XVII BB. ObLII0 TIOKa3a-
HO, YTO OTBJICYEHHOCTh U OCOOCHHO OTIJIAroJb-
HOCTB CYIIECTBHTEIFHBIX B MPEIIOKHO-TIaIEK-
HBIX COYETaHMIX CO 3HAUYCHHEM OOYCIIOBICHHO-
CTH TIPENIOoNaraloT UX pa3BepThIBAHUE B IIPEIH-
KaTUBHBIN [IEHTP MPUAATOUHOM yacTu: Tu 6uos-
wee, KO MHO2AWBOLL Tuuiaem'® cywu aumyp-
2uu, NPOCKYPbHAZO padu HenedeHus, JHCanis-
wecu o momw 3kno (KOII, c. 312) — «U, y3Has,
YTO 4acTo He OBIBACT JINTYPTUH, TaK KaK HeKo-
My T1e4b Ipoc(OpBhI, OUYEHB OIEHAIIHIICS»; Ocma-
sunu 6 ocuswvix ona nymu (Ilerp Ilepssiii, T. 4,
c. 456) — «OCTaBWIIN B )KUBBIX, YTOOBI HCIIOIH30-
BaTh B myTn» [AkuMoBa, 2006, c. 51].

VYeuneHne npeInKaTHBHOCTH OTTJIArOJIbHBIX
WMEH U YBEIMYCHUE WX KOIMYECTBA CBSI3AHBI C
0c0001i BaYXHOCTHIO UMEHH B si3bIKe mocie XIV B.
U ¢ HEOOXOMMMOCTBIO BO3MEIICHUS pPa3pylIcH-
HOW CHCTEMBI TIIATONBHBIX (opM. «OTrnarons-
HbIC MMEHA 3aMEHSIOT COOOH Ienoe BBICKA3hI-
Banmuey» [Komecos, 1989, c. 72].

[MonpoOHO M3yYeHBI B HAYYHOU JINTEPATy-
pe cpencrea oOpa3oBaHUs OTTIIATOJIBHBIX CYIIE-
crButenbHbIX. Tak, JI. SIkumoBa 3aTparuBaer
BOIPOC O CIIOCO0ax JepUBAIMH CYIIECTBHTEIb-
HBIX U BIUSHUY ah(PUKCOB Ha JIEKCHYECKOE 3Ha-
YeHUE IPOU3BOAHBIX. ABTOp OTMEYAET, YTO B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM $I3BIKE OTIVIAroibHBIC CY-
IIECTBUTENIbHBIC 00J1aa0T Pa3BUTON CHCTEMOMH
cyppuKcoB: -Hu-, -enu-, -K-, -ayuj-. 3HAUNTEIb-
HO MEHBIIIEE KOJTMYECTBO TAKHX CYIIECTBHTENb-
HBIX 0oOpa3zyercsi 6e3aUKCHBIM CIOCOOOM.
Ecnu cymiectBuTeNnbHBIE CO3AaHBI TIPY TOMOIIH
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MPHUCTABOK, TO IIPUCTABKH HE BIIHUSIOT Ha KOHKPE-
TU3alUI0 CEMAaHTUKHN OTTJIAroJIbHbIX CYIICCTBU-
TENBHBIX, HO MOTYT 0003Ha4YaTh MPOIECC KaK
pe3yabTaTUBHBIN, HENIUTEIbHBIN [SKuMoOBa,
1966]. O.A. banansikuHa OTMeEYaeT, YTO B MPO-
1ecce JICPUBAIMU Y OTIJIArOJIBHBIX CYIIECTBU-
TENBHBIX TOSBISIOTCS CIOBOOOpa3oBaTeIbHBIC
3Ha4YEHHSI HOCUTEIIS ITPOIIECCYaIbHOTO IPU3HAKa
1 OTBIICYEHHOTO IIPOLIECCYaTIbHOTO TpH3HaKa [ba-
naneikuHa, 1985, ¢. 9].

OTrinaronsHbIe CYIIECTBUTEIBHBIC HCCIIE-
IYIOTCS TaKXe Ha JAWAJICKTHOM MaTepuaie
[Bpomrneit, bynatosa, 1972; I'any3a, 2013; u ap.].
10.C. Azapx yka3pIBaeT Ha TO, YTO B JUATICK-
Tax CI0Ba Ha -Hb MOXXHO Pa3/Ie]NTh HA TeMa-
TUYCCKHUEC I'pynIbl, HCU3BECTHLIC IUTCPATYPHO-
My S3BIKy (0003HAUEHHE COCTOSIHUS YEllOBEKa,
MpUpoOAbl, HA3BAaHUA JIMI U ) KUBOTHBIX I10 OTPU-
LHaTeIbHOMY IIPU3HAKY, BELIEH, MpULICAUINX B
HETrOJIHOCTh), M UTO «UX CEMAaHTHKa KaK CIIOBO-
00pa30BaTENbHOrO THIA YK€ HE MOTUBHUPYET-
Csl IPOM3BOISIIICH TITaroIbHON OCHOBOMH, a 00yc-
JIOBJICHA UX IPaMMaTU4YeCKOH (HhOpMOit, mpuHAI-
JISKHOCTBIO K ONPEACICHHOMY THIY CIIOBOW3-
MeHeHus» [Azapx, 1984, c. 18—-19].

OTrinaronbHbIE CYmECTBUTCIIBHBIC HU3Y-
YarTCd JJUHTBHUCTAMU B Pa3HBIX aACIICKTax,
MPU3HAETCS CUHKPETUYHBIA XapaKTep JeBep-
OatuBHOU jexcuku [bactpakora, 2016; Jlon-
*enko, 2005; Eroposa, 2009; u np.], HO MHO-
T'Ue BOMPOCH IO CUX MOP OCTAIOTCS CIIOPHBI-
MU ¥ TpeOyloT nanbHeiniel paspaborku. Tak,
HE IMONYyYHUIIN AETATbHOTO PACCMOTPEHUS 0CO-
OeHHoCcTH 00pa3oBaHHUS JeBEpPOATHBOB B CHU-
CTEME T'OBOPOB, BHYTPUAUAJICKTHBIC U MECK-
NUalieKTHbIe pa3nuuusi, GOpMUPYIOLIUECs B
MpOIIECCe UX JICPUBAIIUNH, & TAKKE COMMYTCTBY-
fo1ue Mop(oHOIOrnYecKne N3MEHEHHS; Tpe-
OYIOT OCBEILIEHHUsI C ONMOPOW Ha COBPEMEHHBIE
METOJIbI TPOOJIEeMbl CEMaHTHUYECKOrO aHaJH-
3a OTTJIaroJbHbBIX CYHI€CCTBUTCIbHBIX, CCMAaH-
THYECKOE BApLUPOBAHUE CIIOBA B IUAJICKTHON
cpene, MEHTAIbHBIE U KYJIBTYPHO-UCTOPHYEC-
KKUE KOHHOTallUuU OTTJIarOJbHBIX JICKCEM U AP.
Kpome Toro, HeocTaTOYHO MOITHO € MTO3UIHHA
JUHAMUYECKOT0 TOAX0J]a K CHCTEME YacTel
p€YU U KOTHUTHBHO-AUCKYPCHUBHOI'O HAaIIpaB-
JICHU S IPEJICTaBIICH MaTepual, O3B OISO I
OonpeaciiATh OTHOUWICHUA MCXKAY IJ1arojioM u
CYHICCTBUTCIBHBIM B ACIEKTC AUAJICKTHOI'O
CIIOBOOOpa30BaHUS.
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OOBEKTOM HAIIETO HCCIISOBAHMS SIBIISIOT-
csl IeBepOaTUBBl CO 3HAYCHHUEM OTBIICYCHHOTO
neiicTBUS (MMeHa JISHCTBYS), 3a(UKCHPOBaHHBIE
B «CIoBape pycCcKHUX FOBOPOB Ha TeppUTOpUH Pec-
nyonuku Mopaosus» (manee — CPI'PM). Ounu
COCTaBJISIIOT HEOJHOPOJIHYIO B COJEPKATETHEHOM
U CTPYKTYPHO-TPAMMATUIECKOM OTHOIIICHUH JIEK-
CHKO-CEMaHTHUECKyI0 rpymy. Llenb nccnemoa-
HUS — 0XapaKTEePU30BaTh 0COOCHHOCTH JIEKCHUYeC-
KOM CEMaHTHKH U CBOeoOpa3re MOPPEMHOI U CII0-
BOOOPa30BATEIBHON CTPYKTYP CYIIECTBUTEIBHBIX
Takoro tuna. Ha Martepuane pycckux TOBOpOB
MopIoBHH HAMU H3Y4YaJIUCh PA3IUYHBIC CEMaH-
THYECKHE OOBCTUHEHHsS JUATCKTHON JIEKCUKHU
[AxumoBa, 2011; Mouainoga, 2008; 2010; u ap.],
OJHAKO JIeBepOaTHBBI O0BEKTOM CIICI[HAIBHOTO
paccMOTpEeHHsT HE CTAaHOBWIIMCH. AKTYaJbHOCTh
WCCTICTIOBAHMS ONPECNSETCS] IPEKIE BCEro 00-
palleHreM K aHAITN3Y SI3bIKOBBIX €TUHUII, KOTOPHIC
MO3BOJISIIOT BBIPA3UTh aOCTPAKTHYIO JIGKCHYEC-
KyIO0 CEMaHTHKY C YIETOM Pa3JMYHBIX KOMMYHH-
KaTHBHBIX MOTPEOHOCTEN TOBOPSIIIETO, PETPE3CH-
THUPYIOT HAIIMOHAITFHYIO KOHIIENTOC(epy ocpe-
CTBOM OCOOBIX (hOPM TOH WITM MHOM YacTH PedH.
B acnekre Takux INPUOPUTETHBIX HANpPaBICHUN
COBpPEMEHHOM JIMHT BUCTUKH, KaK aHTPOTIOIICHTPHU-
geckoe, QyHKIIMOHAIbHOE ¥ KOTHUTHBHOE, SI3bIK
HpEACTAET JUHAMUYECKONH CUCTEMOM, TIO3BOJISIO-
IIei OCMBICITUTH MEXaHU3MbI B3aUMOCBSI3U U B3a-
HUMOJIEUCTBUS B PEUEMBICITUTENBHON EATENBHO-
CTH YeJIOBEKA SI3BIKOBBIX SIMHHIL U KATETOPHH pas-
HOT'O YPOBHSL.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

CTpyKTypHO-CEMaHTUUYECKUH U CEMAaOHO-
MAaCHOJIOTMYECKUI IOAXOIbl K aHAJIM3y Mare-
pHasa enarT BO3MOKHBIM HCCIIEJOBAHUE CH-
CTEMHBIX OTHOLIEHUN Ha OCHOBE OAHOM JIEKCHU-
KO-CEMaHTHUYECKOH rpymnmbl. B pabore mpume-
HSUIMCh Pa3JIMYHbIC IPUEMBI U METOJIbl HAYYHO-
ro uccnenoBanust. OCHOBHBIMHU SIBJISIFOTCA: OIH-
caTelbHbIA METOJ I MPEACTABJIECHUS MaTe-
pHasa, U3BJIEUEHHOIO B PE3YJIbTATE CIJIOLIHON
BBIOOpKH U3 «CiioBaps pyCCKUX TOBOPOB Ha TEp-
putopuu Pecriyonrku MopmnoBus»; KOMIIOHEHT-
HBII aHAJIU3 JIEKCUYECKUX €IUHHUIL J1JIs1 YCTaHOB-
JICHHSI X CUCTEMHBIX UEPAPXUYECKUX CBI3EH U
BBISIBJICHUS MApaJUTMAaTUYECKUX OTHOLICHUMH
MEXIY HUMU; METOJI KOHTEKCTHOI'O aHAJIN3a JUIS
XapaKTEPUCTHKU IJIaHA COACPKAHUS UMEH ACH-

1) ——————
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ctBusi. Kpome toro, B pabote OB HMCHOIB30-
BaH METOJ| JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTMYECKOU HHTEP-
npeTaiuu.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Jexcuko-cemanmuueckas xapaKmepucmuxa
oesepbamueos

B CPI'PM ucnons30BaHbl pa3HbIE CIIOCO-
OBl JIEKCUKOTpa(hUECKOro OITUCAHHS IeBepOaTu-
BOB. JTO CBSI3aHO C TE€M, YTO 3HAYCHHE OTTJIA-
TOJIHBIX CYIIECTBUTENLHBIX YaCTO OBIBaeT Ha-
CTOJBKO OJTM3KO K 3HAYEHHUIO COOTHOCHTEITLHOTO
I71arona, 4To CIOBapH HE TOJKYIOT UX KaK CaMo-
CTOSITENBHBIE, @ OTCHUIAIOT K TONKOBAHUIO HC-
XOIHOTO TIIaroyia: oOHaiuyka — ‘JAeACTBUE T10
IJ1arojly OOHJIMYUTh , OKOCAYKA — ‘ISHCTBUE 110
TJIarolly OKOCSYUTH , nulpbba — ‘IeHCTBHE T10
IJ1arony MeIPATECS, npodoil B 1-M 3Ha4. — ‘Jei-
CTBHE I10 TJIATOITy TPOOUBATE, cadka — ‘NeHCTBHE
IO TJIaroiy caXkarb, mocajika’ u T. . Hampumep:

(1) Kaza y MuHS 1 TeNIKb, LIPOY YCTPOIOT, alll IHIb
Marpets crpamHb (Kynuineiika, PyzaeBckuii paiion);
(2) Kaka MHe caTKB KapTOLIBK, Karaa s cadcem
wioxast 31eb1beh (CyrnoeeBka, ApAaTOBCKUMA paiioH).

CrnoBapHas cTaThs MOXET CTPOUTHCS OIH-
carelbHO, TP 3TOM 3HAUCHUE JHAJICKTHOTO CIIO-
Ba TIEPENAeTCsl MOCPEIACTBOM CEMaHTUUYECKOTO
SKBHBAJICHTA OOIEHAPOJHOTO S3BIKA: 3ACHUM-
xa —‘cbeMKa, (ororpadupoBanue’, yxod, yoop
BO 2-M 3Hau. — yOOpKa, HaBe[leHHE MopsAKa’, 70-
sanxka, nopydoo — ‘pyOka jeca’, Mblmeo — Mbl-
1€’ U np. Hampumep:

(3) 3acaumKky genbiau 600pox (Takyrero, TeHb-
T'YIIEBCKUI palioH).

JI. SIkuMoBa OTMEYaeT, 4TO OTIJIarojbHbIe
CYIIECTBUTEIbHBIC MPEACTABISIOT OCHOBHOU
MacCUB KaTeropuH aOCTPAKTHOCTH B PYCCKOM
s3pike [SIkumoBa, 1966]. B nuanexktHoil cpene
3Ha4YEHHE OTBJICUYCHHOIO JICHCTBUSI MOTYT TIepe-
JlaBaTh HE TOJNILKO COOCTBEHHO JIeBepOaTHBEI, HO
W CYyIECTBUTENbHBIC, HE UMEIOIINE COOTHOCH-
TenpHOro rarona. K rakum o0pa3oBaHUsIM MOX-
HO OTHECTH COOCTBEHHO JIMAJTIEKTHBIE CIIOBA (p)-
O0OH — ‘TIPUHATHE TUIIN , Mypeyy — ‘YTOIEHNE
CO CHUPTHBIMHU HATUTKaMH, YCTPaHBaeMOe B Ka-
YeCTBE BO3HAIPAXKACHUS 32 UTO-IIMOO’, pacno-
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noxa B 1-M 3Ha4. — ‘packynauuBanue’), oOIie-
HapoJHBIE CIIOBA, NPETEPIICBIINE B CUCTEME I'0-
BOpa CEMAHTHYECKUE M3MEHEHHs (COok’ — ‘CHS-
THE KOPBI C JUIIBI).

Kak u B nutepaTypHOM s3bIKE, Y eBepOa-
THBOB B JUAJIEKTHOW PEYH MOXKET YTPaunBaThCs
CEeMaHTHKa JNEWCTBHS M TOTJa OHU CTaHOBSITCS
Ha3BaHUSMU NPEIMETOB PEAIBHOU NEHCTBUTENb-
HOCTH (nocmpotika, npuyeckda, oCmMaHo6Kd
u T. .). Hanmpumep, cyiecTBUTENBHOE nepembi-
6oyKa 0003HaYaeT ‘cCMeHy Oelbs’, IPU 3TOM CIIOBO
HOMUHHPYET He MPOoIecC epeoieBaHus, a KOMII-
JIEKT OZIEKbI, UTO MOITBEPKIAET U IPUBOIUMBIN
WJUTFOCTPATUBHBIN MaTepual:

(4) Marb, a Tl maiiaent B 0aHto, IPYryo MAPH-
MBIBBUKY HasieHb (bapaxmanbl, BorbenrnaToBckuii
paiioH).

JleBepOaTHBBI MOT'YT Ha3bIBaTh KaK CaMoO
JCWCTBHE, TaK M €ro Pe3y/bTar, HallpUMep 00-
HAIUuKa, OKOCAYKA, npoOou U T. IL.:

(5) YKocsTuKy 3/1eTbIOT, ASTHIOT YOHATTMYKY BHYT-
PHMHHIOIO ¥ BHEITHIOKO. [ IpaeMbl B bI30€ 3/1€TBHT — €T b-
10T YKacsT4Ky. Bbl 11ITo npbhOMBaIM Kocy-Tb, IITO HET,
npodost Bodcu Hu BuHb (CynoneeBka, ApaTOBCKUI
paiioH).

B npuBeneHHOM npumepe AepuBathl 000-
3Ha4yarT pesynsrar aerctBus. H.I. [JomkxeHko
MU PACCMOTPEHHH MOJI00HBIX 00pa30BaHHI yKa-
3BIBAET, YTO «OTIJIATONBHBIC JIEPUBATHI, Y KOTO-
PBIX pa3BUBACTCSI KOHKPETHOE 3HAYEHKE, 0003HA-
qarT O6I)I‘IHO PE3yJIabTAaThl MOTUBHUPYIOIICTO
JIECTBUS, TO €CTh KOHKPETHBIE TPEAMETHI, MPO-
IOYKTHI (TO, 9TO MOMYYUIIOCH) B pe3ysbrare Jei-
CTBUS, 0003HAUYAEMOT0 MPOU3BOASIIUM TJIaro-
nom» [[lomxkenko, 2005, c. 107]. leBepOaTuBhI B
pe3yabraTe yTpaThl MpolecCyalbHOW CeMaHTH-
KA MOTYT YIIOTPEOISITHCS It HOMUHAIIMH Mec-
Ta UJIK BpEMCHU OCYUICCTBICHHUA ):[eﬁCTBPI;I, Ha-
MpUMep nosaika — ‘pyoka jneca’ U ‘MecTo, Tie
PYOSIT JIeC’, HCHUBLE, JHCHUYA, HCHUMBO — “yOOp-
Ka xJieOOB’ M ‘BpeMsi YOOPKH XJicOOB’:

(6) IIypKb-Th YIII IPITY HAZCITIO Hb MbBAJIKH Pa-
6orbT (Enm3aBernHka, bonbieOepe3HIKOBCKUIA paiioH);
(7) Maskap cIy4ryicH B 2)KHUTBO, TUPECBHS ITyCTas
obuta, (e 3rapens (Kymuretika, Py3aeBckuii paiion).

JuajiekTHbie 1eBepOaTUBBI Pa3HO00pa3HbI
B CEMaHTHYECKOM OTHOIIECHWH. B mX cocrame
MOXKHO BBIJICNTUTH CIICAYIONINE TOATPYIIIIEL.
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I. CymectBuTensHble, Nepeaaromue aei-
CTBHS YeJIoBeKa. JTa MOATPYIIa MHOTOYHCIIEHHA!

a) CyLIECTBHUTEIbHBIE, XapaKTepr3yIoLIue
(u3MONOrHYeCcKUe MPOIECcChl, 0COOCHHOCTH yM-
CTBEHHOW, KOMMYHHKAaTUBHOU JAESITEIHLHOCTH Ye-
JIOBEKA: JI120MO BO 2-M 3HAY. — ‘JeKaHUE , pac-
cKa3uu — ‘CJIOBECHOE M3JI0KEHUE KAaKUX-JTNO0 Co-
OBITHH, pacckas’, Kalsikanye — ‘pa3roBop, 00JI-
TOBHA , pyOOH — TIPUHATHUE MTUIIN , 60N — TPOM-
KUl 17124, BOIUTh v Ap. Hampumep:

(8) Husects ¢ BomrbM 3amym unet (Hkwsis Bep-
yeHka, CTapolairoBCcKuid paiioH);

(9) JTroOmiiy MBI CTpAIIIHBIM PACCKA3HH CITYIIBTh
(ITypnomiku, TeMHHKOBCKUIA paiioH);

0) cyliecTBUTENbHBIC, HA3bIBAIOIINE OCO-
OCHHOCTH CEJIbCKOTO TPYIa, XO3sIMCTBEHHOM J1e-
ATENLHOCTH YeNlOBEKa, ero MpodeccrHoHalbHbIe
00s13aHHOCTH: 06op’ — ‘obupanmue, coop (rprudoB,
SITOJT, OPEXOB)’, caoka — ‘AEUCTBUE IO TIATOIY
caXkaTh, IOCAAKA’, JCHUMBO, JCHUYA — ‘yOOpKa
XJICOOB’, puimeo — ‘PuIThE’, OMECOK — ‘00TECHI-
BaHUE OpeBHA’, nosaika, nopyows B 1-M 3Ha4. —
‘pyOka jieca’, yoop BO 2-M 3Ha4., yxo0 — ‘yoop-
Ka, HaBeACHUE TIOpsAIKa’, nosotl (ycrap.) — ‘oka-
3aHUE MTOMOIIH TP poAax’, 3ACHUMKA — ‘CHEM-
Ka, Gororpaduposanne’ u np. Hanpumep:

(10) MBITb CTaHUII — ITBMETH CHAYSLITH T10JT, & TO C
copbM HH MBITBO ([TymkuHo, PoMoiaHoBCKkwit paiion);

(11) Yexbi oH mocii KapTomrbHERS peITBa (Cy-
MoJIceBKa, ApJaTOBCKHUI paiioH);

(12) ZKunub Ha naNIX HBUYUITHCH (ANPaKCHHO,
YaM3HHCKHI paiioH);

(13) Kyma, nia ThI 1a 1y 3aKOHYHITH 00P BUIIBK?
(CmonbkoBo, JIsiMOMpCKHll paiioH);

B) CYLIECTBUTEIbHBIC, YKa3bIBAIOLIUE HA
COIMAILHO 3HAYMMBbIC JEHCTBUS YENOBEKa, €ro
B3aMMOOTHOIICHUSI M TIOBEJCHUE B OOIIECTBE:
denvba — ‘paszzen, pacupeaeieHue’, yooucmeo —
‘TIPECTYITHOE JIMIICHHE KU3HU KOTO-TTH00, yOuii-
CTBO’, X00Ka — ‘IBWKEHHE TI0 OINpPENEICHHOMY
MapIIpyTy’, 00#CUHKY BO 2-M 3HAY. — ‘TIOMOIIIb,
OKa3aHHas KOMY-THO0O0 IpYU OKOHYAHHH >KaTBbI,
3acmoil — ‘3aluTa, 3aCTYITHUYECTBO, TOIICPXK-
Ka’', Henaoyxa, Heyyucumky — ‘TNIOXHUE B3aHMO-
OTHOIICHUS, CCOPBI’, PYKOOUMbE — ‘TIepBOE 3Ha-
KOMCTBO POJCTBEHHUKOB JKCHHMXAa W HEBECTHI .
Hampumep:

(14) Kbab (b cuMbe HHYKUTKH, TIpanaiia aeib
(Cuaneesckas [Istuna, Hcapckuii paiion);
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(15) ®uspa y Hux pykadutbu 0bu1b (CHIIMHO,
ApaaToBckuii paiioH);

(16) OHe TyT *bUIM OpaT C CECTPOIT B OTHOM JIOME,
HIJIaayXa TyT y HuX Obuia, pyraimuck (CymojeeBka,
ApaaToBckuii paiioH);

(17) O at Hue (esraa 3acTol MbJTydar — HeapbM,
mro cbiH (TakymeBo, TeHbrymeBckuil paiion);

(18) Dceit cumbeii Hb JaKBIHKH YXa1uu1H (YcbIc-
kuHO, MHCapckuii paiioH);

(19) Ilo Tpu XOTKM 31ETBIIH U (CIO KAITyCTY TIPH-
neciu (CymomeeBka, ApIaTOBCKHI PaiioH);

(20) Hy ym ecvt kajja 7aroHuT, y0OHCTBD MOKBT
ob1Th (MapbeBka, TopOeeBckuii paiioH);

(21) B pnenadgioxy ¢ce cuiio pazbexbiabes (Ho-
BosiMckast Crtobona, EfbHUKOBCKUIT patioH);

(22) A xanpl MOMHUp CBEKbP, HBUMIBCh MIKIY
HUMH IHJIB0A, IOM — Opary, a IBOp Ch CKATHHOH — MHE
(Edaeo, KpacHocno00aCKuii paiioH).

II. CymecTBUTENBHBIE, XapaKTEPHU3YIO-
IUE OMPEACIICHHBIC 3TAlbl OCYIIECCTBICHUS
KaKoro-au0o0 NeicTBHS, 0COOCHHOCTH €ro Ipo-
TeKaHus, BpEMEHHEBIE OTPE3KU: 3anaukal, 3a-
yyn — ‘Hadanao Kakoro-anbo AeHCTBHS’, KOH-
yuHa — ‘OKOHYAHHUE, JOBEICHHUE Yero-HUOYIb
JI0 KOHIIA’, 3a00poicka — IpOMeIeHr e, 3a1ep-
KKa’', mMewkoma — ‘IpOMEIICHUE’, 0mobixa-
Hue — ‘OTABIX’, omovluiKa — ‘TIepepbiB B pa-
0oTe’, nododwvix — ‘mepepeiB B paboTe’, om-
Heuka — 000CHOBaAHHE OTKaza’, nepenoo-
Xa — ‘BHE3aIHOE CMSATEHHUE, TPEBOXKHAs Cye-
Ta, mepemnonox’ . Hampumep:

(23) C xanubIHBI ¥ BBITUTH HU Muat (KpacHo-
ropHoe, YaM3WHCKUH paiioH);

(24) dce naBHO yex'bJIH, @ y HAC 32OPIIKA BbIIII-
na (TapxanoBo, M4yaikoBckuii paiioH);

(25) 3anauka ynauns Obuta, 3HAUUT, (pee may-
yuis! (Kynumeiika, Py3aeBckuii paiion);

(26) 3aunn xapombiii 6611 (I'ymHbI, KpacHoco-
00/ICKUIl paiioH);

(27) Kana ced uaer, MAIIKaTa 10Mb aCTaeIllb,
cHapo(Kb HykHa Ha ceBU-Th (Kynumeiika, Pyzaenc-
KUl paiioH);

(28) One rorouyT TyT, Kako MHe yaabIxanbsi (Cy-
nojieeBKa, ApIaTOBCKHI paiioH);

(29) XBatur paboThTh, THIIEPH AABIIIKD ([{y0a-
coBo, 3yooBo-TlonsHCKuit palioH);

(30) ATHeubKY TBal0 MHE HH HaJIbl, JIAJAHD YII
(KoncranTrHOBKa, POMOIaHOBCKUIA paiioH);

(31) Hy u nupunanoxu Osuty. Buz e nupunasio-
X ¥ reaanodkb B BaiiHy (Ctpenerkas Cinobona, Pysa-
€BCKHI paiioH);

(32) dagaii 3menmbum maaabix (Mpcers, Crapo-
IIAWTOBCKUH PalioH).
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III. CymecTBUTENbHBIE, XapaKTEPHU3YIO-
IMKUE Pa3JIMYHBIC ABJICHUA IIPUPOJAbI, OKpYyXKa-
IOIEH YeIOBEKa IEMCTBUTENbHOCTH: KANENC —
‘majiecHue ¢ KPHIII, TEPEBHEB TAIOIIETO CHEra
KarisaMu’, gocnapenve — ‘mcnapenue’. Ha-
puUMep:

(33) Tumio, Hb MaIIX BbCHAPEHbS HHYUIOCH
(Ta3uHo, BonbieOepe3HUKOBCKUIA paiioH);

(34) Ha kpbIIIIs! CHEK pacTami, a TO el ce Ka-
nemnt, u B bi30e kKanem (CyrnoneeBka, ApaaToBCKuii
parioH).

IV. CymecrBurenbHble, CBsI3aHHBIE ¢ 000-
3HAYEHHEM JEHCTBUH ITHI] M JKHBOTHBIX: y1ém’ —
‘OTIIET NTHUILL, NbIPbOa — ‘NCUCTBHE IO IVIArONIy
neIpAThes’. Hanmpumep:

(35) Yaér upiaunHy ocuHb no3uuii (Ps3anoBka,
CrapomraliroBckuii paion);

(36) Kaza y MuHS 11 TEJIKB, IBIPGY YCTPOKOT, aIll HHIb
Marperth cTpaninb (Kynviieiika, Py3aeBckuii paiion).

OTa rpynna oTrIaroiibHbIX CyHIECTBUTENb-
HBIX B UCCIIEAYEMBIX TUANICKTaX MaJOYMCICHHA.

JHeBepOaTuBbl, KaK MPaBHUIO, SBISIOTCS
MOHOCEMaHTUYHBIMH U HE Pa3BUBAIOT B CHUCTE-
M€ JTUaJIeKTa TPOU3BOIHBIC IPSIMbIC U TIEPEHOC-
Hble 3HadeHUs1. OJHAKO HEKOTOpPHIE CYIIECTBU-
TeNbHbIC UMEIOT HECKOIILKO 3HAYCHUH: TP 3TOM
B CMBICIIOBOH CTPYKTypE€ TaKHX MOJHCEMAaHTOB
COJZICP)KUTCSl yKa3aHWE Ha JICHCTBHE M €ro pe-
3ynbTar (yoop B 1-M 3Ha4. — ‘TIOPSIOK, YUCTO-
Ta’, BO 2-M 3Ha4. — ‘yOOpKa, HaBEACHUE TOPS/-
Ka’), AeHCTBUE U TpeaMeT MO JAeHCTBHIO (npo-
6ot B 1-M 3Ha4. — ‘JICWCTBUE 110 TJIaTr0jIy MpoOu-
BaTh’, BO 2-M 3Ha4. — ‘HaKOBalleHKa [Jis OTOM-
BaHMS KOCHI’), ACMCTBHE M MECTO €ro OCylle-
cTBIIeHUs (nopydv B 1-M 3Had. —pyOka Jeca’,
BO 2-M 3Ha4. — ‘MECTO, IJI¢ BBIPYOJICH JIEC; BbI-
pyOka’; zseomo B 1-M 3Had. — ‘mocrens’, BO 2-M
3Ha4. — ‘JIeKaHue’), TeHCTBHUE U BPEMS €ro 0Cy-
miecTBiIeHus (doxcunky B 1-M 3Ha4. — ‘moce-
JTHHU JICHb JKaTBbI ¥ TIPA3JHUK MO STOMY MOBO-
Iy’, BO 2-M 3Ha4. — ‘TIOMOIIb, OKa3aHHas KOMY-
00 MPH OKOHYAHHH JKATBHI ).

Ennanunbie neBepOaTHBBI IMEIOT OMOHH-
MHYHBIE 00pa30BaHus: 06op’ — ‘obupanue, cOop
(rpuboB, sATO1, OPEXOB)’ M 0bOP® — ‘00OpKa, BO-
nan’, yrém! — ‘orner ntul’ W yiém’ — ‘3eMelb-

HBIN y4acTok, paBHbIi 0,2 rekrapa’, sanauxka’ —

‘HavaJI0 KAKOTO-TM00 NEHCTBUS® W 3aHAYKA® —

‘ToTaifHOM KapMaH .

——— )2

Takum oOpa3om, neBepOATUBBI, 00pa3yIO-
e HEOJHOPOAHYI0 B CEMAaHTHYCCKOM IIIaHE
TPYIIITY CJIOB B PyCCKUX TOBOpax MopaoBuH, OT-
paXkaroT pe3yabTaThl MO3HABATEIHLHON NEATENb-
HOCTH TIPEICTABUTENICH TePPUTOPHATHHO 3aMK-
HYTOIO COI[MyMa, 0OCOOCHHOCTH MUPOBOCIIPUSTHS
YeJIOBEKa U PEIPE3CHTHPYIOT YHUKAIBHBIN (par-
MEHT JMAJIEKTHOM $3bIKOBOM KapTUHBI MHpa.

Mopgemnan u cnosooopazoeamenvrasn
cmpykmypa oesepoamueos

JleBepOaTHBbI B PYCCKUX TOBOpPAx Ha TEPPH-
Topuu PecryOnrkun MoproBust 00pasyrorcs oT Iiia-
TOJIBHBIX OOIIEHAPOIHBIX HITH TUATIEKTHBIX OCHOB
B COOTBETCTBHH C OOIIEPYCCKUMH CJIOBOOOpa30-
BaTeJIbHBIMK 3akoHOMepHoCTssMHU. Haubornee pac-
MPOCTPAHEHBI POU3BOAHBIC OT OOIICHAPOIHBIX
IJ1aroJIOB Pa3HBIX JIGKCHKO-CEMAHTUYCCKUX TPYIIIL:
MBINBO <— MblTHb, CAOKA <— CANACAMb, KANENC <—
Kanamv, HOBAIKA <— nosanumy U Jp. Pexe B Ka-
YECTBE MPOU3BOIAIICH 0a3bl BBICTYIAOT AUATICK-
TH3MBL: 3aHauka’ — ‘Havano Kakoro-mbo aei-
CTBUA (3aHauumb — ‘TPUCTYIUTH K KAKOMY-JTHO0
neny’), 3adopoicka — ‘TIpoMeJieHue, 3aepKKa’
(3a0oporcusame — ‘3anepKUBATH).

JleBepOaTHUBHI B PYCCKHUX HAPOMHBIX T'OBO-
pax 00pa3yroTcs pa3IMYHBIMH CIIOCO0aMU B paM-
Kax MOP(OJIOrHIeCKOro CIIOBOIIPOU3BOACTBA 110
MOJIENISIM, U3BECTHBIM JINTEPATYPHOMY SI3BIKY.

JJis 0Opa3oBaHusl TUAJICKTHBIX JIeBepOaTh-
BOB HanOoJIee MPOAYKTUBHBIM SIBIISIETCS MOP(O-
JIOTHYECKUH crocod B cyddukcanbHol u 0e3ad-
(uKCHO# pa3HOBUAHOCTAX. B mporecce aepuna-
MU HCIIONB3YIOTCS, KaK MPaBHIIO, CYPPUKCHI
OO0IIIEHAPOIHOIO A3bIKA, MPEACTABICHHBIC B T10-
psiKe YObIBAIOILCH PErYIAPHOCTHU: -K-, -1M6-, -0-,
-eHUj-, -HUj-, -Hj-, -Mj-, -Uj-, -8-, -UK-, ~UY-, -EIHC,
-1b, -yX-, -Om-, -oM-, -cmg-. Haubonee gactot-
HBbIM OKa3zajcs cyhdukc -x-, 00pa3yronmii ae-
BepOATHBBI KaK OT MPUCTABOYHBIX, TAK U OT Oec-
MPUCTABOYHBIX TIIATOJIOB: HA2OH/K/A < Ha2o-
HAmMb, cadlkla < cadxcamo, 3aCHUM/K/a <— 3ac-
HUMamo, nogan/kla < nosaiums, xoo/kla <
X00umb, 00X4CUH/K/U <— Oodxcunamo, 3a00pxHc/K/
a < 3a0opocams, omovlu/K/a <— omovluanbo-
cs, nap/kla < napumo, paseyi/k/a < pazey-
Aamucs, 3anayd/k/a <— 3anauumes, nomodc/x/a
< nomozamov u Ap. Kakx ormeqaer JI.II. Kpsi-
CHH, a()(hMKCHI OTIIIArOJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
a0CTPaKTHBI, TOCKOJILKY HMEFOT HeKUH 000011IeH-
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HBIIl CMBICIT M HE MOT'YT YKa3bIBaTh Ha KAaKOW-TTHOO
KoHKpeTHBIN npeameT [Kpoicun, 1998, c. 26].

OO0 OTrIaroNbHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX C
MeHee MPOAYKTHBHBIM (DOPMAHTOM -6~ MHUIIET
N.B. T'openoBa, koTOpasi OTMEYAET, YTO OH HE
OBLT IIPOAYKTUBHBIM YK€ B ITPACIaBIHCKOM SI3BI-
Ke, OHA BBIJEISICT 3HAYCHUS IEUCTBHS (COCTOSI-
HUSI) WK pe3yJIbTaTa y CYIECTBUTENBHBIX C -1M6d
[[Topenora, 1974, c. 26], ee HaOMIOACHUS TTOM-
TBEPIKIAIOT U JICKCHKOTrpaUuecKue NaHHbIE, Ha-
npumep pemnpeserranus B CPI'PM cymectBu-
TENBHBIX C adPUKCaMu -ma- (Mvl/melo <— mvlmo,
poi/melo <— poimb), -ume- (dcH/umelo <— dcamo),
-cme- (yooti/cme/o < youmw), -mcmes- (pyeal
mcme/o <— pyeams).

[To aHanoruu ¢ oOIIEPYCCKOM CII0BOOOpa-
30BaTEIbHON MOJIEIBIO cmpeav/bla < cmpe-
Jisimb TIPY TIOMOIH ¢y duKca -6- B TUATCKTHOM
cpezie 00pa3yroTCsl TaKHe CYIIECTBUTEIbHBIC,
Kak nuipb/6/a — ‘nefcTBHE 10 TIArony MbIPSITh-
csi’, denv/b/a — ‘pasnen, pacupeneneHue’.

B ucciaenyeMbix roBopax 3aUMKCHpOBa-
HbI HEMHOTOYHCJICHHBIC 00pa30BaHMsI, IPH JIe-
pHUBAIMU KOTOPBIX HCIIOJIb30BAIHUCH CY()HUKCHI
-eHUj-, -HUj, -Hj-, -Mj-, -Uj-; omovIxa/Hu/e <
omowixams, 8ocnapl/envl/e < gocnapumsn,
pyealnsvle < pyeams u np. IIpu 3TOM B TOBO-
pax MPOUCXOAMUT UX CTSIKCHHE B -mbe, -Hbe.

OtMeyeHbl eIMHUYHBIE CITydan 00pa30BaHUs
JieBepOaTHBOB MPH MOMOIIY APYTHX adPUKCOB:
-6- | -6~ (000Ovl/6b < OdobbI6amb, d0bU/6la <
006umv), -ux- (omuelux/a <— omueKusamuvcsl),
-om- (meutk/om/a <— meutkamy), -éxc (kan/exc <—
xanamv), -om- (nse/om/o < nedxcamsv), -1b
(MHU/b < MHUMDB), -yx- (pacced/yx/a < pac-
cecmuvcest), -uy- (orcr/uyla < scamo).

ITpoayKTUBHBIM JJ1sl TUAJIEKTHON CUCTEMBI
oKazayoch 0e3adukrcHoe c10BOOOpa3oBaHUE Ha
0a3e TIIAaroJbHBIX OCHOB: obop! <— obupamy,
npoboil < npobuseams, yoop <« yopamo,
VX00 <— YXadCUBAMb, BON <— GONUMb, 3AYUH <—
3AUUHAMDb, NOMBIK <— HOMbIKAMb, V€30 <— ye3-
arcamu, nopydwo <— nopyoums u ap. O.10. Tany-
3a, UCCIEMys OTIVIaroibHble 00pa30BaHUs TOBO-
poB IIpuamypbsi, TakKe yKa3bIBaeT Ha TO, 4TO Oe-
3adpukcHOE 00pa30BaHUE CYIICCTBUTEIBHBIX —
<«OKVBOH 1 TIPOTYKTUBHBIH CI1OCOO ITOTOIHEHHS CII0-
BapHoro cocraBay [["amy3a, 2013, c. 26].

B psine ciydaeB B CTPYKType IHalCKTHO-
ro JeBepOaTuBa MOYKHO HAaOJIONATh OTIUYUS OT
COOTHOCHTEJILHOTO IV1aroa;: MprucoeIMHEHUE PH-

D.H. Axumosa, T.H. Mouanosa. ]leBepObaTHBHI B pyCCKHX TOBOpax Ha Tepputopun Pecrydnrku Mopaosus

CTaBKH WM J00aBJIICHUE MHOTO npedukca (cp.:
3a/cmoul — ‘3alMTa, 3aCTYIMHUYECTBO, MOIACP-
KKa’ U cmosimy), OTJIH4ue B ipedukce (cp.: nod/
npex — ‘yKop, yupek’ W ynpekamv, nod/moca —
‘TIOMOIITL” B nomozamy). 3ameruM, uTo B.B. Jlo-
MaTUH JIEMUT TaKhe OTTIIarONbHbBIC CYIIECTBU-
TeNbHBIE Ha JBE TPYMIbL: 1) UMeHa, Ui KOTO-
PBIX B SI3BIKE BOOOIIIE HET OAHOKOPEHHOTO IJI1aro-
Jla ¢ TeM ke npeUKCOM, U CIoJla OTHOCHTCS He-
0O0JIBIII0E KOJIMYECTBO CJIOB; 2) HMEHa, JIJIsl KOTO-
PBIX €CTh IJIATONEI C TEM K€ MPEPHUKCOM, HO 3TH
npedUKChl HE COOTHOCATCS MEXIy cOOOMU, Tak
KaK B MMEHAX HE BBIpa)KaeTcsl 3HaUCHHE, Xapak-
TEpHOE ISl COOTBETCTBYoNIero riarona [Jloma-
tuH, 1977].

EnuHUYHBIME NIpUMEpPaMH MPEICTABIICH
npepuKcaTbHO-CydDUKCATBHBIN cr1oco0 (1e/1ad/
yx/a — ‘TUI0XWE B3aMMOOTHOIIICHHUS, CCOPBI’, TO
€CTh He 1adumv; Helyocu/mx/u — ‘TIoXue B3au-
MOOTHOIIICHHUS, CCOPBI’, TO €CTh He YIHCUMbCA) U
cnoxkHocyhdukcanbHbIi criocod (pyx/o/ou/mvle —
‘TIepBOE 3HAKOMCTBO POJICTBEHHUKOB JKEHHUXA U
HEBECTHI', TO €CTh OUMb, YOApums HO PYKaM).

3akJjouyeHue

JeBepOaTuBbI — 3TO CHHKPETHYHBIE 00pa-
30BaHUS B TPAaMMATHYECKOM CTPOE COBPEMEH-
HOT'O PYCCKOTO sI3bIKa, COYETAIOINUE B cede IpH-
3HAKM KaK TJ1aroyia, Tak 1 UMEHH CYIICCTBUTEIIb-
Horo. OHU MPEACTABISIIOT JTOCTATOYHO OOIIMP-
HYIO ¥ HEOTHOPOJIHYIO B CTPYKTYpPHO-CEMAHTH-
YECKOM TuTaHe rpyniry. OTIaroibHOE IPOUCXOXK-
JieHHE 00YCIIOBJIMBAET COXPAHEHHE B HUX ITPOIIEC-
CyaJbHON CEeMaHTHUKH, UMILTUITUTHOE BRIPAKCHUE
XapakTepa npoTekaHus AeucTBus. JuanekTHble
neBepOaTHBbl 0003HAYAKOT OTBJICUCHHBIC JICH-
CTBHsI, KOTOPBIC COBEPIIAIOTCS KUBBIMH CYIIIE-
cTBaMU (YCIIOBEKOM, XHWBOTHBIMHU, IITHUIIAMH),
MIPOU3BOAATCS MPEIMETaMH WM TPOUCXOMST B
oKpyxaroieM mupe. Hanbosiee MHOrOYHCIICH-
Ha IpyIIa CJIOB, XapaKTepPU3YIOIUX (QU3HICSCKUE,
(uznosoruueckue, MpoecCHoHaIbHbIC ACHCTBUS
YeJIOBEeKa, €ro COlMalIbHbIC (PYHKIIUH, IMOIHO-
HaJIbHBIC PEAKIIUHU, OCOOCHHOCTH HHTEIIJICKTYalb-
HOM JesATeNnbHOCTH U Jp. B roBopax 3HaueHue
OTBJICUCHHOTO JICUCTBUS MOTYT IieperaBaTh He
TOJIBKO JICBEPOATUBEI, HO M CYIICCTBUTCIIbHBIC,
HE UMEIOIINE COOTHOCHTEIBHOIO IIaroyia: coo-
CTBEHHO JICKCUYECKHE U JICKCHKO-CEMaHTHIEC-
KHE AUATCKTH3MEI.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3 23



PABBUTUE U ®YHKHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

JleBepOaTHBBI ITPEICTABIISIIOT OJTUH U3 JIPEB-
HEWIIMX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX THITOB. JTO ITPO-
SIBTISIETCS, B YACTHOCTH, B TOM, UTO JUIS TUAJICKT-
HOTO CJI0BOOOPA30BATEIBHOTIO CTPOSI OOIBIIONHN
MPOIYKTHUBHOCTBIO XapakTepusyercs: cyhOHuKc -
K-, a He Cy(h(UKC -HUj, KaK B JINTCPATYPHOM SI3bI-
Ke. JleBepOaTuBBI 00pa3yroTCs pPa3IMuHBIMH CIIO-
cobaMu B paMKax MOP(OIOTHYECKOrO CIIOBOIPO-
W3BOJICTBA 110 MOJIEISIM, U3BECTHBIM JINTEPATYP-
HOMY $13bIKy. HanbGonee nmponyKTHBHBIM SIBIISICT-
cst Mopdonorndeckuii crocod B cyhhukcambHOMI
u 6e3adurcHOI pazHOBUIHOCTIX. HermpomykTrB-
HBIMH OKa3aJIHCh Mpe(uKcaTbHO-Cy(hDUKCATHHBIN
1 CIOKHOCY( (PUKCATTBHBIN CIIOCOOBI.

OTriaronsHble CyIIECTBHTEIbHBIE TECHO
CBSI3aHBI C UHTEIUIEKTYAIbHOW JESTEIbHOCTHIO
YelIoBeKa, ero MUPOOIIYICHUEM, OTHOIICHHEM
K OKpYXaIoILEeH TeMCTBUTENbHOCTH U IIPEACTaB-
JISIIOT YHUKAIBHBIA (parMeHT IUAJICKTHOHN S3bI-
KOBOW KapTHHBI MUDA.
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Abstract. The article focuses on the changes of nouns, the lexico-grammatical features of which make it
impossible to refer them to a specific lexico-grammatical class. The article is based on the assumption, that traditional
methodological foundations, generally accepted in native language studies — the grammatical classification,
according to which nouns belong to one of the four classes: concrete, abstract, collective or material nouns, — is
rather conventional and doesn’t cover many transitional phenomena observed in substantive lexis. The expansion
of nominal semantic structure is often accompanied by grammatical shifts. Semantic structures of Russian
substantives are described as apt to undergo six types of changes, which reflect combinatorics of lexical and
grammatical categories of polysemantic nouns: concreteness — abstractness, concreteness — collectiveness,
abstractness — concreteness, abstractness — collectiveness, collectiveness — abstractness, collectiveness —
concreteness. The considered polysemants demonstrate different lexico-grammatical features depending on the
meaning in which they are used. The applied quantitative analysis has enabled the authors to conclude that the
prevalent changes occur in nominal structures of abstraction — concreteness type, while the changes of collectivity —
abstraction type are less prominent in the Russian language. The article justifies the use of the term “lexical-
grammatical class” in relation to a lexical-semantic variant of the word, which refers to nouns by morphological
characteristics.
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KOMBUHATOPUKA JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX PA3PA10B
UMEH CYIHECTBUTEJIBHBIX B PYCCKOM SA3bIKE

Mapus JleonunosHa Jlanresa

AcTpaxaHCKu# rocyiapCTBEeHHBIH YHUBEPCUTET, I. AcTpaxaHb, Poccus

Haranbsa BaagumupoBHa JIyknHa

AcTpaxaHCKu rocyiapCTBEeHHBIM YHUBEPCUTET, I. AcTpaxaHb, Poccus

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratee pPacCcMOTPCHbI UBMECHCHUA UMCH CYILICCTBUTCIIbHBIX, JICKCUKO-TPAMMATHYCCKHUE OCO-
OeHHOCTH KOTOPBIX HE IMO3BOJIAIOT OTHECTU UX K OIPEACTICHHOMY JICKCUKO-I'PaAMMATHYCCKOMY pa3psay. VTBepmna-
€TCs, UTO IpHUHATAsA B OTEUYECTBEHHOI JTUHIBUCTHUKE KJ'IaCCI/I(l)I/IKaLII/ISI JICKCUKO-IpaMMAaTUYCCKUX pa3psaa0B CylIic-
CTBUTCJIIbHBIX, COITIAaCHO KOTOpOﬁ Cy60TaHTI/IBBI MPUMBIKAIOT K OJHOMY U3 YETBIPEX KJIaCCOB: KOHKPETHBIM, OTBJIC-
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YCHHBIM, COGI/IpaTe.TH)HI)IM WK BCUICCTBCHHBIM, — HOCUT BECChbMa yCJ'[OBHI;II7I XapaKTep U HE 3aTparuBac€T MHOI'UC
TNIEPEXOAHBIC ABJICHUA, Ha6J'IIOZ[a}0HlI/IeC${ B Cy60TaHTHBHOﬁ JICKCHUKE. PacmnpeHI/Ie CEMaHTHYE CKON CTPYKTYPEI TOI'O
HJIM UHOI'O UMEHH HEPEIKO COIMPOBOXKIAACTCA rPaMMAaTHICCKUMU CIBUT'aMU. B cemanTHUecKux CTPYKTYypax pyCCKHUX
Cy60TaHTI/IBOB aBTOpaMH YCTAaHOBJICHO IIECTH Moz[enef/i HBMGHCHHﬁ, OTpaXaroumx KOM6I/IHaTOpI/IKy JICKCHUKO-T'paM-
MaTHU4CCKUX paspsaa0B MHOIO3HAYHBIX CYIIECTBUTCIBHBIX: KOHKPETHOCTD — OTBJICUCHHOCTb, KOHKPETHOCTD — cobu-
PaTeiIbHOCTb, OTBJICYCHHOCTb — KOHKPETHOCTD, OTBJICUCHHOCTD — COGHpaTeJ'II)HOCTL, CO6I/IpaTeJ'II)HOCTI) — OTBJICUCH-
HOCTB, CO6I/IpaTeJ'IBHOCTB — KOHKPCTHOCTb. HOKa3aHO, YTO MOJINCEMAHTHI 06Hapy)KI/IBaIOT Ppa3HbIC JICKCUKO-I'paMMa-
THYECKHE OCOOEHHOCTH B 3aBHCHUMOCTH OT TOTr0, B KAKOM JICKCMYCCKOM 3HA4YCHHUU yl'IOTPEGJ'IHIOTCH. Ha ocHoBe
KOJIMYECTBCHHBIX IMOJACUCTOB OIMPEACICHO, YTO AJOMUHHUPYIOT UBMCHCHUA TUTIA KOTBJICYEHHOCTb — KOHKPETHOCTL», B
HauMEHBIIEH CTENCHU MIPOABJIAIOTCA U3MCHCHHS TUIIA «COGI/IpaTeJ'H)HOCTB — OTBJICYEHHOCTEY. OOOCHOBaHA neie-
COO6pa3HOCTI> HCIOJIb30BaHUA TEPMUHA (<HeKCHKO-FpaMMaTPI‘IECKPIﬁ paspsaa» NpUMEHUTEIBHO K JICKCUKO-CEMaH-
TUYCCKOMY BapUaHTYy CJI0BA, OTHOCAIIEMYCA T10 MOp(l)OJ'IOFPI‘IeCKOﬁ XapaKTCPUCTUKE K CYICCTBUTCIIbHBIM.

KuroueBble ciioBa: uMst CyIIECTBUTECIILHOC, J'ICKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ paspian, KOM6I/IHaTOpI/IKa, KOHKPETHOC
3HA4YCHUC, CO6I/IpaTeJ'H>HOe 3HAYCHUEC, OTBJICYCHHOC 3HAUYCHUC, BCIICCTBCHHOC 3HAYCHUC.

HutupoBanmue. Jlantesa M. JI., Jlykuna H. B. KomOunaTopuka nekcHKo-rpaMMaTHYECKHX Pa3psiIOB UMEH
CYILIECTBUTENBHBIX B PYCCKOM si3bIKe // BecTHUK Bonrorpackoro rocynapcrBenHoro yausepeurera. Cepus 2, S13b1-
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BBenenue

TpaIuLIMOHHBIM B PYCUCTHKE SIBISETCS Je-
JICHWE KJIACCOB CJIOB HA Pa3ps/ibl B COOTBETCTBUU
C OOIIMMHM JIEKCHYSCKUMH M IPaMMaTUYECKHUMHU
npu3Hakamu. CJIOBa OJHOTO pa3psja XapakTe-
PH3YIOTCS OOIHOCTHIO PYHKIIMOHUPOBAHHS B SI3bI-
KC€, CXOXKECThIO B COUYCTATCIbHBIX U CHHTAKCH-
YeCcKUX BO3MOXKHOCTsIX. CIIOBO, C OZIHOH CTOpO-
HbI, IOJYUHACTCA 3aKOHaAM, KOTOPbLIC JUKTYIOT-
Cs IPUHAUISKHOCTBIO K TOMY WJIM HHOMY paspsi-
ny. C apyroii CTOpOHBI, JII000€ CIIOBO, Oymydu
«OKHBOW» 1 aKTUBHO (PYHKIIHOHUPYIOIICH eIHHU-
1Iei, MpencTaBiser co00H OTpayKeHUe IPOoIlec-
COB, ITPOUCXOAAIINHNX KaK B SA3BIKC, TaAK U B A3BIKO-
BOM CO3HAaHUM €ro HOCHUTENEH, CIIOCOOHO «pea-
TUPOBAThY Ha 3TH MPOLIECCHI, KIPHUOOpeTas» HO-
BBIC CMBICJIbI UJIN AK€ HOBBIC 3HAYCHUA. Bos-
MOXXHBIC CCMAHTHYCCKUEC M3MCHCHUA, KOTOPLIC
MOTYT TPOMCXOIUTH CO CIIOBOM, TEM HE MCHEe
HC BBIXOOAT 3a paMKU CHCTEMbI, KOMIIOHCHTOM
KOTOPOW OHO SABJISIETCSL.

JlexcuKko-rpaMMaTHUYECKUMH pa3psiaMu
CUUTAIOTCA TaKUC I'pylIibl CJIOB, KOTOPBIC BbIAC-
JIIIOTCS B TIPEEIaxX OJHON YaCTH PEeUM U Xapak-
TEPU3YIOTCS OOIIHOCTHIO MJIM OCOOCHHOCTBIO B
MPOSIBJICHUH I'PaMMAaTUYECKUX KaTErOpHid, TIPH-
CYIIMX JaHHOM yacTu peun. OOLIEnPUHATO Je-
JICHUEC UMCH CYHICCTBUTCIIBHBIX PYCCKOT'O A3bIKa
Ha CJCAYIOIINE JIGKCHKO-TPaMMaTHYECKHE pa3-
PsAIbl: KOHKPETHBIC, a0CTpaKTHBIC (OTBJICUCH-
HBIC), BENIECTBEHHEIC, cOOMpaTenbHbIE (CM.:
[bornmapko, 2005; Bunorpanos, 1972; Ko3nosa,
1999; Iorebns, 1968; Pagzuxorckas, 1997; Pyc-

—— ) 8

ckas rpammatuka, 1980; Tpodumon, 1957;
u 1p.]).

Onnako, Ha HAII B3IJIS, Takas JIGKCHKO-
rpaMMaTHUECKas KIaCCHU(pUKALUI UMEH CyIIe-
CTBUTEIBHBIX HEIOCTATOYHA M TpeOyeT BhIJC-
JIEHUS TICPEXOTHBIX SIBJICHHM, CBOETO ponia To-
IPYIIN UMEH, KOTOPBhIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K
Pa3HBIM JEKCHKO-TPAMMATHUECKUM paspsiaM B
3aBHCUMOCTH OT YIOTPEOJICHUS B KOHTEKCTE.
NmetoTcst B BUy Clydad Iepexona UMEHH Cy-
MIECTBUTEIILHOT'O U3 OJHOTO pa3psna B Ipyrou
MIPU U3MEHEHHH JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS, a TaK-
JKe CIIy4ad MCIOJIb30BaHUs CyOCTaHTHBA OJIHO-
T'O JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOT0 pa3psiga B 3HaUe-
HUHW JIPYroro MmpH yrnoTpeOJIeHHH CI0Ba B Iepe-
HOCHOM 3HaueHuHU. Llenp HacTosien cTaThbu —
OMmucaTh KOMOMHATOPUKY JIECKCHKO-TpaMMaTH-
YECKUX Pa3PsIOB PYCCKUX UMEH CYIIECTBUTEIb-
HBIX, B CEMAHTHYECKOM CTPYKTYpe KOTOPHIX Ha
pyoexe XX—XXI BB. IPOU30ILIA U3MEHEHUS.
Takas 1e1b 00YCIIOBIMBAET HAYYHYIO HOBHU3HY
MIPOBEICHHOTO NCCIICTOBAHUS.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

1. Merononorudeckoii OCHOBOM HCCIIEIOBA-
HUS TIOCIY)KHJIM paOOThl IPaMMAaTUCTOB CEpPEiH-
HEBI ¥ KOHIIa XX BeKa. YUeHEIEe CXOIITCI BO MHE-
HHH OTHOCUTECIIbHO KOHKPETHBIX UMCH CYIICCTBU-
TeNbHBIX. VX IpU3HAKU U coYeTaTeIbHBIE CITOCO0-
HOCTH TIoIpoOHO omMcanbl B padorax P.J. Asa-
Hecosa 1 B.H. Cunoposa [1945], B.A. Tpodumo-
Ba [1957], A.A. 3anususka [1967], B.B. Bunor-
panosa [1972], I.A. 3onoroBoii, H.K Onumenko,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2020. T. 19. Ne 3



M.IO. Cunopogoii [2004], B «Pycckoil rpamMmmaTh-
ke» 1980 1. u «Pycckoii rpammaruke» 1990 1. 1 nip.
CymiecTBUTENbHBIE, BXOIAIINE B pa3psii KOHKPET-
HBIX, 0003HAYAIOT peabHBIC MPEIMEThI OKpYXKa-
TOIIEH ACHCTBUTENHHOCTH, 0 YeM rucal emie E. Ky-
PHIIOBHY: «...€CITH CPEIH CYIIECTBUTEIEHBIX KOHK-
pETHBIC IMEHA HApUIIATENBHBIC SBISIOTCS [EHT-
PAJIBHOM CEMaHTUYECKOM KaTEropuel, TO 3T0 UMEH-
HO TIOTOMY, YTO OHH 00JIAIAIOT JABYMSI CIIOCOOHOC-
TSIMU: 3HAYUTH (Signifier) u o6o3HavaTh (designer).
VY HUX eCTh ONPEIETUMOE CEMAaHTHUECKOE CONIEP-
»KaHUe, ¥ B TO K€ BPEeMsI OHU MPHIIOKUMBI K Pealib-
HBIM 00bekTam» [Kypunosud, 1962, c. 251].

KoHnkperHbie MeHa CylIeCTBUTEIbHBIC
COCTaBIISIIOT HEXapaKTepHU30BaHHBIN pa3ps, Mo-
CKOJTBKY HE OOHApYXKHBAIOT 0COOCHHOCTEH B IPO-
SIBJICHUM CBOMCTBEHHBIX JAHHOHM YacCTH pe4r Ka-
TEropuil pojia, yncia u najexa. B ornmuune ot
HUX abcTpakTHbIe (OTBICUEHHBIE), BEIIECTBEH-
HbIe M coOMpaTeIbHbIe HMEHA (POPMHUPYIOT Xa-
pakKTepu30BaHHbBIC pa3psibl, TOCKOIBKY 00Maaa-
0T 0COOCHHOCTSIMU B OTHOIIICHHU KaTErOPUH YUC-
na. OHu 1100 HE M3MEHSIOTCS 110 YKCIaM, JIH00
UMEIOT (OPMY OIHOTO W3 YUCEN — EAUHCTBEH-
HOTO MM MHOXECTBeHHOro. Hampuwmep: Oee,
X00b0a, MysHcecmeo, XA0NOmbvl, KAHUKYIbL, Gbl-
bopbl; caxap, cmemana, MyKd, OPOACHCU, ONU-
KU, YePHUILA;, MON00eNCH, CIMYOeH4ecmeo, poo-
Ha u Ap. [Pam3uxosckas, 1997, c. 82].

Pacnipenensst cymecTBUTENbHBIE MO JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTHUYECKUM pa3psijiaM, JIMHTBUCTHI
PYKOBOJICTBYIOTCSI UMEHHO OTHONIEHHUEM CYO-
CTaHTUBOB K Kateropuu umcina. [1o satomy mpu-
3HaKy KOHKPETHBIE CyIIeCTBUTEIbHbIE IPOTUBO-
MOCTaBJICHBI OCTATBHBIM: OHH CIIOCOOHBI HMETh
(hopMy eTMHCTBEHHOT'O U MHOKECTBEHHOTO YK C-
nia 6e3 U3MECHEHUS CEMAaHTUKH, OTIITO3UIIHS «EIIIH-
CTBEHHOE — MHOXKECTBEHHOE» Y 3TUX CIIOB MMeE-
€T peaJibHbIe OCHOBAHUS, YeT0 HEJb3s CKa3aTh O
CYILIECTBUTENBHBIX JPYTUX Pa3psaoB (cM. pado-
161 B.B. Bunorpanosa [1972], B.A. Ilnynrsana
[2011], B.K. Pan3uxosckoii [1997], A.M. Yena-
cosoif, N.I". Kazapuyk [2012], a Taxxe «Pycckyro
rpamMmatuky» [1980] u «Pycckyio rpamMmmaTuKy»
[1990]).

Muoii B3m1si1 HA OTHECEHHOCTh CYIIECTBU-
TENBHBIX K TOMY WJIA HHOMY JIEKCHKO-TpaMMa-
THYECKOMY Pa3psay HaxOIUM, HAIlPUMeEp, B pa-
6orax B.A. Tpodumosa: «Ilog rpammarnyec-
KOIO CyOCTaHIIMEH pa3yMEIOTCs BCE BEIM U 5B-
JICHUsI MHpa U BbIpadaThIBaeMble YEJIOBEKOM

M.JL Jlanmesa, H.B. JIyxuna. KoMOMHaTOpHKA JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKHX Pa3psioB UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX

nousaTusi. Coobpa3Ho ¢ STUM HaME4aroTcsl JIBE
OCHOBHBIEC JICKCHKO-TPAMMaTHUCCKUE KATCTOPHH
HMMEH CYIECTBUTEIBHBIX : KATCTOPUS KOHKPETHO-
CTH U KaTeropus abcTpakTHOCTH. Kakaast 3 HUX,
€CTECTBEHHO, PACIalaeTCsl Ha PsJ BXOASIINUX B
Hee OoJiee APOOHBIX KATEroOpui... B 3ToT e paz-
JIe7T UMEH KOHKPETHBIX BXOIMT KaTErOpHsl Belle-
CTBEHHOCTH, TO €CTh HAUMEHOBAHH S, O3HAYAIO-
IME BEIIECTBO... HakoHell, K KOHKPETHBIM UMe-
HaM OTHOCHTCS M KaTeropus coOMpaTeIbHOCTH,
TO €CTh HAMMECHOBAHUSI, 03HAYAIOIINE COBOKYTI-
HOCTH JKMBBIX CYIIECTB: MOI00€Ch, CIYOeHYe-
cmeo, denezayust, 6ouicko...» [Tpopumos, 1957,
c. 14-15]. Takum 00pa3oM, COIIIACHO MPEACTaB-
JICHHOHM TOYKE 3pCHUS, UMEHA CYIICCTBUTEIIbHBIC
MOKHO Pa3JIeNiuTh Ha JBa paspsijia — KOHKpET-
HbIC U a0CTpPaKTHBIE.

HecMotrpst Ha pazHUIy B KOIWYECTBE JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTHUYECKHX Pa3psJIOB UMEH CyIlle-
CTBUTEIILHBIX, YUCHBIC CXOIATCS BO MHEHUH, YTO
OTHECEHHUE CYIIECTBUTEILHOTO K TOMY MJIU HHO-
My paspsay JOJDKHO OMUPAThCS Ha ero JEeKCH-
yeckoe 3Hauenue. Tak, P.II. Ko3noBa yTBepx-
JIA€T, 4TO «OIPEICIEHHE COCTaBa TOTO WM WHO-
0 pa3psiia UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX JOJKHO 3a-
BHCETH B IEPBYIO OUepelb OT OCOOCHHOCTEH ero
JICHOTaTa, a y)K 3aTeM OT I'PaMMaTHYECKUX Ka-
teropuii» [Koznosa, 1999, c. 24]. OcobeHHO 3TO
Ba)KHO IPHM aHaJIM3¢ MHOTO3HAYHBIX CJIOB, IO-
CKOJIbKY B Pa3HbIX 3HAYCHHUAX CJIOBO MOXKET OBITh
OTHECEHO K pa3HbIM paspsgaM. Tak, B 3HaUCHHH
CYIIECTBUTEIILHOTO Jiec 00HAPYKUBACTCS COOM-
parensHOCTh (Ha connye memuulil nec 3apoen),
KOTOpasi MOXKET KakK Obl MMOBTOPSATHCS B HECKOJb-
KUX €IUHUYHBIX MPEACTABICHUSIX (4 mam notui-
oym neca...). Kpome Toro, oOHapy>XxMBaercsi Be-
IIECTBEHHOCTh (mopeosams necom). Haxonerr,
(dhopMa MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA Jleca TIPAMEHSI-
€TCsI 110 OTHOIICHHUIO K CTPOUTEIBHOMY MTPHUCIIO-
COOJICHUIO, YTO CBUJCTENBCTBYET O PEATH3AIHH
3HAYCHHS COOMPATEIBLHOCTHU (0OM 6 CIpoumens-
HBIX Jlecax).

B «Pyccxkoit rpammatuke» 1980 1. roBopuT-
sl 0 CIIyYasix BApUATHBHOTO OTHECEHUS CIIOBA K
TOMY HJIM MHOMY JICKCHKO-TPaMMaTHUYECKOMY
paspsny B 3aBUCUMOCTH OT ero 3HadeHust. Oco-
00e BHUMaHUE ITPH DTOM YIIEISETCSl BEIICCTBEH-
HbIM MMEHaM CYIICCTBUTEIBHBIM, KOTOPHIC MO-
I'YyT UMETh ()OPMY MHOXKECTBEHHOIO YHCJIa, ECIIU
0003HAYAIOT HE BEIIECTBO, & €r0 COPT, BUJ, THII.
K TakuMm cyliecTBUTEIbHBIM OTHOCSATCS, HATIPH-
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Mep, 8UHO — BUHA, 800a — 800bl (MUHepalb-
HblE), MACLO — MACAA, KPYRA — KPYNbl, Klet —
Kieu v Ap. B aTOM ciydae BeleCTBEHHBIC CY-
MIECTBUTENBHBIC IMOTYYarOT MPU3HAKHA KOHKPET-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. [IOMUMO 3TOrO0, Bele-
CTBEHHBIC CYIIICCTBUTEIbHBIC BO MHOXKECTBCH-
HOM YHCJIE MOTYT YIIOTPEONISATHCS ISl YKa3aHUs
Ha Maccy, 00beM BellecTBa, TOrna OHU MPHOO-
peTaloT MPHU3HAKK COOMPATEILHBIX UMEH CYIIle-
CTBUTCIBHBIX: 800d — 800bl (MUP0OBO2O OKea-
Ha), necok — necku (nycmoeinu), cHee — cHeea
(Vpana) [Pycckas rpammatuka, 1980, 1. I,
c. 471].

BrizienieHre UMEH CYIECTBUTEIBHBIX B pa3-
P COOMPATETBHBIX M AOCTPAKTHBIX MTPOUCXOIUT
HE TOITLKO Ha OCHOBAHHH JICKCHUECKUX B FpaMMa-
THYECKHUX IIPU3HAKOB, HO M HA OCHOBAHUH CIIOBO-
obpa3oBartenbHbIX (hopmanToB. Tak, B.B. Bunor-
panoB u aBTOpkI «Pycckoil rpammarukm» 1980 1.
otMevaroT cyQukcel abCcTpakTHBIX U coOHpa-
TETHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX: 8bIHOCIU-
60CHIb, 3AMMOYKA, MeMHOMA, HOBU3HA, CUHesA,
HU3UHA, PA30PYICEHUe, PA36UmUe, MOIKOMHSL,
VHOPCHBO, (DOPMATUIM, OPUESHINAUUS, A2eHmY-
pa, colpsv[j-0], poous, yuumenbcmeo, Kycmap-
HUK, ugHaK, cmapocmam [Bunorpamos, 1972,
c. 154; Pycckas rpammaruka, 1980, T. I, ¢. 459—
460]. IIpu >TOoM MaJi0 BHUMAaHUS YACISICTCS aHa-
JIN3Y BAPUATUBHOCTH 3TUX CYILECTBUTEIIBHBIX 10
OTHOIIICHHIO K JICKCHKO-TPAMMaTHUECKOMY pas-
psiay. O6 OTBICYEHHBIX CYIICCTBHUTEIBHBIX TO-
BOPHUTCS, YTO UX CEMaHTHKA MPEISITCTBYET MPe/-
CTaBJICHHSM O CUETE, [I03TOMY OHU UMEIOT JTH00
($hopMy €IMHCTBEHHOT'O YMCIIa, TH00 (hopMy MHO-
JKECTBEHHOTO uncia: 1) xo0d, nenue, mysxicecmaso,
2AYNOCMb, HeHABUCMb, padocmb U 2) X10nO-
mbl, 8b1O0PbL, KAHUK)IbL, nepe20gopul. Hexoro-
pbI€ U3 CYIICCTBUTEIBHBIX MTEPBON IPYIIIBI MO-
ryT oOpa3oBbIBaTh (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO
qrcia, HO TONBKO B CiIydae M3MEHEHHS JICKCH-
YEeCKOTO 3HAYCHHS, KOTNa Pedb UAET O KOHKpeT-
HBIX IIPOSIBJICHUSAX OTBJICUCHHBIX KaueCTB U JeH-
ctBuid. Cp.: uyscmeo padocmu u majieHvKue
paoocmu, paoocmu dcuznu (COOBITHS, BBI3bI-
BAIOIINE PAJOCTh); Kpacoma OesyulKu u Kpa-
combl npupoosl (KpacuBbie MecTta) [Bunorpa-
noB, 1972, c. 133].

Cay4yan BO3MOXKHOTO 00pa3oBaHusi (opM
MHOXECTBEHHOT'O YHCIIa COOMPATENbHBIX CYIIe-
CTBHUTENBHBIX BCTpPEYAEM TOJIBKO B «Pycckoii
rpammatuke» 1980 1., Tae ynoMuHaeTcs 0 HeKo-

30

TOPBIX COOMPATENBHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, KO-
TOpbIE BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE U, COOTBET-
CTBEHHO, B €IMHCTBEHHOM YHMCIIC Ha3bIBAIOT yC-
TPONCTBA WJIM KOHKPETHBIE MHOXKECTBA: annd-
pamypa — annapamypul (1abopatopuit), xia-
suamypa — xaasuamypsl (oprana). OmHaxko mpu
3TOM HE OTMEYACTCsI BAPUATHBHOCTh OTHECEHUS
CJIOBA K JIPYTrOMY JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKOMY
paspsny.

2. B uccnenoBaHny HaMy yYUTBIBAIOTCS Tie-
peXoHbIe SIBJICHUSI Ha MOPQOIIOro-ceMaHTHYIEeC-
KOM ypoBHe. B obnactu jekcuko-rpaMmariyec-
KHX Pa3psilIoB CYIECTBUTEHHBIX OHU BBIJICTICHBI
B paborax B.B. Ba6aiinesoii [2000], FO.I1. Kus-
3eBa [2007], B.B. Jlomatuna [2007], B.A. IlnyH-
rsHa [2011], A.M. Yenacosoit u W.I. Kazapuyk
[2012] u mp. CunHepreruueckas cucreMa HMEH
CYLIECTBUTENBHBIX, HEOJJHO3HAYHBIX C TOUYKH 3pe-
HUS JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOH OTHECEHHOCTH,
obu1a onncana JI.B. Kanuaunoii [2009] B acriek-
T€ A3BIKOBOM KaTeropu3aluy 00bEKTOB JICHCTBH-
TenbHOCTH. C KOTHUTHBHO-CEMaCHOIOTMUECKOM
TOYKH 3pEHHsI paccMaTpuBaemas MpooieMaTH-
Ka npencTaBieHa B ucciegopanusx M. A. Menb-
gyka [1998], E.B. Ilagyuesoii [2004], B.A. Mac-
soBoi [2006], a Taxxke x. Jlakodda [2004],
L. Talmy [2000], A. Spencer [2002].

3. B craTbe onucaHbl pe3ynabraTsl (yHKIIN-
OHAJIBHO-TPAMMAaTHYECKOTO aHalIU3a TPYIIIBI
CIIOB, U3MCHEHHSI B CEMaHTUUYECKOH CTPYKType
KOTOPBIX Mpou30o1nH Ha pydeke XX—XXI Bekos.
3aduKkcupoBaHHBIC B XOJIE MCCIICAOBAHUS S3bI-
KOBOTO Marepuaia MOJCIU JEKCHKO-TpaMMaTH-
YeCKHUX KoneOaHMi XapaKkTepu3yloT He (yHKIIU-
OHUPOBaHUE CIOBOPOPMBI B Pa3IMYHOTO PoOja
KOHTEKCTax (Ha 4To 0o0palnajoch BHUMaHUE pa-
Hee), a pa3Hble JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKUE BapH-
aHTBl MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

KombunaTopuka JIeKCHKO-TPaMMaTHIECKHX
paspsIoB HaMpSMYIO CBsi3aHA C M3MCHCHHUSIMH,
KOTOpbIE MPOUCXOJSIT B CEMaHTHUECKOH CTPYK-
Type OTACNBbHBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX. [H-
HaMHYHOCTb, OTKPBITOCTHh, HEPABHOMEPHOCTD
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOW CHCTEMBI SI3bIKa 00yC-
JIOBJIMBAIOT HAJIMYHE aCHMMETPHYHBIX MOJICHC-
TeM, JIOMYCKAIOIINX HECONIACOBAHHOCTD DIIEMEH-
TOB Ha OTIENBHBIX «y4dacTkax». OIHUM U3 JIeK-
cUKOrpaUIecKuX U3aHHi, aBTOPAMH KOTOPOTO
OblIIa MOCTaBIICHa M yIauyHO pellieHa 3aja4a 3a-
(UKCHPOBATh S3BIKOBBIC M3MEHEHUS, SIBIISIETCS,
Ha Ham B3DIsII, «TONKOBBIN CIOBaph PyCCKOTO
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si3bIKa KoHIIa XX BeKa. SI3BIKOBBIC N3MEHEHH S
non pen. I'H. Cxkuapesckoii (manee — TCPS),
BBIOPAHHBIN HAMHU B Ka4€CTBE OCHOBHOI'O HCTOY-
HUKa cOopa s3bIKOBOro0 Martepuajia. MHTeHCHB-
HOCTh CEMAaHTHYECKUX MPeoOpa3oBaHUil Halllla
OTpPaKEHUE U B N3MECHEHMSIX IPAMMATUIECKUX Xa-
PaKTEPUCTUK MHOTHX CYIIECTBUTEIbHBIX.

Pa3BuTHe cCeMaHTHUYECKOH CTPYKTYpPHI CJIO-
Ba BJIEYET 3a COOOH M3MEHEHHE €ro JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YEeCKUX Kareropuid. B pesynsrare ana-
smm3a 107 mekcudecKux eqrHULl HaMU ObLIN BBIAE-
JICHBI TUITUYHBIC TIEPEXOHBIC SIBJICHUS, 00YCIIOB-
JICHHBIE TEM, YTO CYIIIECTBUTEIHHOC-TTOIMCEMAHT
B Pa3HBIX JIGKCHKO-CEMaHTHYCCKUX BapHaHTax
JM00 CJI0Ba-OMOHUMBI MOTYT OBITH OTHECEHBI K
pPa3HBIM JICKCHKO-TPAMMATHYCCKUM pa3psiaaM.
KoHTeKeThI yIoTpeOeH s CJI0Ba B TOM HJIH HHOM
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM BapUAHTE U3BJICUCHBI U3
HammonansHOTrO KOpITyca pyccKoro si3bIka (I1a-
nee — HKPS).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Koukpemuocmb — omeJjieueHHoCcmb

Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHEe U3MEHEHMSI Ha-
OromaroTcst B mporecce yrnorpeOieHus HMeHH
CYIIECTBUTENLHOTO G0lHA, KOTOPOE B KOHKPET-
HOM 3HaueHHH (‘BOOpYXeHHas Oopbrba Mexmy
rocyIapcTBaAMH MM HApOAAMU, MKy KIlacCaMu
BHYTPH rocynapcrsa’) umeet (opMy MHOXKECTBEH-
HOTO 4YHucla (pe2uoHanbHvle 80UHbL, PA36A3AHL
601HbL), YIOTPEOIAETCS C KOJIUYSCTBCHHBIMHU
YUCITUTETBHBIMHE (npouten 08e Bolibl), a B OTBIIC-
YEeHHOM 3Ha4eHnH (‘00pb0a, BpaXkIeOHbIC OTHOIIIE-
HUS C KeM-4eM-H.”) He 00JajaeT TaKuM rpamma-
TUYECKUM MOTEHIIMAIOM (00b16Uumb GOUHY C
be300podicbenm).

OTHECEHHOCTh CJIOB K Pa3HBIM JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUM paspsiiaM HEepeKo JEeTepMHU-
HUPOBaHA U MOJIHBIM OTCYTCTBUEM CEMaHTHYEC-
KHX CBSI3eH MEK/Ty 3HaUYCHUSIMH OJTHOTO M TOTO e
3BYKOpSIJIa, TO €CTh OMOHUMHEH UMEH CYIIECTBH-
TenbHbIX. Cp.:

Axyus' — ‘nennas Gymara, BbIIyCKaeMmas
00IIIeCTBOM | JIafoIas MpaBo Ha MOoJTy4eHHe Orl-
PEIENEeHHOTO JI0X0/1a U3 MPHObLIeH aKIIMOHEPHO-
ro obmecrsa’.

Axyus® — ‘nelicTBue, IPEANPHUHAMAEMOE
U1 TOCTHKeHUs Kakou-nu6o menu’ (TCPS,
c. 45-46).

M.JL Jlanmesa, H.B. JIyxuna. KoMOMHaTOpHKA JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKHX Pa3psioB UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX

Jlekcuieckoe 3Ha4eHUE BTOPOIO OMOHHMA
CBUJICTENLCTBYET 00 OTBICYCHHOCTH MMEHHU, a
€ro rpaMMaTHKa — 0 COXPaHCHHHU MPU3HAKOB KOH-
KpPETHOT'O CYIIECTBUTENBHOIO: OHO MMeeT (op-
MBI HE TOJbKO €IWHCTBEHHOI'O, HO U MHOXE-
CTBEHHOTO 4Hcla (nposodums akyuu npomec-
ma, OpeaHu308amsb AKYUU MUIOCEpOUss U T. 11.).

[o sTo# e Monenu pa3BUBAIOTCS CYIIE-
cTBuTenbHBIC datidxcecm (TCPS, c. 189), dek-
aapayus (TCPA, c. 193), xpumunan (TCPAI,
c. 341-342), masmuux (TCPA, c. 378), mscopyo-
ka (TCPA, c. 406), napmus (TCPS, c. 456), no-
monok (TCPS, c. 483), nouma (TCPS, c. 485).

Konkpemnocms — cooupamenvHocmso

OnHy U3 perylspHBIX MOIENeH TepeHoca
3HAYCHHS] B CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpeE CIIOBa
MOXKHO OITKCaTh 0011Iei (hOPMYIIOi «SIMHUIHOE —
COBOKYITHOC» U B CBA3U C 3TUM BLIJACIINTH TaKoMu
BHU/J JICKCUKO-TPaMMaTUYCCKUX I/I3MCHCHI/II71, Kak
«KOHKPETHOCTH — cobuparensHocTh». Cp.:

Anvbom — ‘1. Terpaap U3 IMJIOTHBIX JINCTOB
B IIEpEIIeTe ISl PUCYHKOB, KAKUX-J1. KOJJICKIUH,
¢dororpaduii. 2. CoOpaHHe PUCYHKOB, PEIPOIYK-
nuii, deprexed. 3. Heckonbko 00beIMHEHHBIX
OTHMM Ha3BaHUEM MY3bIKaJIbHbBIX HpOH3BeIIeHPH71
OJTHOTO HCIIOJTHUTENSI WIW OJHOTO aHcamOIs
(rpymmer)’ (Oxeros, c. 45—46). B nanHom ciy-
Yae MpeJCcTaBIIeH IPUMEpP paaralbHON Mmouce-
MUH, IPU KOTOPOI1 TPOM3BOIHbIE 3HAUEHHUS 2 U 3
pa3BHUBalOTCS Ha OCHOBE Ipsimoro: 1 — 2, 1 — 3.
B TCP orMeuaercs akTyamau3aius TPEThEro
snadenus (TCPS, c. 47).

OTa MOJIeNb peann3yercs, HapuMep, B ce-
MaHTHUYECKOH CTPYKType CYIIECTBUTEIHHOTO
annapam, TPy JIEKCUKO-CEMaHTUIECKUX BapHaH-
Ta KOTOpOro (‘COBOKYITHOCTh OPT'aHOB, BHITIONTHSI-
IOIIUX KaKyl0-H. 0COOYI0 (PYHKIMIO OpraHu3Ma’,
‘COBOKYITHOCTh YUPEXKICHUH, 00CTyKMBAIOIIHX
KaKyro-H. OTpacib yIpaBiIeHus, X034HCcTBa’, ‘co-
BOKYITHOCTb COTPYJHUKOB YUPEIKIECHHU, OpraHu-
3alliy KakoW-H. 00JacTH yNpaBleHHS ) UMEIOT
coOuparenbHOe 3HaYeHHE, 00pa30BaHHOE Ha Oa3e
MPSIMOTO KOHKPETHOTO — ‘TIPHOOp, TEXHUIECKOEe
ycrpoiictBo, npucrnocodnenue’ (TCPS, c. 58).

AHaJ'IOI‘I/I‘IHyIO MOJCIIb JICKCUKO-I'paMMaTu-
YeCKUX M3MEHEHWH HaOlofaeM B ceMaHTHYeC-
KOH CTPYKTYpE CIENYIOIIHX CIIOB:

Apxus — ‘1. Yupexnenue aias XpaHEHUA
CTapbIX, CTAPUHHBIX JOKYMEHTOB, JOKYMCHTAJIb-
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HBIX MaTepuanoB. 2. OToen yuapexjaeHus, riue
XpaHsTcs crapble JoKyMeHThl. 3. CoOpaHue py-
koruceit, mucem’ (Oxeros, c. 29). B TCPA ¢uk-
CHpYyeTcsl ellle OIHO 3HaYCHHUE, aKTyallbHOE JUIs
obnacTi UHPOPMATHKH, — ‘TAaHHBIE, XpaHSIIHE-
cs Ha nucke B okatoMm Buae’ (TCPA, c. 61).

banx — ‘1. YupexnaeHue, oCymecTBIISIO-
niee )MHAHCOBBIE JICHCTBHUS C IIEHHBIMU Oyma-
raMu M JIeHbI'aMH HACEJICHHS, MPEANPUITUMH,
¢dbupM; ocymecTBIsItoNIee PUHAHCUPOBAHKE Pa3-
JIUYHBIX MPOEKTOB, BBIIAYy KPEAUTOB TOM TPO-
LEHTH U T. 1. 2. CucTreMaTu3upoBaHHOE coOpa-
HUE MaTepUaJIOB, BEIIECTB, CBEACHHM U T. 1. JJIS
WCTIONb30BAHMUS B HCCIIEIOBATEIBCKUX M MPAKTH-
geckux 1emsx’ (TCPA, ¢. 73).

broooicem — ‘1. Pocriich T0XOMOB U Pacxo-
JIOB TOCYIapCTBa, PErMOHA, TPESANIPUSTHSI HIIA OT-
JIeTTbHOTO JIMLIA Ha OIIPEAENICHHBIH CPOK. 2. UbH-H.
CpeNCTBa K CYIIECTBOBAHUIO, JTOXOMIBI M Pacxo-
ne1’ (Oxeros, c. 66).

OTa MoJlenb peaau3yercsi B CTPYKType
CYUIECTBUTENBHBIX Kop3uHa (nompebumens-
cxas) (TCPA, c. 333-334), xyxaa (TCPA,
c. 346), meow (TCPS, c. 380), aHamoruyHo: 30-
aomo, cepebpo.

OmeeueHHoCcmb — KOHKpemHoCmb

SI3pIKOBOM MaTepuaj MOKa3bIBAET, YTO B
PYCCKOM si3bIKe (DYHKIIMOHUPYIOT MMEHA CYIIe-
CTBUTENBHBIC, CEMaHTHUECKasl CTPYKTypa KOTO-
PBIX TIO3BOJIIET OTHECTH UX B MPSMOM 3HAUEHUHU
K OTBJICUEHHBIM, a B TIPOMU3BOAHO-HOMUHATHUB-
HOM — K KOHKpeTHbIM. Hanpumep:

Pexnama — ‘1. OnoBenienrne pa3TuIHBIMU
Croco0aMu ISl CO3JIaHuUsI IIMPOKON W3BECTHOC-
TH, TNPUBJIEUYCHUS MOTpeOuTEeNne, 3puTenei.
2. O0bsBIACHHUE ¢ TakUM omoBeineHuem’ (Oxe-
roB, c. 675).

bananc — ‘1. CooTHomeHne Kakux-imubo
nokasarernei, JaHHbIX, (P K ompeneiecHHOMY
MoOMeHTY BpeMernH. 2. CBomHas TabiuIa moka-
3aTenell COCTOAHMS NEHEKHBIX CPENCTB IMpel-
npusitus’ (TCPA, c. 71).

bpamcmeo — ‘1. To xe, 4TO CONPYKECTBO,
TO €CTh B3aUMHas Apyx0a, ApyKecKoe eTuHe-
Hue. 2. Ha3Banne HEKOTOPBIX MOHAIIECKUX Op-
JICHOB, PEITUTHO3HBIX OpraHu3aIui, o0mecTs’
(Oxeros, c. 58).

Buodeo — ‘1. Otpacnb KymbTypsl (HayKH,
TEXHUKH, UCKYCCTBA, COLIUAIIbHBIX OTHOILICHHI).

—— 37

2. Buneodunem’ (TCPA, c. 135). [Ipu 3ToM BO
BTOPOM 3HAUEHUU CYMIECTBUTEIHLHOE aKTUBHO
(YHKIIMOHUPYET U Kak cobuparenbHoe (JIFoObie
BHJICO3AITHCH ).

B ocHoBe Takoro poja M3MEHEHUN JIEKUT
METOHUMHYECKUH TIEpEHOC, B YACTHOCTH 110 )Op-
MyJe «IeiiCTBUE — pe3ynbTaT aercTBus». Cpas-
HUM: CYILECTBHTEIIBHOE 6K1a0, 0003HaYaoIIee
oIpeZIMEYeHHOE JICHCTBHE IO TJIaroNy 6K.Ia0bl-
eéamv | @noocumsv (6Hocums | guecmu 6xaa0 8
obwee 0eno), U 3T0 Ke UM B 3HAUCHHUM ‘JC-
HEKHBIE CPEJICTBA, TIOMEIIICHHBIE B OaHK’. B mep-
BOM CJIy4ae UMl CyIIECTBUTEIbHOE YIOTpeode-
HO B OTBJICYCHHOM 3HaYCHUH, BO BTOPOM — B KOH-
KpPETHOM.

CrnoxHble ceMaHTHYecKHe Tpeobpa3oBa-
HUS TPOUCXOJST U B CEMaHTUIECKOH CTPYKType
CYILIECTBUTENBHBIX 661600 U 6aza. CyOCTaHTUB
661600 MOXET YNOTPEOISIThCS B OTBICUYCHHOM
3HA4EHUH OMPEIMEYEHHOTO JICHCTBUS 110 IJIaro-
Ty @vlgecmu ‘Belisl, HATIPABUTH Kyla-H., YIAJIUTh
otkyna-H.” (Oxeros, c. 110) (gs1600 6otick u3
Agpeanucmana) v B KOHKPETHOM 3HAYEHUH KakK
JICPUBAT OT ATOTO JKE IIaroja B 3HAYCHUH yMO-
3aKITIOYUTh, TPUNATH K YEMY-H. Ha OCHOBE aHAJIU-
3a’ (Oxeros, c. 110) (y couunenus yoauuwiii
661600). CyYIIECTBUTEILHOEC OA3d MOXKET BbIpa-
XKaTh OTBJICYCHHOE 3HAYCHUE ‘OCHOBAaHUE, OCHO-
Ba 4Yero-i.’, KOHKPETHbIC 3HAUYCHUS ‘OMOPHBIH
ITYHKT BOOPYKEHHBIX CHIT’, ‘YUpeXAeHUe, pe/-
MIpUATHE, CKIIaJ], MECTO XpaHeHus ToBapoB’ (Oxe-
OB, C. 58) 1 coOupaTenbHOe 3HaUYeHHE ‘B HHDOP-
MaTHKe COBOKYITHOCTB JIaHHBIX, OPraHU30BaHHBIX
B TIAMSTH KOMITBIOTEpA MO ONpeeNeHHBIM TIpa-
Bunam’ (TCPA, c. 68).

OTa MoJllenb peanu3yercsi B CTPYKType
cymecTBUTEIbHBIX: dembens (TCPA, c. 195),
sanuce (TCPA, c. 245), uepa (TCPA, c. 259),
uoes (TCPS, c. 261), unvexyus (TCPSA, c. 277),
xonxo3 (TCPSL, c. 306), nozyne (TCPA, c. 363),
npezenmayus (TCPS, c. 500), npuxoo (TCPS,
c. 510), a Takxke sepa, oyua, 10008b, Meumd,
Haoedxcoa, nomeps, npuem, NPu3sbl8, NPUsm-
HOCMb, padoChb, CKPOMHOCHb, CYACTbE, V-
pama, Ganmasusi.

OmeneueHHOCMb — COOUPAMETbHOCHY

Takoil TUN JEKCUKO-IpaMMaTU4ECKOM Ba-
PHATUBHOCTH OOHAPYKUBAETCS y CYIIECTBUTENb-
HOro andezpayno (andepepayo), 3apuxcupo-
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BaHHOTO B CJIOBapAX MOCIEAHUX TPEX JACCITHIIE-
Tuil (Hampumep, B TCPS). dannoe cymiectBu-
TENLHOE BOIILJIO B SI3BIK OJIHOBPEMEHHO B OTBIIE-
YEeHHOM 3HAUEHUH — ‘HeJlerajJbHoe, OTBEpPraeMoe
o(hUIHATBHON UICOIOTHEH UCKYCCTBO  — U B CO-
OupaTtenbHOM 3HAYEHUH — ‘ISl HA3bIBAaHUS BCEX
TeX, KTO SBJSCTCS CO3JaTeNsIMA U MpPHUBEP-
keH1amu nanuoro uckycctsa’ (TCPS, c. 49).
Ha ocHoBe (opmanbHBIX TMOKa3aTelel NaHHbIE
3HAUCHUS B CIIOBAPSIX HE pa3rPaHUIUBAIOTCSL, I10-
3TOMY TOJILKO KOHTEKCT ITO3BOJISIET OTHECTHU CIIO-
BO aHOezpayHO K TOMY WM WHOMY JICKCHKO-
rpamMmmarndeckoMy paspsay. Hanpumep:

(1) — Hac Ha3bIBay MOJHBIM CJIOBOM «aH/€r-
payna». Ho no MHe — nocnesniHee €10 aHaIM31poBaTh
CBOIO MY3BIKy M cTuXHd. [IpocTo re-To B MHpe 3TOT
camblif aHaerpayna ObUT UTPOH, a y HAC 3TO ObUT CTHJIb
*u3HH Heckonbkux nokoneHuit (HKPS. Emenbsanen-
ko B. Anzpeit Makapesuu: «Eciu myuiue rofs! mpo-
XOZIAT Ha 30HE, ThI Oylenb OT Hee B Boctopre» // 3Be-
ctust. 2002. 29 ceHr.).

B nipencraBieHHOM KOHTEKCTE CIIOBO aHOeSpayHO
YIIOTPEOIISIeTCs. IBAXKIbl: B IIEPBOM CITy4ae TOBO-
PSILIMI UCTIONB3YET €0 I Ha3bIBAHUS ONpeIeNicH-
HOM I'PyIIBI JIULL, K KOTOPOX IPUMBIKAJI M OH CaMm, TO
€CTh B COOMPATEIILHOM 3Ha4Y€HUH, BO BTOPOM CITy-
Yae — B OTBJIICUCHHOM 3HAYCHWH CTWIIS JKU3HHU.

[TonoOHbBIE SA3BIKOBBIC M3MEHEHHSI MOXKHO
OTMETUTh M Y CYIIECTBUTEIBHOTO apXumexny-
pa, KOTOpOE UMEET HE TOJILKO OTBJICUCHHBIE 3HA-
4yeHUA (‘UCKYCCTBO MTPOSKTUPOBAHUS M CTPOSHUS
3TaHM, COOPY>KCHHI 3019eCTBA’ U ‘CTUIIB ITOCT-
pOMKHN’), HO B coOMpaTeNbHBIE: 00MIECYTOTPEOH-
TenpHOE ‘37aHusd, coopyxerus’ (Oxeros, c. 30)
U TEPMUHOIOTUUYECKOE ‘COBOKYMHOCTH YyCT-
POKCTB, Y3JI0B, OJIOKOB KOMIIBIOTEpA UITH MUKPO-
npomeccopa’ (TCPS, c. 62).

VY CcyIlecTBUTENBEHOTO 1ACHb BBIICISACT-
Csl IBa OTBJICUCHHBIX 3HAYCHHS: ‘TIPaBO M BO3-
MOKHOCTb PacropsiKaThbCsi YeM-H., TIOAYUHSITD
cBocit Boe’ (nov306amuvcs 61acmuvio) U ‘TIO-
JUTHYECKOE TOCIIOCTBO, TOCYAaPCTBEHHOE YII-
paBieHue’ (3axkonooamenvhas éiacmv). Mox-
HO TaK)Ke TOBOPUTH O 3HAYEHUU COOMpATEbHOC-
TH Y 3TOTO CYIIECTBUTENBHOTO B CiIy4ae, KOoraa
OHO (IIPEMMYILECTBEHHO B (popMe MHOKECTBEH-
HOT'O YHUCIIa) yIoTpeOsiercst st Ha3bIBaHU S JIALI,
00JICYCHHBIX MTPABUTEIbCTBEHHBIMHY, aIMUHHCT-
pPaTUBHBIMH ITOJTHOMOUUSIMU: Bracmb(u) npuHsi-
aa(u) maxoe pewenue (Oxeros, c. 86).

M.JL Jlanmesa, H.B. JIyxuna. KoMOMHaTOpHKA JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKHX Pa3psioB UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX

OTa MoJlenb peaau3yercsi B CTPYKType
cyuiecTBUTENbHBIX demokpamypa (TCPS,
c. 198), mup (TCPA, c. 391), naruunocms
(TCPA, c. 408), onepayus (TCPA, c. 437), nran
(TCPA, c. 465), myzvika (non-myzvika) (TCPA,
c.476), aHaJIOTUYHO: KHU2a, meamp, Kumy (Kuy)
(TCP4, c. 295).

CobupamenvHocmos — omeie4eHHOCHMb

JlaHHYIO MOJeNb JIGKCHKO-TpaMMaTH4IeC-
KHX KojieOaHHU IIpeICcTaBIIsieT, HalpuMmep, CyIe-
CTBUTEIBHOC A8aH2APO, OTHOCSIIEECS KaK B MPsi-
MOM, TaK M B IIEPCHOCHOM 3HAUECHHHU K COOMpa-
TenbHBIM: ‘1. YacTh Boiick (wiu ¢uiora), Haxo-
Jsmascs Brepenu niaBHbix cuil. 2. Ilepen. Ile-
penoBas, Beayllasi 4acTh KakKoH-H. OOIIECTBEH-
Hoit Tpynmel’ (Oxeros, c. 16). Onnaxo B TCPS
JaHHOE CYIIECTBHUTEILHOE OTMEUECHO B a0CT-
PaKTHOM 3HAYCHUH — ‘TO K€, YTO M aBaHTap-
Iu3M, 0o0llee Ha3BaHUE Pa3HBIX TCUCHHUH B HC-
kycctBe 20 B., OTXOMSIINX OT peajnu3Ma U UIIy-
IIUX HOBBIC POPMBI XyI0KECTBEHHOTO BBIpaXKe-
nus’ (TCPA, c. 37). B HKPS 3aduxcupoBano
00JBIIIOE KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB YIOTpeOIie-
HUS CIIOBA asaHeapd B HA3BAHHOM 3HAYCHUH.
Hanpuwmep:

(2) Kpatknii ouepk Anekcanapa SIkumoBuua
«Pycckoe nckycctBo B XX BeKke» paccMaTpHUBaeT
PEBOIIOLMOHHBIN aBaHrap/, COLMATUCTUUECKUH pe-
anu3M 1 Heo(uIuaabHOe UCKYCCTBO BTOPOH MoJIo-
BuHbI XX Beka B ux pazsutuu (HKPS. Ky3un Mak-
cum. Kpacueie mytu. O0 ansmanaxe «KpacHbie xoi-
MbD» // OKkT6pb. 2001. No 2);

(3) OtkpeiTre WUrp He ocTaBUIIO HUKAKUX COMHE-
HUH. DTO IeHCTBUTEIHLHO OBLIT BRICOYAMIIHIA YPOBEHB:
pyccKasi HICTOpHS He KaK MECTEYKOBOCTb, HO KaKk aBaH-
rapa MUPOBOI'O Pa3BUTHs OpPraHMYHO COYETanach ¢
nepeIoBBIMU cOBpeMeHHbIMU TexHonorusmu (HKPS.
Bonbie yem Tpernposka // xcrept. 2014. Ne 7 (886)).

ITomo0HBIE JIEKCHKO-IPaMMaTHYECKHE KO-
sie0aHUs OOHAPY)KUBAIOTCS B CJIOBaX-OMOHMMAaX
axmue' — ‘nambosee nedTenbHAs, MEPENOBas
9acTh KaKOW-JI. OOIMIECTBEHHOM OpraHU3allvH,
KOJUIEKTHBA M akmué’ — ‘4acThb GanaHca OaHKa,
HNPENNpUATHS, YUPEKACHUS, BKIOYAIOUIasl BCE
BUAbI MaTCPHAJIBbHBIX HeHHOCTeﬁ U OCHCKHBIX
pecypco’ (TCPS, c. 43). OMorMM axmus’ 00na-
JIa€T TPH3HAKAMH KOHKPETHOTO MMEHH CYIIIECTBH-
TETBHOTO, TIOCKOIBKY MMEET COOTHOCHTENbHBIE
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(OpMBI ETMHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOT'O YK C-
na: akmue OaHKka — akmuebl OAHK08 U Jp.

Cp. Taxxe: goavruya — ‘1. O rpymnme Jio-
Jield, UITHOPUPYIONIMX OOLIETIPUHATHIC HOPMBI,
MPaBUIIa MOBEACHHUS H T. I1., HE 3HAIONINUX Pa3yM-
HBIX TIpesieNioB B 4eM-1. 2. O0 OTCyTCTBHH OT-
paHUYEHUH B UYEM-JI., pa3yMHBIX MPENEIOB U
T. .”. Bropoe 3HaueHHne BIEpBHIE OTMEUYECHO B
TCPA (TCPA4, c. 157).

OTa MOJIENb pealin3yercs U B CTPYKType
cymectBurenbHbix xanuman (TCPS, c. 284—
285), npaso (TCPS, c. 488), cunopom (TCPS,
c. 585), moodepn (Oxeros, c. 361).

Cobupamenvnocmos — KOHKPEMHOCHb

[IpuMepoB Takoro poja JEKCHKO-TpaMMa-
THYECKUX KOJIeOaHN, 110 HAIITUM HaOJIIONECHUSIM,
He MHOro. OHU 3a()MKCHPOBaHbI, HAIIpPUMEp, B
CTPYKTYpPE CYIICCTBUTEIILHOE 6aioma: B COOU-
paTeabHOM 3HA4YeHUHU (TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM
qrciie) — ‘ACHBI'H KaKoro-TMO00 MHOCTPAHHOTO
rOCyIapcTBa 10 OTHOIICHHUIO K JCHbraM JaHHOMH
CTpaHbl’ (niamumo 6anOmMoll, Kynums 3d 6a-
JIOMY, Npeonoyumams 8dail0Omy pocCCULCKUM
PYonsm M T. 11.); B KOHKPETHOM 3HaUCHUH (M3Me-
HSETCS 110 YUCTIaM) — ‘ICHEXHasl eMUHUIIA KaKO-
ro-jl. TOCYIapcTBa, JIeKalllas B OCHOBE €ro Je-
HEXHOU CUCTEeMBbI’ (HAYUOHANbHbBIE SANIOMbL,
6ANIOMbL OBIGUIUX COBEMCKUX PECHYOIUK, KYP-
cbl 6aom M T. T.) U ‘0 TOM, YTO JOPOTO IICHUT-
Csl, YeM MOXKHO PacIljIauMuBaThCSI BMECTO JICHET’
(Xneb — santoma 6oennoco epemenu; 3010mo —
ayyuasn eanroma u 1. 1.) (TCPA, c. 120).

Takue e JeKCUKO-TpaMMaTHYECKHE KOJIe-
OaHMs1, Ha HaIll B3IV, MOXKHO OTMETHTh Y BCEX
MMEH CYIICCTBHUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX JIC-
HEKHBIC SIUHULIBL: pYOilb, 00ANAp, e8P0, PPAHK,

AuUpa v Ap., B TOM YUCIIE U Y CAMOTO CyIIECTBH-
TenbHOro Oenveu. Cp.: Koneiika pyons Oepe-
aglcem U 3a npoes0 HYIHCHO 3aniamume 08d0-
yamo pyoneit, 3apabameieams 601bULUE OCHb-
2u v Bzamo denveu na npoeso.

3Ta MOJENb JTEKCUKO-TPaMMATHYECKHX KO-
ne0aHu peannusyercs U B CTPYKTYpeE CYIIECTBH-
tenbHBIX kanoH (TCPS, c. 284), kooekc (TCPA,
c. 301), xoanexmus (TCPS, c. 303), kounanus
(TCP4, c. 315).

KonuuecTBeHHbIC TaHHBIC IO OMUCAHHBIM
MOJICTISIM U3MEHEHUH Mpe/IcTaBIeHbI B TaOIHIIE.

BoiBoabI

B cratbe BbIAENEHBI LIECTh MOJENEH JIEK-
CHKO-TpaMMaTHYeCKUX M3MEHEHHH B CeMaHTH-
YEeCKUX CTPYKTypax MHOTO3HAYHBIX CYIIECTBHU-
TENbHBIX PYCCKOTO A3BbIKa: KOHKPETHOCTh — OT-
BJICYEHHOCTH, KOHKPETHOCTh — COOMpaTelb-
HOCTb, OTBJICYEHHOCTh — KOHKPETHOCTh, OTBJIe-
YEHHOCTh — COOMPATENbHOCTh, COOUpATENb-
HOCTb — OTBJIEYEHHOCTH, COOMPATENBHOCTh —
KOHKpPETHOCTb.

Hanuuue B pycckoM si3pIKe KOMOWMHATO-
PHUKH JEKCHUKO-TPaMMaTHYECKUX pa3psAnoB
WMEH CYUIECTBUTENbHBIX CBUJAETEIbCTBYET O
6oraToM (QpYHKIIMOHAJIBHOM IMOTEHIIHAJNE CYyO-
CTAaHTUBOB. PacmupeHue ceMaHTUYECKOUN
CTPYKTYPHI TOTO UM MHOTO UMEHHU HEPEIKO CO-
MPOBOXK/IAETCS TPAaMMAaTUUYECKUMHU CABUTAMH,
YTO TIO3BOJSAET TOBOPUTH O JIEKCHUKO-TpaMMa-
TUYECKUX U3MEHEHUSX, CAMOW aKTUBHOW MO-
JIETbI0 KOTOPBIX SIBIISIETCA yMOTpeOieHue ot-
BJIEYCHHBIX MMEH CYHIECTBUTENbHBIX B KOHK-
pETHOM 3HAYCHHH.

3aUKCUPOBAHHBIE SI3BIKOBBIE H3MEHEHHSI, TTO-
BUIMMOMY, CBU/ICTENILCTBYIOT O TOM, YTO ITOHSTHE

Moaeaun JIEKCUKO-TPAMMATHY€CKHUX KO0JIe0aHUuii MMeH CYMECTBUTEJIbHBIX (B nmopsiaike yﬁbl-

BaHUuA ‘{aCTOTHOCTI/I)

Models of lexical and grammatical fluctuations of nouns (in descending order of frequency)

34

Monenp 1eKCuKo-rpaMMaTHYECKOTO Kommuectso IIpoueHTHbII
KosIehaHust CJIMHHIL HoKasarenb
OTBJICYUEHHOCTh — KOHKPETHOCTb 43 40
KOHKpEerHoCTh — OTBJIEYEHHOCTh 19 18
CobupaTesIbHOCTh — KOHKPETHOCTh 15 14
OTBJICUEHHOCTh — COOMPATEIHLHOCTh 13 12
KoHKperHocTs — coOupaTenbHOCTh 10 9
ColbupaTesIbHOCTh — OTBJICYEHHOCTh 7 7
Bcezo 107 100
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(JTIEKCUKO-TPAaMMaTHIECKUI pa3psiy CIemyer uc-
MOJTb30BaTh IPUMEHHUTEIBHO HE K CJIOBY HJIU CJIO-
Bo(opMe, a, CKopee, K JICKCUKO-CEMaHTHUECKOMY
BApPHAHTY, MOCKOIBbKY B3sTasi BHE KOHTEKCTA SI3bI-
KOBasi IMHHIIA — UMs1 CYILIECTBUTEIHLHOE — HE MO-
KeT OBITh OJIHO3HAYHO KBATM(UIIMPOBAHA KaK BbI-
paskarolas KOHKPETHOe / OTBIIeYeHHOE / coOmpa-
TebHOE / BENECTBEHHOE 3HAUCHUE.

CIHIHCOK JIHTEPATYPBI

AsanecoB P. 1., Cunopos B. H., 1945. Ouepk rpamma-
TUKH PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO si3bika. B2 4. Y. 1.
®oneruka u Mmopdonorus. M. : Toc. yueO.-nen.
u3n-Bo Hapkommnpoca PCOCP. 234 c.

Baoaiiniea B. B., 2000. SIBneHns nepexoqHOCTH B rpaM-
MaTHKe pycckoro si3bika. M. : Jlpoda. 640 c.

Borpnapxo A. B., 2005. Teopust Mopdonornueckux Ka-
TEropuid U acleKTOJIOTHYECKUE UCCIIeJOBaHMSI.
M. : fI3. cnaB. kyneTyp. 624 .

Bunorpanos B. B., 1972. Pycckwuii si3bik : (I'pammaru-
yeckoe yueHue o ciose). M. : Boic. mk. 616 c.

3amu3Hsk A. A., 1967. Pycckoe nMeHHOE CIIoBOU3Me-
Henue. M. : Hayka. 372 c.

3omnoroBa I. A., Onunenko H. K., Cunopora M. 1O.,
2004. KoMMyHHKaTUBHAs TpaMMaTHKa PyCCKO-
ro si3eika. M. : Hayka. 544 c.

Kanunauna JI. B., 2009. Jlekcuko-rpaMMaTuuecKue
pa3psiIbl IMEH CYIIECTBUTENBHBIX KaK Iepece-
KaIOIIMecs KIIACChI CIIOB: KOTHUTUBHO-CEMacHO-
sorndeckuit ananu3s. Kupos : BatITVY. 225 c.

Kusses 1O. I1., 2007. ['pamMMaTudeckas CeMaHTHKA :
Pycckuii SI3bIK B TUITOJIOTHUECKOM MEPCTIEKTUBE.
M. : S3. cnaB. kynsTyp. 704 c.

Kozmnosa P. I1., 1999. Jlekcuko-rpaMMaTudeckue pas-
PSIbI UMEH CYIIECTBUTENBHBIX B KOTHUTHBHOM
acriexre // BectHuk TamMO0BcKoro rocynapcrBes-
Horo yHuBepcutera. Cepusi: ['ymanutapHbie
Hayku. Beim. 1. C. 23-29.

Kypuiosuu E., 1962. O4epku 1o TMHTBUCTHKE : 0. CT.
M. : Uzn-Bo uHOCTp. JIUT. 456 C.

Jlakodpd k., 2004. JKeHIMHBI, OTOHL U OIACHBIC
Bemy : YTo KaTeropuu si3bIka TOBOPST HAM O
MbluieHud. M. : SI3. cnaB. KyIsTyphl. 793 c.

Jlonmatun B. B., 2007. MHOrOrpansoe pycckoe cjioBo :
N30paHHbIe cTaThu MO PYCCKOMY SI3BIKY. M. :
A30yKoBHUK. 743 c.

Macnoga B. A., 2006. BeeaeHrie B KOTHUTUBHYIO JIUHT -
BUCTUKY. M. : ®nunTa : Hayka. 296 c.

Mempuyk 1. A., 1998. Kypc obrieit Mmopgomoruu. B 4 T.
T. 2, 4. 2. Mopdonoruyeckue 3HaueHusi. M. :
3. cnaB. kyneTypH ; Bena : Komenes. 545 c.

[Magyuesa E. B., 2004. JlunaMu4eckre MOAETH B ce-
MaHTHKe JIeKcuku. M. : SI3. cnaB. kynsTypbl. 608 c.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3

M.JL Jlanmesa, H.B. JIyxuna. KoMOMHaTOpHKA JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKHX Pa3psioB UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX

ITnynrsa B. A., 201 1. BBenenue B rpaMMaTHUECKYIO
ceMaHTHKy : [ paMmaTiyeckue 3Ha4EHHS ¥ rpam-
MaTUYECKUE CUCTEMBI A3bIKOB MHpa. M. : Poc.
roc. TyMaHuTap. yu-T. 672 c.

[Toreons A. A., 1968. 13 3anmcok 1Mo pycckoi rpam-
Matuke. B 4 1. T. 3. O0 u3MeHeHU U 3HAYCHUS U
3aMeHax cymiecTBuTenbHOro. M. : Ilpocsenienue.
S5lc.

Pamsuxosckas B. K., 1997. K nmpobneme pa3nuueHus
SIBJICHUI JIEKCUKO-TPAMMAaTUUYECKON pa3psIHo-
CTH ¥ COOCTBEHHO T'PAaMMAaTHYECKUX SIBJICHUI
// TICHXONMHTBUCTHKA ¥ COBPEMEHHAsI JIOTOIle-
nus : ¢0. Hayd. Tp. / mox pen. JI. B. Xanumo-
BoH. M. : DxoHOMUKa. 304 c.

Pycckas rpammatuka. B 2 1. T. I, 1980 / . pen.
H. 1O. llIsenona. M. : Hayka. 789 c.

Pycckas rpammatuka, 1990/ B. H. Benoycor [u ap.] ;
noz pea. H. O. I1Isenogoit, B. B. Jlonatuna. M. :
Pyc. s13. 639 c.

Tpopumos B. A., 1957. CoBpeMeHHBII pyCCKUI JTUTe-
parypHslii s3Ik : Mopdonorus. M. : Usn-Bo
Jlenunrp. yu-ta. 286 c.

YenacoBa A. M., Kazapuyk U. I, 2012. CymecTBu-
TEJIbHBIE B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. M. :
Orunta. 272 .

Spencer A., 2002. Gender as an Inflectional
Category // Journal of Linguistics. Vol. 38,
iss. 2. P. 279-312.

Talmy L., 2000. Toward a Cognitive Semantics.
In 2 vols. Vol. 2. Concept Structuring Systems.
Cambridge (Mass.) ; L. : The MIT Press. 504 p.

HCTOYHHUKHU U CJIOBAPH

HK P/l — HatioHanbHeIH KopItyc pycckoro sizbika. URL:
http://www.ruscorpora.ru.

Oviceco6 — Oxeros C. U, llIsenosa H. FO. TonkoBbIi
CJIOBaph PYCCKOTO si3bika. M. : A30yKOBHIUK,
2000. 944 c.

TCPAl — TonkoBbI# CIIOBaph PYCCKOTO SI3bIKAa KOHIIA
XX Beka. SI3bIKOBBIC M3MCHCHHS / MO PEl.
I'. H. Cxuspeckoid. CII6. : @ommo-TIpece,1998.
700 c.

REFERENCES

Avanesov R.1., Sidorov V.N., 1945. Ocherk grammatiki
russkogo literaturnogo yazyka. V 2 ch. Ch. 1.
Fonetika i morfologiya [Essay on the Russian
Literary Language Grammar. In 2 Parts. Part 1.
Phonetics and Morphology]. Moscow,
Gosudarstvennoe uchebno-pedagogicheskoe
izd-vo Narkomprosa RSFSR. 234 p.

Babaytseva V.V., 2000. Yavieniya perekhodnosti v
grammatike russkogo yazyka [Phenomena of

35 —



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Transitivity in the Grammar of the Russian
Language]. Moscow, Drofa. 640 p.

Bondarko A.V., 2005. Teoriya morfologicheskikh
kategoriy i aspektologicheskie issledovaniya
[Theory of Morphological Categories and
Aspectological Studies]. Moscow, Yazyki
slavyanskoy kultury Publ. 624 p.

Vinogradov V.V., 1972. Russkiy yazyk:
(Grammaticheskoe uchenie o slove) [The
Russian Language (Grammatical Theory of the
Word)]. Moscow, Vysshaya shkola. 616 p.

Zaliznyak A.A., 1967. Russkoe imennoe
slovoizmenenie [Russian Nominal Inflexion].
Moscow, Nauka Publ. 372 p.

Zolotova G.A., Onipenko N.K., Sidorova M.Yu., 2004.
Kommunikativnaya grammatika russkogo
yazyka [Communicative Grammar of the Russian
Language]. Moscow, Nauka Publ. 544 p.

Kalinina, L.V., 2009. Leksiko-grammaticheskie
razryady imen sushchestvitelnykh kak
peresekayushchiesya klassy slov: kognitivno-
semasiologicheskiy analiz [Lexical and
Grammatical Categories of Nouns as Intersecting
Classes of Words. Cognitive-Semasiological
Analysis]. Kirov, VyatGGU, 225 p.

Knyazev Yu.P., 2007. Grammaticheskaya semantika:
Russkiy yazyk v tipologicheskoy perspektive
[Grammatical Semantics: Russian Language in a
Typological Perspective]. Moscow, Yazyki
slavyanskoy kultury Publ. 704 p.

KozlovaR.P, 1999. Leksiko-grammaticheskie razryady
imen sushchestvitelnykh v kognitivnom aspekte
[Lexico-Grammatical Categories of Nouns in the
Cognitive Aspect]. Vestnik Tambovskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya:
Gumanitarnye nauki [Tambov University
Review. Series Humanities], iss. 1, pp. 23-29.

Kurilovich E., 1962. Ocherki po lingvistike: sb. st.
[Essays on Linguistics. Collection of Articles].
Moscow, Izd-vo inostrannoy literatury. 456 p.

Lakoff]., 2004. Zhenshchiny, ogon i opasnye veshchi.:
Chto kategorii yazyka govoryat nam o
myshlenii [Women, Fire and Dangerous Things:
What Categories of Language Tell Us About
Thinking]. Moscow, Yazyki slavyanskoy kultury
Publ. 793 p.

Lopatin V.V., 2007. Mnogogrannoe russkoe slovo.
Izbrannye statyi po russkomu yazyku [The
Many-Sided Russian Word. Selected Articles on
the Russian Language]. Moscow, Azbukovnik
Publ. 743 p.

Maslova V.A., 2006. Vvedenie v kognitivnuyu
lingvistiku [Introduction to Cognitive
Linguistics]. Moscow, Flinta Publ., Nauka Publ.
296 p.

—— 3 ()

Melchuk I.A., 1998. Kurs obshchey morfologii. V4 t.
T. 2, ch. 2. Morfologicheskie znacheniya
[Course of General Morphology. In 4 Vols. Vol. 2,
Part 2. Morphological Meanings]. Moscow,
Yazyki slavyanskoy kultury, Vienna, Koshelev
Publ. 545 p.

Paducheva E.V., 2004. Dinamicheskie modeli v
semantike leksiki [Dynamic Models in the
Semantics of Vocabulary]. Moscow, Yazyki
slavyanskoy kultury Publ. 608 p.

Plungyan V.A., 2011. Vvedenie v grammaticheskuyu
semantiku: Grammaticheskie znacheniya i
grammaticheskie sistemy yazykov mira
[Introduction to Grammatical Semantics:
Grammatical Meanings and Grammatical Systems
of World Languages]. Moscow, Rossiyskiy
gosudarstvennyy gumanitarnyy universitet.
672 p.

Potebnya A.A., 1968. Iz zapisok po russkoy
grammatike. V4 t. T. 3. Ob izmenenii znacheniya
i zamenakh sushchestvitelnogo [From Notes on
Russian Grammar. In 4 Vols. Vol. 3. On Changing
the Meaning and Substitutions of the Noun].
Moscow, Prosveshchenie. 551 p.

Radzikhovskaya V.K., 1997. K probleme razlicheniya
yavleniy leksiko-grammaticheskoy razryadnosti
isobstvenno grammaticheskikh yavleniy [To the
Problem of Distinguishing Phenomena of Lexico-
Grammatical Depth and Proper Grammatical
Phenomenal). Psikholingvistika i sovremennaya
logopediya: sb. nauch. tr. [Psycholinguistics
and Modern Speech and Language Pathology.
Collection of Scientific Works]. Moscow,
Ekonomika Publ. 304 p.

Shvedova N.Yu., ed., 1980. Russkaya grammatika.
V' 2 t. T I [Russian Grammar. In 2 Vols. Vol. 1].
Moscow, Nauka Publ. 789 p.

Belousov V.N., Kovtunova I.I., Kruchinina I.N.,
Shvedova N.Yu., Lopatin V.V., eds., 1990.
Russkaya grammatika [Russian Grammar].
Moscow, Russkiy yazyk Publ. 639 p.

Trofimov V.A., 1957. Sovremennyy russkiy literaturnyy
yvazyk: Morfologiya [Modern Russian Literary
Language. Morphology]. Moscow, Izd-vo
Leningradskogo universiteta. 286 p.

Chepasova A.M., Kazarchuk [.G., 2012.
Sushchestvitelnye v sovremennom russkom
vazyke [Nouns in Modern Russian]. Moscow,
Flinta Publ. 272 p.

Spencer A., 2002. Gender as an Inflectional
Category. Journal of Linguistics, vol. 38,
iss. 2, pp. 279-312.

Talmy L., 2000. Toward a Cognitive Semantics.
In 2 vols. Vol. 2. Concept Structuring Systems.
Cambridge (Mass.), L., The MIT Press. 504 p.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2020. T. 19. Ne 3



M.JL Jlanmesa, H.B. JIyxuna. KoMOMHaTOpHKA JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKHX Pa3psioB UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX

SOURCES AND DICTIONARIES Sklyarevskaya G.N., ed. Tolkovyy slovar russkogo

vazyka kontsa XX veka. Yazykovye izmeneniya

Natsionalnyy korpus russkogo yazyka [Russian [Explanatory Dictionary of the Russian

National Corpus]. URL: http://www.ruscorpora.ru. Language of the Late 20" Century. Language

Ozhegov S.I., Shvedova N.Yu. Tolkovyy slovar russkogo Changes]. Saint Petersburg, Folio-Press Publ.,
yazyka [Explanatory Dictionary of the Russian 1998. 700 p.

Language]. Moscow, Azbukovnik Publ., 2000. 944 p.

Information About the Authors

Mariya L. Lapteva, Doctor of Sciences (Philology), Associate Professor, Professor, Department
of Modern Russian, Astrakhan State University, Tatishcheva St., 20a, 414056 Astrakhan, Russia,
hohlina2004(@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-2412-1299

Natalya V. Lukina, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Modern Russian, Astrakhan State University, Tatishcheva St., 20a, 414056 Astrakhan, Russia,
lukina.71@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-4518-0303

HNudopmanus 06 apTopax

Mapusi Jleonnaopna JlanreBa, 1okTop (UIONOTMYSCKUX HAYK, JOICHT, Ipodeccop Kadempbl
COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO $3bIKa, ACTpaxaHCKUH TOCyapCTBEHHBIN yHUBepcHTeT, yn. Tarumena, 20a,
414056 r. Actpaxanb, Poccus, hohlina2004(@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-2412-1299

Haraasa Baagumuposna JlykuHa, KaHauaaT QUIOIOTHYECKAX HAYK, JOUESHT Kadenpbl coBpe-
MEHHOI'0 PYCCKOT'0 fA3bIKa, ACTpaxaHCKUW TOCyAapCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET, yil. TaTuresa, 20a, 414056
r. Actpaxanb, Poccus, lukina.71@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-4518-0303

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3 3] ———



© benosB.A., 2020

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.4

UDC 81°37 Submitted: 06.05.2019
LBC 81.053.1 Accepted: 28.02.2020

SEMANTIC FEATURES OF NOUNS
REFERRED TO VARIOUS LEXICAL-AND-GRAMMATICAL CATEGORIES
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Abstract. The paper focuses on semantic properties of concrete and abstract nouns in the aspect of their
cognitive categorization. The research is based on the results of two psycholinguistic experiments carried out by
the author: synonym selection and word interpretation. The data obtained are verified by comparing data from the
dictionaries of synonyms and National Corpus of the Russian Language. The synonym collection experiment
shows that the speakers tend to extend synonymic relations of concrete nouns by means of semantic convergence
of the words, which belong to different levels of hierarchy in the semantic field. Special attention is paid to nouns
denoting a person. Their synonymic ranges differ significantly in lexicographic sources and the experiment findings.
The word interpretation experiment points to the frequency of a logical (componential) method for interpretation of
concrete nouns meaning, and synonymic method for abstract nouns. Concrete nouns are noted to realize logical
categorization due to being incorporated into hierarchical semantic relations, whilst abstract nouns may reflect
logical and figurative categorization because their meanings do not have subject reference and are characterized by
uncertainty. Abstract nouns have been proved to build hierarchical semantic relations within their synonymic
groups on certain conditions.
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CEMAHTHUYECKHUE CBOVCTBA UMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX
PA3JIMYHBIX TEKCUKO- ' PAMMATHYECKUX PA3PA10B

Bagum Ajexceesu4 BeiioB

UepenoBerkuii rocyrapcTBEHHBIN yHUBepcuUTeT, I. Uepenoaeln, Poccus

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratne XapaKTCpru3yroTCiad CCMaHTUICCKUE CBOMCTBA KOHKPETHBIX U aGCTpaKTHLIX CyII€CTBH-
TENLHBIX B aCIEKTe KOTHUTHBHOM KaTeropusanuu. I/ICCJ’IeI[OBaHI/Ie OCHOBAHO Ha pe3yiibTaTax ABYX MNPOBEACHHBIX
ABTOPOM IMCHUXOJIUHTBUCTHUYCCKUX SKCIIEPUMEHTOB — SKCIIEPUMCEHTA I10 HOI[60py CHMHOHHMOB U 3KCIIEPUMCHTA I10
TOJIKOBAaHHIO CJIOB. HonyquHHe JaHHBIC BepI/I(l)I/IHI/IpOBaHBI B XOJ€ UX COIOCTaBJICHUS C JaHHBIMH CJ'[OBapeﬁ CHHO-
HHUMOB U HaHI/IOHaJ'H)HOFO KOpIyca pyCCKOro A3bIKa. SKCHepI/IMeHT 1o l'IOI[60py CHMHOHHMMOB I1OKa3aJl, YTO UCTILITY-
€MBIC PACIIUPAIOT CHHOHUMHUYCCKUE CBA3U KOHKPETHBIX CYHICCTBUTCIIBHBIX IMOCPEACTBOM CEMAHTHUYIECKOTO conu-
JKCHUS CJIOB, HAXOAAIUXCA Ha PA3HBIX CTYIICHAX UCPAPXHUU B CEMAHTUYCCKOM II0JIC. Oco0oe BHUMaHHe YACICHO
CyIIE€CTBUTECIIbHBIM CO 3HAYCHUECM JIMIIA. Nx cunoHMHU4eCcKre pAAblL, TPEACTABJICHHBIC B OKCIIEPUMCHTAJIbHBIX J1aH-
HBIX U J'ICKCI/IKOI’pa(l)I/I‘IeCKI/IX Martepuaiax, CymicCTBEHHO OTIIMYar0TCA. 3KCHepI/IMeHT I10 TOJIKOBAaHUIO CJIOB ITOKa3all,
YTO YaCTOTHBIM [JIs1 KOHKPCTHBIX CYIICCTBUTCIIbHBIX SIBJIACTCA JIOTHYECKHUI (KOMHOHeHTHI)Iﬁ) crioco0 TOJIKOBaHMU, a
JUISL a6CTpaKTHHX — CHHOHMMHMYECKHH. YCTaHOBJ'IeHO, YTO KOHKPCTHBIC CYHICCTBUTEIbHBIC OTPAXKAIOT JIOTHYECKYIO
KaTreropuizanuro, OCKOJIbKY BKIIIOYAIOTCA B UCPAPXNUCCKUE OTHOIICHUA, a a6CTpaKTHLIe CYIIECTBUTECIIbHBIC OTpa-
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B.A. Benos. CemaHTH4eCKHE CBOMCTBA UIMEH CYHICCTBUTEIIBbHBIX PA3JIMYHBIX JICKCUKO-I'PAMMATUYCCKHUX pa3psAa0B

KAFOT JIOTUYECKYIO ¥ 00pa3HyI0 KaTeropru3aluio, IIOCKOIbKY X 3HaYEeHHsI HE UMEIOT IIPEIMETHOI OTHECEHHOCTH 1
00J1a 10T HEOTPEIETICHHOCTHIO. BBIsSBIICHBI YCIIOBUSL, ITPU KOTOPBIX a0CTPaKTHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE MOTYT BKIIIO-
4aThCs B HepapXUUeCcKue OTHOIIEHNS B IIpeieiaX CHHOHMMHYECKOro psia.

KiroueBble cji0Ba: KOTHUTHBHAS KaTETOPU3aLUsl, UMs CYLLIECTBUTENBHOE, CEMAaHTHYECKUE CBSI3U, CHHOHU-

MHUs1, HAUBHBIC TOJIKOBAHUs, JICKCHKOH HOCHUTCIIA AA3bIKA.

urupoBanue. benos B. A. CemaHTHUecKre CBOMCTBA UIMEH CYILIECTBUTENBHBIX Pa3IMYHBIX JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKHX pa3psiios // Bectauk Banrorpanckoro rocynapcreenHoro yauepceurera. Cepust 2, SI3piko3nanue. —2020. —
T. 19, Ne 3. —C. 38-48. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.4

BBenenue

KareropuanpHoe 3HaueHIE IMEH CYyIIECTBHU-
TenbHBIX (Hanee — VC) cBsA3bIBaeTcs ¢ mpenmer-
HocThio [Ecniepcen, 1958; Persun, 1978; llepOa,
1974]. Turmunoe MC npezcrapiser QU3NUeCKH BU-
IUMBIA W cTabunpHbId mpeamer [Hopper,
Thompson, 1984], BeinenseMblii B IPOCTPAHCTBE
[Langacker, 1987].

OnHako 3TO KaTeropualbHOE 3HAUEHUE
cBoiicTBeHHO yacT MC — KOHKPETHBIM CYIIIe-
ctBuTenbHBIM [ CTeOnnu-Kamenckuii, 1974], nius
MHorux MC xapakrepHa CHHKPETHYHOCTb, IPEJI-
TroJiararoas COBMEIIEHUE CO 3HAUEHUIMHU TPO-
L[ECCYyaJIbHOCTH U IIpU3HaKoBOCTH [Ircon, 1959;
[Memkorckuii, 2001; Croft, 2001]. Hanmpumep,
TaKHe CJIOBa, Kak Oee, pyOKa, omobvix, peainsy-
IOT OJHOBPEMEHHO 3HAYCHHE MPEAMETHOCTH U
poreccyaIbHOCTH. [103TOMY IPUHSTO CUNTATS,
yro MIC MoryT 0003HauaTh aOCTpaKTHBIE SBIIE-
HUs QU3MYESCKOrO U JYXOBHOT'O MHPa, «OTBIICUCH-
HBIC MMOHSTHS, KOTOPHIC MBICIATCS MPESIMETHOY
[Kupmynckwii, 1968, c. 19].

B KOrHUTHUBHOM JIUHTBUCTUKE Pa3IUuvUs B
KaTeropuajbHOM 3HAYCHHH OOBSICHSIIOTCS OCO-
OCHHOCTSAMHU KOTHUTHUBHOHN KaTeropu3aluu
[Langacker, 1987; KyoOpskosa, 2004]. Onpene-
nenne C kak 9acTH pedn OCHOBBIBAETCS Ha
MEHTaJIbHOM, KOTHUTUBHOM BBIJICJICHUN O0BEK-
Ta (TIpeaMera) B IEATENBHOCTH, YTO TMPUBOIUT
K CTPYKTYPHUPOBAHHIO PEATLHOCTH: «SI3BIK HAXO-
JIUT CIICHUAIbHBIC (DOPMBI Pa3rpaHHUCHHUS CTPYK-
Typ 3HaHMSI 110 TEM ITPUHIIMIIAM, KOTOPBIC XapaK-
TEPU3YIOT KOHIIENTYaIbHYIO CUCTEMY YelIOBEUEC-
KOTO CO3HAHUSI U KOTOPBIC TTO3BOJISIIOT €H MPOBO-
JUTh KaTeropu3alinio onbitay [Kyopskosa, 2004,
c. 251].

B nacrosieit pabore B acreKkTe KOTHUTHB-
HOI Kareropusamnuu nzydatorcs ue C B mienom
(TreTeporeHHBIN KJIaCC €NMHUI), a OTIACIHHBIC
JeKcuKo-Tpammarudeckue paspsasl UC, obma-
JaroIre o0IMMY TPU3HAKAMH M OTPasKaroIiue

pasHbie croco0bl KaTeropu3anuy, BOCTIPUSATHUS
mupa (moapoduee 06 3ToM cMm.: [Kannuaunna, 2007,
Jlakodd, 2004; Paxununa, 2008]).

C onHOI CTOpPOHBI, B OCHOBE KaTeropusa-
UM JISKUT SI3BIKOBOE OCMBICIICHHE SIBIICHUH Jeii-
CTBUTEIILHOCTH B paMKax 00O0OIIEHHBIX KaTero-
puii [bonapipes, 2013; Kyopsikosa, 2004; Jlakodd,
Jxoncon, 2004; ITonosa, Ctepaun, 2007; Croft,
Cruse, 2004; Taylor, 2003]. Pe3ynbraTtom karte-
rOpPU3alMK¥ CTAHOBUTCS S3bIKOBas HOMHHAIIMS
MPEIIMETOB, KOTOpasi MPENIoiaraer JOrH4eckoe
yrnopsigounBanve. KorHuTHBHAs KaTeropu3aius
cocTaBisieT QpyHIaMEHTAIbHOE CBOWCTBO SI3bI-
ka: «Our ability to function in the physical and
social world depends on elaborate categorization
of things, processes, social relations, and other
personsy [Taylor, 2003, p. 9]. C apyroii CTOpoHbI,
SI3bIK KaK CJIOHbIN KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M CBS-
3aH HE TOJNBKO C JIOTHYECKOM, HO M C Heloruyec-
KoH (0Opa3HO) cocTapstoNmIeH co3HaHus. Baxk-
Hasi poiib 00pa3HOK HH(POPMAITIH B IEKCHKOHE HO-
CUTENs A3bIKa OTMeJaeTcsi B paboTax oreye-
CTBEHHBIX U 3apYOSIKHBIX YUEHBIX (CM., HAIIPUMED:
[Kunkun, 1964; Paivio, 1990]). Mcxons u3 3toro,
MBI TOJIKYEM KaTErOpH3aIINIO ITUPOKO: CYIECTBY-
€T HECKOJTBKO €€ THITOB, OCHOBAHHBIX Ha JIOTHYec-
KO# 1 00pa3HOi HH(POPMAITUH.

Lenb paboThl — U3y4eHNE CEMAaHTHUECKHX
CBOMCTB KOHKPETHBIX 1 abcTpakTtHbix UC, sBis-
IONIUXCS PE3YIBTATOM peaM3aliy Pa3HbIX TH-
MoB Kateropuzanuu. Kak orjenbHas rpymnmna KoH-
kpetHbix C paccMOTpeHBbI CylIecTBUTEIbHBIE
co 3HaueHWeM Juna. [Ipu 3TOM y4YUTHIBaEeTCs,
YTO XapaKTEePHUCTHKA YEIOBEKa MOXKET ObITh CBSI-
3aHa ¢ BHEIIHUMHU ((pU3UISCKUMH, HAOMI0AaeMbI-
MH) U BHYTPEHHUMH (MHTEIICKTYaIbHBIMH, ITy-
IIEBHBIMH ) CBOHCTBaMH (0 KilaccupUKanum cm. :
[demuna, 2004]); HauMeHOBaHUS JIUIL 00J1a1al0T
«CEMaHTUYECKON JBOMCTBEHHOCTBIO», KOTOpas
00yCJIOBIINBaET KOHKPETHOCTh HANMEHOBAHUS H
a0CTPaKTHOCTh 3HAUCHHUS: «JIWIA BCETJa acco-
LUUPYIOTCA ¢ ACHCTBUSIMHU, TOCTYIIKAMHM, TTOBE-
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JeHueM U np. MiMeHa Juil mo3ToMy 4acTo yIoT-
PEOIISIOTCS B TMO3UIIMSIX, TPETHA3HAUYCHHBIX JJIS
COOBITHITHOM JNekcuku» [ApyTioHoBa, 2003,
c. 146].

I'nnoresoii nccnenoBaHus CTaIo MPEATIONo-
XKEHHE 0 ToM, uTo KoHKpeTHble C peanmuzyror
JIOTMYECKYI0 KaTeropu3anuio, a abCTpaKkTHbIE
HC cnocoOHBI MpeacTaBisaTh Kak JIOTHYECKYIO,
TaK ¥ 00pa3Hyro KaTeropu3alHio.

MeToa0J10rusi MCCJAEeT0BAHUA

HccnenoBanue OCHOBBIBACTCS Ha Pe3ylb-
TaTax JIByX IICUXOMMHIBUCTHIECKHUX IKCTIEPHMEH-
TOB — SKCIEPUMEHTA TI0 IO00PY CHHOHMMOB U
SKCIIEPUMEHTA TI0 TOIKOBAHUIO CIIOB. DKCIIEpH-
MEHTaJbHBIC JaHHBIE MO3BOJSIOT M30eXKaTh
cyobexktuBHOCTH [[1azanosa, lTtepn, 1996] u
YCTAaHOBHUTH CEMaHTHYECKUE CBsI3U clioB [JleOe-
neBa, 1988].

DKCIEPUMEHT 110 MOJ00PY CHHOHHMOB OT-
HOCHUTCS K HaIpaBJIEHHBIM aCCOIIMATUBHBIM JKC-
MepUMEHTaM, METOIMKa KOTOPBIX Mpernoiara-
€T, YTO acCOLMAIUU HCIBITYEeMbIX CO3HATEIBHO
orpannuuBaroTcs [Bunorpamnosa, 2013; Beiros-
ckasi, 2014]. B oprann3oBaHHOM HaMH SKCIIEPH-
MEHTE PEaKIIUH UCITBITYEMBIX ObUTH OPHEHTHPO-
BaHbI Ha MPE/CTaBICHUE CEMaHTHYECKHX (2 He
ACCOIMATHUBHBIX ) OTHOIICHHH.

B skcniepumente npunsiim yaactue 260 ge-
JIOBEK — CTYACHTHI YHUBEPCUTETA Pa3HbIX CIie-
HUaIbHOCTEH B Bo3pacTe oT 18 1o 31 roma. k-
CIIEPUMEHT TIPOXOJMI B TP 3Tama ¢ UCIONIb30-

BaHHUEM pPa3HBIX SKCIICPHUMCHTAJIbHBIX TaGHI/IH.
HcnbrtyembiM Ob110 ipenioxkeHo 3aganue: «I1o-
no0path OJIM3KKE 110 3HAYSHHIO CIIOBA K CIIOBAM-
CTUMYJIaM». B kauectBe CJIOB-CTUMYII0B 6BIJ'II/I
n3opansl IC pasubix paspsgos (tadm. 1).

HOJ'IyLIeHHLIe B XOA€ SKCIICPUMCEHTA HaH-
HbI€ CPABHUBAJIMCH C TaHHBIMHU CJIOBapen pyc-
CKOI'0 A3bIKa: BBIABIIAJIUCH pa3jinydusd B IPEI-
CTaBJICHUM CMHOHUMHUYECKUX CBs3el. B kaue-
CTBE OCHOBHOI'0O MCTOYHHMKA HCIOJIb30BAJICS
«CrnoBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO SI3BIKay» IIOJ
penaknuei A.I1. EBrenbeBoii, KOTOPEIH, IO CII0-
BaM B.A. KospsipeBa u B.JI. Uepnsak, nmo ceit
JIeHb 3aHUMaeT [EHTPAITbHOE MECTO B PSIY CH-
HOHUMHUEcKHX cioBaper [KoswipeB, YepHIK,
2015, ¢. 117], u «CroBapb CHHOHMOB PYCCKOTO
sa3bika» noy penakuueit JI.I. baGenko.

DKCIIEpUMEHT TI0 TOTKOBAHHUIO CIIOB TaKKe
SABJIACTCA HAIIPAaBJICHHBIM aCCOLIMaTHUBHBLIM OKCIIC-
PUMEHTOM, OJJHAKO B ATOM CIIydae PeakluH HcC-
IBITYEMbIX OTPaHUYEHBI YCTAHOBKOM Ha PEAKLIMIO,
KOTOpast JaeT BO3MOKHOCTh MCTOIKOBATh 3Haue-
Hue cnoBa. CunTaeTcs, YT0 SKCIEPUMEHT 10 TOJ-
KOBaHHUIO «TIO3BOJISIET IPOCIIECIUTD Pa3BUTHE IIPO-
M3BOJIBHOI0 OCO3HAHUS CyObEKTUBHOTO COZIepKa-
HUA 3Ha4YeHUs cioBay [DPpymkuHa, 1983, c. 48].

B OKCIIEPUMCHTC 110 TOJIKOBAHUTIO IPUH AU
ydactue 166 4enoBek — CTYAeHTbl YHHUBEpCUTE-
Ta B Bo3pacte ot 18 10 21 roma. B 3amannu an-
KETbl UCIIBITYEMBIX IIPOCUIIU O6’b$ICHI/ITL 3Ha4e-
HUE TpeyiaraeMbix cioB. Madopmarus o pac-
npefesieHn CTUMYNOB 1o paspsaam MC mpen-
cTaBlieHa B Tabmuie 2.

Tabnuya 1. PacnpeneneHue CJIOB-CTHMYJIOB MO JEKCHKO-TPAMMAaTHYEeCKHM pa3psaaaM (IKc-

NepUMeHT MO0 NMoAOOpPY CHHOHMMOB)

Table 1. Lexico-grammatical categories of stimulus-words (experiment on the selection of synonyms)

Jlexcrko-rpaMmMaTHYeCKuil paspsiz Kommuectso
CTHMYJIOB
AbcTpakrabie IC 28
Konkperssie YIC 17
B TOM urcie HauMEHOBaH Ml JINI] 11

Tabnuya 2. Pacnpenenenue cJ0B-CTHMYJIO0B MO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUM pa3psagaMm (IKc-

MNEPUMEHT HA TOJKOBAaHHUE C.TIOB)

Table 2. Lexico-grammatical categories of stimulus-words (experiment on the interpretation of words)

Jlexcuko-rpaMMaTHYECKHIA pas psi Konnuectso
CTHMYJIOB
AoctpakrHeie IC 12
Konkperssie IC 16
B TOM 4ncie HauMeHOBaH s JIMLL 4
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st 00paboOTKH PEe3yJIbTaTOB HCCIIENOBa-
HUS ¥ UX 0000IIEHUS TPUMEHSIIMCh OOIIeHayY-
HBIE METO/IBI MHAYKIIMH U JEAYKIIMH, OITACAHUS U
KOJIMYECTBEHHBIX TOJCUYETOB, JINHTBUCTHIECKUE
METOIbI CJIOBAPHEBIX e MHUIIHIA, COTOCTABICHUS
yIIOTPeOIEHUS IEKCEM B PAa3IMYHBIX KOHTEKCTaX.
Jliist BeprpMKAIIUH PE3YIBTATOB MCIIONB30BANCH
nanHble HarmoHamsHOro Kopiryca pyccKoro si3bi-
ka (mamee — HKPA).

Pe3yJ’II)TaTI>I HCCJIeJ0BaHUA

Onucanue pe3ynbTaToB HCCIeIOBAaHUS pa3-
JICTIEHO Ha JIBE YacTH, MPeJICTaBIISIoNIHe 00pa-
0OTKY JaHHBIX Ka)KJIOT0 IKCIIEPUMEHTA.

O0paboTKa pe3ybTaTOB IKCIIEPUMEHTA 10
noa00py CHHOHMMOB IOKa3aJia, 4TO B CPEeHEM
MHOTOYHCIIEHHBIE CHHOHUMUYECKHE CBS3U peru-
CTPUPYIOTCS Y KOHKPETHBIX U abcTpakTHbIX VC,
a OrpaHHYEHHbIE CHHOHUMHUYECKUE CBSI3H — Y
HauMeHoBaHu# nuu. [IpuueM cpegnsas minHa
CHHOHHMMHUYECKOTO Psi/ia CYIIECTBEHHO pa3inya-
ercs: eclid CHHOHHUMHYECKUU psJl KOHKPETHBIX
UC B cpennem Biitouaer 11 cioB, TO psia Hau-
MEHOBaHUM JIUI] — TOIBKO 4 CIIOBA.

Bonee Toro, cpaBHEHHE ATUX MOKa3aTENen
¢ MaTepHallaMy cJIOBapel CHHOHMMOB MTPUBOJUT
K TPOTUBOPEYMBBIM pesynbTaTaM. B «CroBape
CHHOHUMOB PYCCKOTO S3bIKa» IOJ pedaKIHei
A.Il. EBrenneBoii konkperusie IC nMeroT or-
paHM4YeHHBIE CHHOHUMHYECKHUE PSJIBL, 8 a0CTpak-
THbIe IC 1 HauMeHOBaHU JHUI] — MHOTO4YHCIICH-
Hble (Tabmn. 3).

Taxum 00pazom, IKCIIEPUMEHT ITOKAa3all, 4TO
WCIBITYyeMbIE PAaCIINPSIIOT CHHOHUMHYECKHE CBS-
3u npexae Bcero koHkperHelx VC. Pacumpenne
MIPOMCXOANT 32 CYET CO3IaHMS CEMaHTHYECKOH
OMM30CTH CO CIIOBAMU, HAXOISIIUMHUCS Ha Pa3HBIX
CTYIIEHSX CEMAHTHUYECKON uepapxuu. Tak, CHHO-
HHUMHYECKHM psIJl ¢ JOMUHAHTOU pyKa NPEACTaB-
JIEH B CJIOBAPSIX CIIEIYIOUTMHA CHHOHUMAaMH: pyy-
Ka, nana (pasr.), nanka (pasr.), orans (EBreHbe-
Ba, ¢. 383); xucmo, nsacmo, dechuya (Tpaa.-modT.),

B.A. Benos. CemaHTH4eCKHE CBOMCTBA UIMEH CYHICCTBUTEIIBbHBIX PA3JIMYHBIX JICKCUKO-I'PAMMATUYCCKHUX pa3psAa0B

Onaus (Tpamd,.-TodT.), uiytiya (TPad.-1odT.), Kieul-
s (pasr., MyT.), kpab (pasr., NIy ), 1ana (pasr.)
(bab6enko, c. 55). OmHako UCTIBITYeMBbIE B Ka4eCTBE
CUHOHHUMOB OIPEACIISIOT THIICPOHUMBI (KOHeu-
HOCMb, Yacmb meid, mejio) i TUTIOHUMBI (1a00Hb,
Kucmb, Kiewins). JIisi cTuMyna 1o0Ka UCTIbITyeMble
BBIOMPAJIM PEaKIUU Kopaditb, CYOHO, Kamep, NIom,
UWLTIONKA, SIXMA, KOpulmo; IUIs CTUMYINA 6abouKa —
PeaKIU HacekomMoe, nmuyad, Motb, Maxao. Bee
MIPEICTaBICHHBIC PEAKIIUA HAXOMATCS Ha Pa3HbIX
CTYTEHSIX CeMaHTUYCCKOI repapxun. KoHkpeTHbIC
W C BICTpanBarOTCs B UEPAPXHIO BHYTPHU CEMAHTH-
YECKOI'O IOJIsL, MOCKOIBKY B €€ OCHOBE JICXKHT JIOTH-
YyecKasi TAKCOHOMHS TIPEIMETOB.

Aoctpakrabie C He crtocoOHBI hopMupo-
BaTh TaKUE YETKHE MEPAPXUYCCKUE CBS3H, UYTO
MOXKHO OOBSICHUTh OCOOCHHOCTSIMH MX KaTero-
puanbHoro 3HadeHus. OHO HE MMEET MPEeaMeT-
HOM OTHECEHHOCTH, M03TOMY TU((Y3HO U HEO-
npenenenno. Cp.: konkperasie UC uMmeroT 4er-
KYI0 MPEIMETHYI0 OTHECEHHOCTh — HOCHUTENIb
sI3bIKa SICHO TPEIACTABIISAET, YeM pyKa OTJIHYa-
ercsi oT nanbia. JJanHas ocoOeHHOCTh adcTpak-
THBIX CYILIECTBUTEIBHBIX TPUBOAUT K OTPaHUYCH-
HOCTHM CHHOHMMHYECKMX OTHOIICHHH KOHKPETHBIX
HC, 9To ¥ 0TpaXkeHO B OrpaHUYCHHBIX CHHOHHU-
MHUYECKHUX PsIax, 3a()UKCHPOBAHHBIX B CIIOBAPSX
cuHOHNMOB. B ctepe abctpakTapix UC Hekoro-
pBIe TIOHSTHUS CIOKHO AuddepeHupoBats. Ch-
HOHMMAaMH C BBICOKOHM CTCIEHBIO HEOIPEICICH-
HOCTH SIBJISIOTCS CJIOBA, BhIpAXKAIOIIME YyBCTBA
W SMOIIMH, HAIIPUMEP: 2pyChib, MOCKA, NeYab.
[Ipu >TOM HEompeneIeHHOCTh 3HAUECHHUS CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO CHHOHUMUYECKHX OTHOIICHHH,
YTO OTPAKCHO B CJIOBAPSAX M JIGKCHKOHE HOCUTE-
14 s13b1Ka. [IpuBeneM nmpuMepsl peaknuuii, moiy-
YCHHBIX B PE3yJIbTaTe YKCIIEPUMEHTA, U UX COIIO0-
CTaBJICHUS C JIAHHBIMU CJIOBAPEH CHHOHHMMOB.

CUHOHUMHUYECKHUH Pl C JOMUHAHTON miul-
wWuHa: 6eamoague, MOIYaHue, Mulib, 3aMmuLibe
(EBrenneBa, c. 545), moruanue, 6eamonsue (ba-
OeHko, ¢. 201); ucneITyeMbie H00ABIAIOT TaAKUE
CHHOHHMBEI, KaK Oe338yuue, NOKoU, 2iyulb.

Tabnuya 3. CpeaHsisi AJIMHA CHHOHUMHYECKUX PSII0B

Table 3. The average length of synonymic chains

CpenHsisi JIMHA CHHOHUMHYECKOT O psijia
JlekcuKo-rpaMMaTHIECKHUH pa3psiz CnoBapb CHHOHHMOB Jlauusie
9KCIIEpUMEHTA
AbGcTpaktHbie MC 3,5 10
Konkpernsie UC 2,6 11
B ToM yncie HauMEHOBAHHS JIHIL 3,5 4
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CHHOHUMUYECKHH PAJ| CIIOBA HPUBHIUKA B
JIBYX CJIOBapsIX CHHOHUMOB TIPEIICTaBIICH CIIEILY-
I0IKUM 00pa3oM: npueviuka, 0ObIKHOGEHUE,
obviuail, Manepa, mMooa; UCTBITYEMBbIC Mpe/yIa-
raroT CIOBapHbIC CHHOHUMEI (00bIuall, 0ObIKHO-
6eHue) U HEeCIIOBapHbIE CHHOHUMBI (npussizan-
HOCMb, npucmpacmue, 3a8UCUMOCMb).

OTMeTuM, 9TO HE BCE MOIYYCHHBIC pEak-
UM MOXKHO CYUTATh CHHOHUMAaMHU (TTpodJieMa cr-
HOHUMHUYHOCTH TaKUX PEaKINii pacCMOTpEHA B:
[benos, 2017]). Hanmpumep, s ctumyna pyka
MOTYYEHBI PEAKIIUN KOHEUHOCTHb, MeN0, 1A00Hb,
KOTOpBIC 3HAYUTEIBHO PA3JIMYAIOTCS C TOYKH
3peHHs JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS, TOITOMY HX
3aMeHa B BBICKAa3bIBAHWU MOXKET MPHUBECTH K
CEphE3HOMY M3MEHEHHUIO CMBICNIA M CUTYalluu
BBICKa3bIBAHUS:

(1) MobenuTenbHUIIA )KEHCKOH TOHKH Ha 5 KM
CBOOOTHBIM XOJIOM (CaMO# CTPEMHTENILHOM 32 CIIPUH-
tamu) octonka Kpucruna llIMuryH rmakana Ha rbene-
cTaje He OT PaJioCTH, a OT OOJIM — OTMOPO3MIIA MAITBIIbI
Ha pyKax [*KoHeqHOCTH, TeJie, Jamxonu | (HKPS. Muts-
koB A. Mopo3 no koxe... // U3Bectusi. 2003. 1 aBr);

(2) 51, nanpumep, Al BHYYKH HacTerasjia CBOU-
MU PYKaMH [*KOHEYHOCTIMM, TeJIOM, JIAJOHAMM | JIOC-
KyTHOE OJIesiIo, 3Hasl, 4YTO OHO Oyner ee obeperath,
naBath et sHepruto (HKPS. Haponnslit kocTiom: apxa-
HKa WIK COBpeMeHHOCTh? // HapoaHoe TBOpUeCTBO.
2004);

(3) «Mam! — CpiH cxBaTHiI MeHsI 32 PYKY [*Ko-
HEYHOCTb, TeJI0, JaI0Hb]. — CMOTpH, Kakue OeJble
3yobl! Kak y manbt!» (HKPSI. Opnosa E. Taxoii e xo-
poruii, kak 61 // Jlama. 2004).

HauMeHoBaHus Tyl XapaKTEpU3YIOTCS CO-
BIIaJICHUEM CIIOBAPHBIX U MIPEITI0KEHHBIX HCITBI-
TyeMBIMH CHHOHHMOB: OHU O0JIaJIaf0T OTpaHM-
YEHHBIMH, HO CTA0MIIbHBIMA CHHOHUMHYECKUMH
cBsi3saMu. Hanpumep, B clioBape CHHOHUMOB TIPEI-
CTaBJICH DS/ Opye, mosapuiy, npusmeis, Opy-
oicok (pasr.); B IKCIIEpUMEHTE HanOoIee YacToT-
HBIMH PEaKIHUAMU HA CTHEMYJ Opye CTalH CIIO-
BapHble CHHOHUMBI mogapuuy (68 peakiuii,
42 %), npuamens (39 peakuus, 24 %).

Peakuuu, nonydyeHHble B pe3yJbTaTe 3KC-
MEPUMEHTA 110 TOIKOBAHHIO CJIOB, OBLITH KJIACCH-
(GUIpPOBaHbI HA OCHOBE pa3pabOTaHHOW HaMHU
THUTIOJIOTHUH CITOCOOOB TONKOBaHwMsL. J[iist ee moct-
POCHHSI MICTIONIL30BAIINCH TIPE/ICTABICHHBIC B HA-
YUYHOH JIUTEpaType KiIacCu(PUKAIMN HAUBHBIX TOJ-
koBauui (cm.: [[ones, 2009; Ky3nernosa, 2012;
JleBenrans, 2014; Pocrosa, 2000]), a Takxe crio-
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COOBI CIIOBApHBIX TOJKOBaHUH (cM.: [ApOaTckuid,
1970; Henncos, 1980; Cxsipeckast, 2007]). Kpo-
Me TOro, MpHUBJIEKaINCh MaTepuanbl «CroBaps
OOBIJICHHBIX TOJTKOBAHHI PYCCKHX CIIOBY IO pe-
nakuuer H.JI. Tonesa. BeiieneHo 6 crnocoGoB
HaWBHOTO TOJIKOBAHWS Ha OCHOBE CEMaHTHYEC-
KHX OTHOIICHHH MEXIY CTUMYJIOM M TOJKOBa-
HueM. Hiuke mpencrtaBuM UX KpPaTKYIO Xapak-
TEPUCTHKY:

1. CuHOHMMHYECKHI CTIOCOO — HCIIOIB30-
BaHHE CHHOHMMOB JJ151 TIOSICHEHUS 3HAYCHUS CTH-
Myia. Takol crtoco0 oTpakeH B pEakIUsIX X60pb,
bone3ns, 3a601e6anus A CTUMYNA Hedye.

2. 'mnepoHNMHIYECKHH CIOCc00 — HCIOMb-
30BaHME OTCBUIKH K THIIEPOHUMY, K CIIOBY ¢ 0o-
niee oOIMM 3Ha4eHHeM. Takoil crocod oTpaxeH
B PEAKIINH Ye106eK Ha CTUMYIIBL Opye, npusimeny;
B PEAKINH Jicelaniie Ha CTUMYI npuyyoa; B pe-
aKIHH Yel08eK Ha CTUMYIbBI KPOXd, peOeHOK.

3. OnmcartenbHbIH criocod — UCTIONh30BAHNE
aHa(pOPUIECKOr0 MECTOMMEHHS B (PYHKIIMU HOMH-
HaTHBHOIO 3JIeMEeHTa. Takoi Ccrocod oTpa)keH B
peaknuu mo, umo edsm IJisl CTUMYNA nuwya; B
PeaKINH 70, 4Mo CYIHCOEeHO Yeno8eKy 8 6y0)-
wem JUIA CTUMYNa cyobba.

4. Jlormueckuii (KOMIOHEHTHBIH) CI10co0 —
WCTIOJIb30BaHME JIOTHIECKUX OIepalinii, Iperno-
JIaTaroNInX KOMIIOHEHTHOE BhIJICNICHUE 3HAYCHUSI.
Taxoii criocob oTpa)eH B peaklluu camas copsi-
yas yacme oeHsA UL CTUMYIA NaaMs; B peax-
IHH MeAKUll 8000eM NPUPOOHO020 NPOUCXONC-
Odenust ISl CTUMYINA POOHUK.

5. CeMaHTHYECKHI CIIOCOO — UCIIONB30Ba-
HUE OTCBUIKH K CEMAHTHYECKH CBSI3aHHOMY CIIO-
BY, PUHAJUISKAIIEMY K OTHOMY CEMaHTHYECKO-
My TIOJIIO, TIPH TOM pEaKIMH HE OTHOCSITCS K
CHHOHMMaM, TUIepoHrMam. Takoii criocod oTpa-
KEH B PEaKIUsIX HOMOMCMB0, CeMbsl Ui CTHU-
MyJa pebeHoK.

6. AccolmaTHUBHBIN CIIOCO0 — UCIIONB30Ba-
HUE pEeaKIifH, KOTopasi CEMaHTUYECKH He CBsI3a-
Ha CO CTUMYJIOM. ACCOIIMaTHBHAS CBS3b 00BSIC-
HSIETCSl COBMECTHOW COYETaeMOCTBIO CTUMYIa
Y peakiuu B peur. [IpuMepsl peaar3anuu TaKko-
o crIoco0a eMHUYHBL: IJISl CTUMYJIA 3eM/4 TaHa
peaKIus 6 ULTIOMUHATHOPE GUOHA.

B tabnune 4 npenctaBieHbl pe3yNbTaThl
skcrniepuMerTa. OHU JIGMOHCTPUPYIOT OCHOBHYIO
3aKOHOMEPHOCTb, KaCaroIIyIOCs pacpoCTpaHeH-
HOCTH CITIOCOOOB TOJIKOBaHUSI KOHKPETHBIX U a0-
crpaktabix MC. J{ns konkpernsix UC Hanbomnee
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HYaCTOTHBIM CHOCO6OM CTAHOBUTCS JIOTHUECKHI
(KOMITOHEHTHBIH) crocob: OH MpEeACTaBIeH B
764 cnyuasix (43 %), y adcrpaktabix UC momu-
HUpYyeT CHHOHUMHIYecKui criocod (383 peakiuwy,
54 %), a jJoruyeckuil Croco0 MPeACTaBICH He-
3HaunTeNbHO (83 peakiuu, 12 %). Cpenu abctT-
PaKTHBIX NC moxHO BBIIACIINTh 4aCTh CTUMYJIOB,
JUIS KOTOPBIX XapaKTepHO TOIKOBaHUE TOCPEI-
CTBOM JOMHWHAHTHI. TaK, HCIBITYEMBIC Yalll€ BCC-
TO TOJKYIOT CTUMYIBI Hedye B X60pb 4epe3 OT-
CBUIKY K JJOMUHAHTE: Ha CTUMYI X80pb 56 peax-
i (93 % ot 0011ero KOJIM4ecTra) — JOMUHAHTA
bonesnwv; 31 peakuus (50 % ot obriero konuye-
CTBO peakiuii) Ha CTUMYN Hedye — JOMHHAHTa
bonesnsb. K Takum cTUMylaM B OKCIIEPUMEHTE
OTHOCATCSl 8panbe, (OpmyHa, 80Ccmope.

[Tony4yeHnHble pPe3yNbTaThl OOBICHSIOTCS
TeM, 4To y KoHKpeTHbIX UC, Kak yxke oTrmeda-
JIOCh B JINHTBUCTUYECKUX paboTax (CM., HAMIpH-
mep: [[Toxposckas, 1999; Uepnsik, 2010]), cuno-
HUMHWYCCKNEC OTHOIICHUA PAa3BUTHI HEAOCTATOY-
HO, TIO3TOMY HOCHUTEJTIO SI3bIKa CTIOKHO TT0100paTh
CHHOHHM, KOTOPBIM aJIeKBaTHO TiepenaBall Obl
3HaueHune crumyna. Aocrpakraeie C obnana-
10T Oosiee HeonpeneNeHHBIM 3HaYeHUEM, YTO
IIPUBOJAMT, C OJHOW CTOPOHBI, K Pa3BUTOCTH HX
CMHOHMMMYECKUX OTHOLIEHUH, a C APYron — K 3aT-
PYAHEHUSAM IIPU UCIOJIB30BAHUU JIOTHYECKOTO
croco0a TONKOBaHUS: JJIsl HOCUTENSI SI3bIKa JIeT-
(5] HOIIO6paTB CHUHOHHUM, YEM COCTaBJIATH JIOT'H-
YeCcKoe TOJNIKOBaHUE.

ITo 3TuM x€ npUYMHaM CUHOHUMUYECKUI
Croco0 TOJNKOBaHUS YacTO HCIONB3YeTCS IS
MOSICHEHUS CJIOB — HAMMEHOBAaHUU null. JJlaHHast
0COOCHHOCTh TTOKa3bIBAET, YTO MO CEMaHTUYec-
KMM CBOMCTBAM HaMMEHOBAHUS JINI OTJIMYar0T-
cst oT koHKpeTHbIX C m cOmmxkarorcest ¢ aber-
paktabiMu UC.

B.A. Benos. CemaHTHYeCKHE CBOMCTBA UIMEH CYHICCTBUTECIIBbHBIX PAa3JIMYHBIX JICKCUKO-I'PAMMATUYCCKHUX pa3psAa0B

O0cy:xk1eHue pe3yjbTaToB

OOGHapyKEeHHBIE B pe3yIIBTATE IBYX KCIICPH-
MEHTOB 0COOCHHOCTH KOHKPETHBIX M a0CTPAKTHBIX
WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX SIBJISFOTCS BBIPAKEHHUEM
OOIIMX ITPUHITUIIOB HX KOTHUTHBHOW OpraHU3aIl|H.
CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHKPETHBIX U a0-
crpakTHBIX IC 0TpakaloT pa3HbIe TUIIBI KaTero-
pU3ALIHN.

Konkpernsie IC BBICTpanBaioT uepapxu-
YEeCKUE OTHOIICHHS, OCHOBAHHBIE HA TAKCOHOMH-
YecKoi Kiaccu(HUKAIMU MPEIMETOB JICHCTBU-
TEeNbHOCTHU. JJaHHBIN TUI KATErOpU3alluyi MOKHO
Ha3Barh Joruueckoil. OHa MPUBOINT, BO-TIEPBHIX,
K pacHIMPEHUI0 CHHOHUMHYECKHX PSIOB 32 CUET
TUMIEPOHMMOB U TUIIOHUMOB, 8 BO-BTOPBIX, K
pacrnpoCTpaHEHHIO JIOTHYECKOTO CII0C00a TONKO-
BaHus1. TakuM oOpa3om, koakpernoe MC Bcerna
OKa3bIBACTCS B CUCTEME SMHMII, HAXOMSIIIXCS
HA Pa3HBIX CTYNCHAX CEMaHTHYECKOW HepapXuu.
ITo cmoBam FO. Haiiner, norudeckast (KOMIIOHEH-
THAas1) KaTerOpU3aIus MPe/oiaraeT BepTHKAIb-
HBI aHaJIW3 CEMAaHTUYECKUX EIUHUI], TO CTh
o0OpalieHre K IOHSTHIO OoJiee BRICOKOTO paHTa u
MOCIIEAYIONIEe BHISIBICHUE OTIIMYUTENBHBIX H
obmmux npusHakoB [Hatina, 1983].

[Tpu 5TOM HaUMEHOBAHUS JTUI] TIPENICTABIIS-
10T co0Ol OTAENBbHYIO0 KaTErOpHIo: OHH He 00Ja-
JIAF0T CEMaHTUYECKUMH CBOHCTBaMU, CBSI3aHHBI-
MH C peanu3anuel JIOrM4ecKOl KaTeropu3anuu.
Ha ceMaHTHKO-KOTHUTHBHYIO OpTaHH3aIINI0 Hau-
MEHOBaHHM JIMII B OOJIbIIICH Mepe BIUSICT HENO-
rudeckoe (00pazHoe) BOCIPHUSITHE.

Abctpakrabie IC He BBICTpaMBaIOT YeT-
KMX MEpapXMYeCKHX OTHOLIECHUM. Pacummpenue
CHHOHMMHYECKUX CBS3EH MPOUCXOAUT Ha OCHOBE
HEJIOTMYeCKUX MPUHIMITOB. Jlorndeckas Karero-
puzanus 1uist abcrpakTabix VIC 3arpynHeHa n3-3a

Tabruya 4. Peanusanusi cnoco00B TOJKOBAHUS CJOB B IKCIEPpUMEHTe

Table 4. Ways of interpreting words in an experiment

Pazpsns UC
Bcero
Cl10CO6 TONKOBAHS AOCTpaKTHBIC KoHKpeTHbIe HanmeHoBaHus vy
Koin-Bo % Koin-Bo % Koin-Bo % Koun-Bo %
peaxiuii peaxuui peaxiuii peaxiuif
CHHOHM MUY ECKUI 383 54 408 22 115 41 906 33
['nnepoHUMHYeCKH i 115 16 290 16 123 44 528 19
Omnw caTe IbHBII 101 14 104 6 6 2 211 8
Jlornueckuii 83 12 764 43 20 7 867 31
CeMaHTHYCCKH i 5 1 131 8 8 3 144 5
A cCOIMATHBH bIH 15 2 64 4 8 3 87 3
OTKa3 OT TOJIKOBAHHUS 5 1 21 1 0 0 26 1
NTtoro 707 100 1782 100 280 100 2769 100
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HEONPEICTIEHHOCTH 3HAYCHHS, KOTOpas JiesiaeT
HEBO3MOXHBIM UYETKYIO JIOTHYECKYIO TaKCOHO-
muto. Takas KaTeropuszanus HaMH Ha3BaHa 00-
pazHoii.

Urak, nuist mpototunmyeckux (Haunbosee TH-
MUYHBIX) CIy4aeB XapakTepHa peanau3alus Jo-
TUYECKOM KaTeropuzaruu 1t KoHKpeTHsix C u
peanuzaius JOorndeckoi U 00pa3HoOM KaTeropu-
3anuu i abctpaktHbix MC. OqHako B JICKCH-
KOHE BO3MOXXHBI TIEPEXOJJHBIE U CIIOKHBIE CHHO-
HUMHYECKHUE PSBI M 11l KOHKPETHBIX, ¥ JIJIsT 20-
ctpaktHbix MC.

Konkpernsie UC, xak mokassiBaer C. Yiib-
MaHH, MOTYT yTpayuBaTh JIOTHYECKYIO KaTero-
PH3AIHUIO 110 IPUYNHE OTCYTCTBHUS YETKHX T'pa-
HUI| MEeXK]y BelllaMH, HEJOCTATOYHOH OCBEIOM-
JIEHHOCTH HOCHTeNeH s3blKa 00 3THX Bemax
[Ullmann, 1967]. Hanpumep, B CHHOHIMHYECKOM
psy Memenw, Memenuya, evloza, nypad, Oypau
YIIeHBI PsiZia HEYeTKO MU PEepEeHIINPYIOTCS B pe-
YeBBIX YHNOTPEOJICHUSX U CIOBAPHBIX OMHCAHU-
sax. B HKPS oGnapyxuBaercst 60bIloe KOJIH-
YEeCTBO MPUMEPOB COBMECTHBIX YMOTPEOJICHUH
CHHOHHMMOB, KOT/Ia TOBOPSALINI HE MOXKET TOYHO
OIPE/ICNINTh, KaKOe TIPUPOHOE SBIICHUE HAOIIO-
naet (cm. mpumep 4). Berpewarorest HeeTuHIY-
HBIE TPUMEPBI CO3/IaHUS CII0KHOW HOMHHAIIMH
Memenb-8bioea (8bloca-memeins), 9TO CBA3AHO
C TpyRHOCTSIMHU AudQepeHIInauu MOHITUN
(cMm. mpuMep 5), a Takke HAOJNIOOAKOTCS CIIy-
4au B3aWMO3aMEHSEMOCTH CIIOB B TEKCTE
(cm. mpumep 6):

(4) XKecToko Mep3/M Ka3akd U UX JIOMIAAXA Ha
MOCTaxX B 3UMHIOIO CTYXKY, BO BpEMsI BLIOTH U METEIH
(HKPSI. Kpacuos I1. H. Aramanckas namsitka. 1898);

(5) U xorma Hax JECHOM CTOPOXKKOH BOITYBUM
BOEM I10€T, HaJ[PhIBAETCSI METEIb-BhIOTA WM TPELIUT,
JIIOTYyeT B OOpY MOpPO3, MBI C JIECHUKOM JleMbsHOM
nonro OeceayeM, BKIIIOYHUB PaJUONPHEMHHUK, CITyIIIa-
€M TIOCJIEIHUE U3BECTHUSI U TOJIBKO ITOTOM JIO)KUMCS B
noctenb (HKPS. Bectu ¢ onymiku // FOHbIit HaTypa-
quct. 1975);

(6) 3a okHOM OBLIa BHIOTA, CKBO3b KOTOPYIO I
YBUJIEIN, YTO Yepe3 METeNb MPOOUBAETCSI aBTOMOOHIIb
(HKPA. llynerun B. B. [Pa3po3HeHHble BOCIIOMUHA-
Husi|. 1967—-1974).

JlaHHBIN psii MOKHO OTHECTH K HELICHTPH-
pPOBaHHBIM psijlaM, CBOMCTBAMH KOTOPBIX SIBIISI-
€TCs OTCYTCTBUE JOMUHAHTBI U UEPAPXUUECKOU
CEeMaHTHYECKON opraHu3aiuu (moapodHee o Ta-
Kux psagax cm.: [bemos, 2016]).
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K HapyIIeHn10 TOrn4eckoi Kareropusanuu
MOXET PUBECTH HEPACTIPOCTPAHEHHOCTH TIPe-
METOB B COBPEMEHHOM KU3HU. Tak, B HAMBHOU
KapTHHE MUpa TudQepeHInanis MeKIy cIoBa-
MU pPOOHUK W UCHOYHUK HE TIPOCICKUBACTCS,
XOTsI B HAYYHOW KapTHHE MHpa MOHATHUS Pa3Jiv-
qaroTcs (CI0BO UCMOYHUK SIBIISIETCS TUTICPOHU-
MOM JUISI CIIOB poOHUK W Katoy). Hederkas nuc-
(depeHnuaIus CIoB JOMYCKAeT 3aMEHBI CIOB B
KOHTEKCTaX:

(7) Tabnuuka npu UCTOYHHKE [ *pomHuKe] I1a-
cut: «PoHUK [*HeTOYHHK] — 3T0 GeclieHHbIN 1ap TpH-
pomst (HKPS. Coxonoga K., Oneitauk T. [TomHas onmck
MOCKOBCKUX pOoAHHKOB // Ctonuua. 1997. 1 utons).

Hexoropsie abctpakrabie IC MoryT BKITIO-
YaTbCsl B HMEPapXHYECKHUE OTHOIICHHUS, O YeM
CBUJIETEIBCTBYET YaCTOTHOE MCIIOJIb30BaHUE
CEMaHTUYECKOT0 TOJKOBAaHUS MOCPEICTBOM [0-
MUHAHTBl CHHOHUMUYECKOTO psJia. YIOpsIodeH-
HOCTHh B TAKOM CIIy4yae OKa3bIBAeTCS Pa3MBITOM
B CUJLy HEOIIPEIENICHHOCTY KaTErOpUalbHOIO 3Ha-
yeHus. [1o3ToMy MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO
abcrpakraeie C, obnanas mMpOKUM 3HAYCHU-
€M, CITIOCOOHBI BBIPAXKaTh JIOTUYECKYIO KaTero-
PHU3aLINIO, HO TOJIBKO B OMPEAETEHHBIX CIyqastx U
B Ipefiefiax CHHOHMMHYECKOTO pA/a.

3akjaoyeHue

OOpaiienue K SKCIepuMeHTaIbHBIM U KOp-
ITYCHBIM JJaHHBIM ITO3BOJIMJIO BBISIBUTH pCaini3a-
LIMIO Pa3HBIX TUTIOB KaTeropusanuu paspsaos MC,
00YCITOBJIMBAIOLIMX X CEMAHTHYECKHE CBOHCTBA.
BeimBunyTas B Hamiei pabote rumoTe3a o ToM,
yT0 KOHKpeTHBIM C CBOMCTBEHHA peamn3alius
JIOTHYECKOW KaTeropu3anuu, a abctpakrasie UC
CIIOCOOHBI TIPE/ICTABIIATE JIOTHUECKYIO U 0Opas-
HYI0 KaTEerOpHU3aLHIo, B LEIOM MOATBEPINIACE.
OnHako B JIEKCHKOHE HOCHTENS S3bIKa OTMeda-
IOTCA CJIOKHBIC, HCTUIIMYHBIC CITy4dau.
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INPA'MATHYECKHUE MAPKEPBI
B ACIEKTE KOMMYHUKATUBHOI'O BIPABHUBAHUS !

Exarepuna BaagumuposHa TpouieHkoBa

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHHBEpCUTeET, I. CankT-IletepOypr, Poccus

Oasbra BaagumupoBna biaunosa

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHHBEpCUTeT, . CankT-IletepOypr, Poccus

AHHoTanus. B cratse onrcaHa Moens KOMMYHUKATUBHON KOOPIHHALINY B YIIOTPEOICHUH ITparMaTudec-
KHX MapKepoB B PYCCKOM TOBCEJHEBHOM THATOTHYEeCKOM oOmieHuH. [lenb uccnejoBaHns COCTOMT B IPOBEPKE
THIIOTE3bI, COIIACHO KOTOPOH KOMMYHHKATHBHBIC MEXaHH3MbI BRIPABHIBAHUS BIUAIOT Ha BHIOOP yIaCTHUKAMH
JTUATIOTa ICKCHYECKHUX SUHUII, TPAMMATHICCKUX (POPM, KOHCTPYKIIMITH MTParMaTHIECKAX MapKepOB: HCIOIb30-
BaHUE ONPEIEICHHOTO MParMaTHueckoro MapKepa mepBbiM COOSCEIHUKOM YBEIMUNBAET BEPOSTHOCTH HCIIONb-
30BaHMsI ITOTO JKE MapKepa BTOPBIM cobecenHnkoM. Ha MaTepuae KopIryca pyccKoro HOBCEAHEBHOTO OOIICHHS
«OnuH pedeBoil JeHb» PaCCMOTPEHO YIOTPEOIICHHE YaCTOTHOTO NMPAarMaTHYecKoro Mapkepa kopoue /| kopoue
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2060psi B 57 MakpoOd3MU301aX KOMMYHHUKAITHH OOIICH MPOIOIKUTETLHOCTRIO 18 U 48 MHH., B KOTOPBIX 3TOT Map-
Kep UCIONB3yeTCs B peuH ABYX (46 snu3om0B) win Tpex (11 a3nmu3010B) yuacTHUKOB quaiora. B pesynsraTe aHannza
YIOTPEOJICHUSI TParMaTi4ecKoro Mapkepa B COOTBETCTBHH C pa3padOTaHHOW aBTOPaMH CUCTEMOH KOITHYECTBEH-
HBIX TapaMEeTPOB YCTAHOBJIEHO, YTO CPEIHSAS YACTOTa UCIOIB30BAHMS TPArMaTHYECKOTO MapKepa yBelInIiBaeT-
sl C yBEJIMYEHHUEM KOITHUYECTBa co0eceTHUKOB. [IparMaTndeckuii MapKep, UCIIONb3yeMbIi TOBOPSIIIUM- 1, TOBTO-
pSIETCS TOBOPSIIIMM-2, ¥ 3TO NMOOYX1a€T TOBOPSIIIET0-3 UCTIOJIB30BaTh TOT K€ MparMaTHYECKHA MapKep, 4TO B
CBOIO OYepeb BIUSIET Ha pedb ABYX MEePBBIX ropopsAuux. [lomydeHHble JaHHBIE IPeIBAPUTEIBHO MOATBEPKAAI0T
BBIBUHYTYIO THIIOTE3Y.

KiroueBsble ciioBa: nparMatudyeckue MapKepbl, KOMMYHUKAIMs, KOMMYHUKAaTHUBHOE BBIpaBHUBAaHUE, PYC-
CKasl IOBCEAHEBHAs peyb, AUAJION, CIIOHTaHHBIM AUANIOT, PYCCKUM A3BIK.

HurupoBanue. Tpomenkora E. B., biunosa O. B. Ilparmatnyeckue Mapkepsl B aclieKTe KOMMYHUKaTHBHOTO
BbIpaBHHBaHUs // BectHuk Bonrorpazackoro rocynapcrsenHoro yauBepcurera. Cepust 2, SI3piko3Hanue. — 2020. —

T. 19, Ne3. —C. 49-58. — (Ha anr. 513.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.5

1. Introduction

Corpus-based research of pragmatic
markers (hereafter PMs) in Russian has been so
far focused on theoretical issues concerning
defining PMs as a specific class of linguistic units,
creating methodology for their annotation and their
typology, describing different classes from a
functional point of view as well as statistically in
terms of the frequency of their use. This research,
being grounded on the previous results in this
sphere, however, introduces a slightly different
view, as it is interested not in individual uses of a
PM by a single speaker, but considers usages of
the same PM by two or more interlocutors in a
coherent dialogue.

We suppose that — similarly to other kinds
of linguistic units — there can be coordination at
the level of PMs use in the speech of different
interlocutors. Thus, the purpose of this study is
to check a hypothesis that communicative
alignment mechanisms affect not only the use
of notional lexemes, grammatical forms or
constructions by speakers, but also the use of
pragmatic markers.

The article describes a methodology for
analyzing communicative alignment in PMs as
applied to spontaneous Russian oral dialogical
discourse. The developed methods were applied
to the research of one Russian pragmatic marker,
that of koroche / koroche govorya (in short /
briefly speaking) and an initial quantitative analysis
of the dialogues was performed, so that the
general fact of alignment could be verified and
the specific aspects of the phenomenon could be
discussed.

50

2. Basic concepts of the research
2.1. Communicative alignment

Concentrating on the problem of the
conversational dialogue integrity, scholars turn
to the concept of speech behaviur coordination
that occurs among the participants in dialogical
interactions [Borisova, 2009]. In the English-
language research tradition it is customary to talk
about communicative alignment, often with an
emphasis on the embeddedness of such
coordinated verbal behaviur in more general
activity models, where mental models of
interacting participants and their bodily
experience are also being gradually harmonized
as the dialogue develops. The interlocutors
involved in the dialogue spontaneously align their
linguistic behavior to each other at various levels
from prosody to syntax, thereby enhancing
coordination in attention (joint attention), actions
and conceptualizations; a significant role in the
mechanisms of this process the researchers
assign to priming effects [Fusaroli, Rgczaszek-
Leonardi, Tylén, 2014; Pickering, Garrod, 2004;
Pickering, Ferreira, 2008].

It is emphasized that the presence of such
alignment in cooperative dialogues is associated
with the successful solution of the tasks faced by
the interlocutors [Pickering, Garrod, 2006],
“interactive alignment process greatly simplifies
language processing in dialogue” [Pickering,
Garrod, 2004, p. 170]. Thus, the interactive
adjustment of speech behavior can go beyond the
mere imitation of the interlocutor’s actions and
create the effect of complementarity of the joint
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action, leading to behavioral coupling of the
interlocutors [Fusaroli, Tylén, 2016]. These views
are often developed in the Maturanian tradition
that suggests treating cognitive processes as
distributed in our brain, bodies and, in some cases,
the social and physical worlds [Clark, Chalmers,
1998; Hutchins, 1995; Cowley, Kravchenko,
2006]. Thus, alignment can be considered a
manifestation of a dialogically extended mind and
interpersonal synergies arising from socially shared
and distributed cognition.

The phenomenon of communicative
alignment was quite thoroughly studied on
experimental and corpus material in relation to
notional words, some grammatical categories and
constructions, as well as in relation to the
coordination of interlocutors’ mental models and
their stancetaking [Du Bois, 2007; Pickering,
Garrod, 2004]. M.J. Pickering, S. Garrod claim
that “alignment of situation models is largely the
result of alignment at other levels of
representation. In fact, interlocutors tend to
produce words they have just heard, to assume
that ambiguous words have meanings that they
have recently given to those words, to use
grammatical constructions they have recently
used, and so on” [Pickering, Garrod, 2006, p. 204].
John W. Du Bois considers alignment as
continuously variable, the matter of degree,
achieved as a result of two opposing tendencies
towards convergence and divergence in
interlocutors’ views and evaluation of the situation
[Du Bois, 2007, p. 162].

Based on Dubois’s idea of stance relations
as a way of building socio-cognitive intersubjective
relationships [Du Bois, 2007], a study of the
discursive marker “well” in American English was
carried out [Sakita, 2013], where this discursive
marker is considered as a resource for managing
relations between positions of interlocutors
(management of relationships among stances).
However, it should be emphasized that, in general,
discursive markers of various types have so far
been studied insufficiently, especially on Russian
material. Hence, it would be important to study
such indispensable elements of oral
communication as pragmatic markers that function
as speech automatisms, quite uncontrolled by the
speaker, and, though being devoid of their own
meaning, have a significant influence on
communication.
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As it was mentioned, the alignment itself is
mostly viewed as an automatic process, subject
to priming effects. As put it, “alignment of situation
models is achieved is by a primitive and resource-
free priming mechanism” and “the same priming
mechanism produces alignment at other levels of
representation, such as the lexical and syntactic”
[Pickering, Garrod, 2004, p. 172]. For instance,
J.K. Bock, studying syntactic repetition effect,
argued that “sentence formulation processes are
somewhat inertial and subject to such probabilistic
factors as the frequency or recency of use of
particular structural form” [Bock, 1986, p. 355].
Her own experiments with the use of active /
passive sentences while describing pictures
showed evidence that effects of priming were
specific features of sentence form, independent
of sentence content. H.P. Branigan et al. found
the same priming effects when the pairs of
interlocutors, who were respondents in their
experiment, were to describe ditransitive actions,
choosing between a) the X verbing the Y to the Z
and b) the X verbing the Z the Y [Branigan,
Pickering, Cleland, 2000]. This leads us to the
supposition that the use of a certain pragmatic
marker by the first interlocutor in the dialogue
should increase the chances that the same marker
will be used by the second interlocutor, and that
harmonious cooperative communication is thus
promoted.

2.2. Pragmatic markers

By “pragmatic markers” after [Brinton, 2017,
p. 9] we mean discourse units that have a number
of characteristics, among which are always or
often: they are short, susceptible to phonological
reduction, able to form separate tone groups, have
a tendency to be placed at the borders of clauses,
they are optional from a grammatical point of view,
able to perform important pragmatic functions, have
low ability / inability to encode propositional content,
multifunctional, frequent in oral discourse and are
stylistically stigmatized.

The term “pragmatic marker” was
introduced in [Fraser, 1996]. B. Fraser created a
multidivisional classification of units by which he
understands encoded hits that tell about potential
intentions of the speaker [Fraser, 1996]. According
to him, this functional class of linguistic units can
be found in any language.

5] —
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Fraser distinguishes 4 type of PMs:

1) basic markers that “represent
information which signals... the force of the direct
basic message of the sentence”;

2) commentary markers, “lexical
expressions which have both a representational
meaning specifying an entire message, and a
procedural meaning signaling that this message is
to function as a comment on some aspect of the
basic message”;

3) parallel markers, “whose function is to
signal an entire message in addition to the basic
message”;

4) discourse markers, this type “signals
the relationship of the basic message to the
foregoing discourse” ([Fraser, 1996]).

In Fraser terminology koroche / koroche
govorya should be viewed as a commentary marker.

2.3. “Koroche” as a pragmatic marker

To check the hypothesis of communicative
alignment encompassing the use of PMs in oral
dialogues one pragmatic marker koroche /
koroche govorya was chosen for an initial step
in the research.

According to [Bogdanova-Beglarian et al.,
2019b] this pragmatic marker is included into class
2) boundary markers. The class includes markers
that function as starters, finalizers and navigational
tools in discourse (vot, koroche, etc.). In
[Bogdanova-Beglarian et al., 2018b] this marker
is classified as a rhythm-forming: PMs that are
used as a sort of “pacemakers” to make spoken
text rhythmical (vot, tam, koroche, tak).

There are several reasons for choosing this
particular marker for beginning a study of
communicative coordination concerning PMs in

general. The first one is the fact that it is quite
frequent in Russian dialogues (Table 1).

Being relatively important in oral dialogical
discourse (it is also mentioned both in separate
frequency lists for both female and male
speakers), koroche, at the same time, has
advantages before even more frequent PMs for
this study. Some of its features make it more
convenient for preliminary checking of the general
hypothesis. Firstly, it does not occur in multiple
forms. In [Bogdanova-Beglarian et al., 2019b] in
the discussion of the main structural types of PMs
in spoken Russian, koroche is mentioned with only
one correspondent variant koroche govorya.
Compare it with some other PMs: vot (109
variants), eto (30 variants) znaesh (17 variants).
Thus, it is easy to find in the corpus and the cases
of notional use of koroche (comparative degree
from the adjective korotkiy) can be quickly
discarded.

Secondly, one has to take into account that
one form of PM can be multifunctional. Concerning
dialogical speech [Bogdanova-Beglarian et al.,
2019], mentions the rhythm-forming class among
the polyfunctional PMs. However, koroche /
koroche govorya does not seem to have a wide
range of functions, so this factor — that in principle
should be paid attention to while studying
communicative alignment — for the time being may
be ignored, which would not have been possible
with many other frequent PMs.

3. Study design, material and method

3.1. “One Day of Speech” corpus

The research is based on the material of a
sound corpus of Russian everyday speech “One

Table 1. The most frequent PMs in Russian dialogue speech, according to [Bogdanova-Beglarian

et al., 2019b]

Rank PM Abs. number The share (%) of PM ipm
among the other PMs
1 vot 149 14.06 2483
2 tam 117 11.04 1950
3 da 82 7.74 1367
4 govorit 70 6.60 1167
5 kak by 60 5.66 1000
6 eto 44 4.15 733
7 eto samoe 43 4.06 717
8 znaesh 41 3.87 683
9 koroche 38 3.58 633

—— )
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Day of Speech”. It has been created and enlarged
since 2007 at the Philological Faculty of Saint
Petersburg State University. Its aim is to study
Russian spoken language, everyday and
professional communication. The recordings of
the corpus are obtained in the conditions that are
maximum close to natural: the method of
continuous 24-hour recording of all speech
produced by the informant was used, for more
detail see [Bogdanova-Beglaryan et al., 2018a].
Now the corpus contains approximately 1250 hours
of sound recordings, which is more than
2800 communicative macro-episodes. It includes the
speech of 128 informants (68 male, 60 female
speakers whose age ranges from 18 to 83 years
old) plus more than 1000 of the basic speakers they
communicate to during their speech day. The amount
of transcripts from the corpus is more than 1 million
tokens. More information about the corpus can be
found in [Bogdanova-Beglaryan et al., 2019a].

3.2. Communicative macro-episodes
in the corpus

We have analyzed 182 communicative
macro-episodes with a total duration of
56 h 55 min, containing a PM koroche / koroche
govorya. A communicative macro-episode is
considered to be a fragment of the informant’s
“speech day”, realized in a particular place, under
certain conditions and having a particular set of
participants, see [Sherstinova, 2009]. From the
total number of macro-episodes, 125 contain the
PM used by only one interlocutor (of which
121 episodes can indeed be considered as not
containing communicative alignment, while
4 episodes are records of telephone conversations,
thus, one cannot judge about the presence of
communicative alignment in them).

There were identified 57 macro-episodes
(with a total duration of 18 hours, 48 minutes) in
which koroche / koroche govorya is used in the
speech of two (46 episodes) or three (11 episodes)
speakers.

The following main parameters were
involved in the analysis:

— the duration of the communicative macro-
episode, the total number of PMs;

— the number of PMs in the S1 contribution;

— the number of PMs in the S2 or
S3 contributions (S — Speaker. — E. T, O. B.);
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— the number of PM uses in the S1 speech,
observed before the first appearance of the PM
in the S2 speech;

— the moments of PM’s appearance in
speaking;

— “distance” between utterances with PM.

To model the process of communicative
alignment, it was necessary to analyze the linear
arrangement of interlocutors’ utterances,
containing PM, consider the development of the
dialogue in time, calculating the distance between
the utterances of the first speaker who used the
PM and the utterances of the second or third
speaker who used the same PM. Let us give as
an example of the following short fragment of
the dialogue [ordS79-13] (see Table 2).

Repetition of the PM by the second speaker
(in this case — 179) we consider to be the initial
evidence of the presence of communicative
alignment in the dialogue. The “distance” between
the utterances in which communicative alignment
is observed is the time interval in ms between the
end of the utterance with the first PM and the
beginning of the utterance with the second PM.
In this case, utterances by M1 and 179 are
separated only by an absolute pause of 309 ms in
length.

In a corpus study of spoken British English
concerning the use of ditransitive construction
alternations [Gries, 2005] is was shown that there
were often many intervening sentences between
the two utterances, and — what is important —
priming was stronger when the sentences were
closer together. We maintain, following
[Reinemann, ed., 2014, p. 559], that the priming
effect of the utterance containing PM can fade
with time: in connection with this it is noted that
most of the (psychologically oriented) priming
studies involve a maximum temporal delay
between the presentation of the prime and the
collection of the target variable of 15 to 20 minutes.
We would like to further model this fading of the
priming. Accordingly, the analysis involved macro-
episodes as a whole, that is, the distance between
the utterances can vary within the limits of total
duration of the macro-episode.

4. Results of corpus analysis

The median average duration of a macro-
episodeis 1178171 ms (approximately 19 minutes).
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Table 2. Fragment of a macro-episode containing koroche use by two speakers with timing

t of the t of the end Utterances of the speakers Speaker
beginning code

00:14:28.343 | 00:14:29.689 | max / noiioém / kopoue / dsucamo // M1
well / let’s go/in short / leave //

00:14:29.689 | 00:14:29.998 | *I1 -
pause

00:14:29.998 | 00:14:31.839 | kopoue / 5 6v1 He puckosan //# Hy / He nado // 179#M1
in short /I wouldn’t take the risk / #well / we shouldn’t

Let us look separately at the macro-episodes
where the PM was used by two speakers (Macro-
Episodes,) and those where the PM is used by
three speakers (Macro-Episodes,)

In Macro-Episodes, the time distances
between the utterances are as follows (Table 3).

Thus, S1 has time to say koroche / koroche
govorya sometimes several times before S2 joins
him / her in using the PM. There are 77 uses of
the PM by S1 before S2 for 46 macro-episodes,
so on average S1 uses the PM 1,7 times before
S2 joins.

In Macro-Episodes, one has to look both at
the distances in relation to S2 and S3 joining the
PM use (Table 4).

In this case, compared to Macro-Episodes,,
S2 joins S1 in the PM use even later, both
concerning the initial PM use and the last time S1
uses koroche |/ koroche govorya before S2
starts. One has to check if S1 contributions tend
to be long monologous narratives in these cases.

As far as S3 is concerned, quite expectedly
(s)he joins much later from the first PM use by
S1. What is of interest here for further discussion
is the time distance between the last PM use of
S1/ S2 and the first time S3 uses the PM: not

only does it happen much faster than for S2 joining
in Macro-Episodes,, it is about twice as short as
S2 joining in Macro-Episodes,,.

If one looks at the number of PM uses, S1
manages to say koroche |/ koroche govorya
on average 2,3 times before S2 joins (25 times
for 11 macro-episodes). This is slightly more than
in Macro-Episodes,, which leads to idea that
longer time distances here are explained by the
quality of contribution by S1 — monologous
narratives that go practically uninterrupted at first
by the other interlocutors (see the qualificative
analysis below).

If we now look at the situation with S3, we
shall see that the first two speakers say koroche /
koroche govorya before S3 joins 69 times for 11
macro-episodes, i.e. on average 6,3 times. Thus,
S3 hears the PM used much more than S2 both in
Macro-Episodes, and Macro-Episodes,. If one
pays attention to the abovementioned fact that the
time distance from the last PM use by S1 / S2 to
S3 joining is significantly shorter than the same
distance for S2 joining, one can make a supposition
about the influence of communicative alignment.

To check what kind of speech contributions
preceed S3 use of koroche / koroche govorya

Table 3.

Average time distances for Macro-Episodes,
Type of the distance Arithmetic average Median
From the first PM use of S1 to the first PM use of S2 331,77 s 244,34 s
(5,5 min) (4,1 min)
From the last time S1 uses the PM before the first 266,21 s 147,91 s
PM use of S2 (4,4 min) (2,5 min)
Table 4. Average time distances for Macro-Episodes,
Type of the distance Arithmetic average Median
From the first PM use of S1 to the first PM use of S2 614,45s 702,07 s
(10 min) (11,7 min)
From the last time S1 uses the PM before the first 330,32s 309,07 s
PM use of S2 (5,5 min) (5,1 min)
From the first PM use of S1 to the first PM use of S3 955,55s 974,78 s
(15,9 min) (16,2 min)
From the last time Slor S2 uses the PM before the 169,3 s 65,125
first PM use of S3 (2,8 min) (1,1 min)
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we turned to qualificative analysis of the macro-
episodes where S1 and S2 use the PM most often
before S3 joins in: macro-episode ordS15-05 —
16 times; ordS105-18 — 13 times; ordS15-09 —
8 times; ordS105-17 — 6 times; ordS89-14 and
ordS30-15 — 5 times each.

If one ranks the Macro-Episodes,
according to the time distances between the
first PM use by S1 and the first PM use by S2,
episodes ordS89-14, ordS30-15, ordS105-18,
ordS15-09 are also (together with ordS123-05)
among those five with longest distances, which
makes them interesting for the analysis from
the point of view of our supposition above that
it may explain relatively late onset time for the
first PM use by S2 compared to Macro-
Episodes,.

In most cases S3, though present in the
dialogue, is not initially as active as a contributor
toitas S1 or S2. S1/S2 in these macro-episodes
would be telling stories from their own life
experience, book or film plot narrations, while
S3 for some time only participates by showing
interest to what is being told. S3 uses other
pragmatic markers and clarification questions
to emphasize he pays attention to the stories of
S1/8S2.

Here is example 1 from ordS15-05 S3 (M2)
mentions a book and S1 elaborates upon it:

00:06:23.290 oOaun 5 y | npuxune / maccogoe ca-

mebsi  KHUXICKY —Hawen | Moyoulicmeo yenol po-
*H # mot //
M2 M3

The story does not go as a full-fledged
uninterrupted monologue, but S3 (M2) utterances
are very short and aim at supporting the stories
development, for instance:

Onset times S3 utterances
00:07:19.308 oda/oaodaodal/
00:07:44.670 | kmo mpamum //

In the macro-episode ordS15-09
(example 2) S1 and S2 also tell stories, about
a film with vampires and a telephone
application, while S3 only adds short comments
about these stories.

The macro-episode ordS105-18 (example 3)
shows well how S3 (I1105) only interrupts S2 (M2)
monologue with encouraging questions, “up-huh”
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and “cool” (lines with timing for pauses are
deleted):

Onset times S2 & S3 utterances

00:14:56.078 | 2 nousan / nayanam kopoue | M2
/ ny / noopabamuisan (...)
Ha 3as00e // nayanam no-
moean / kopoue / 3naeutv /
Kakue Kopoue / cmeniaxcu
/ komopwie som 6 Hxke...$ /
eom smux / kak ezo / Me-
eax$ cm... () y omux /
6*%0b (...) 6(:) ... 6 Oxesnx$
cmosam / ¢ Jlenmax$ //
00:15:06.413 | yey // 1105
00:15:07.375 | osenaoyamumemposas M2
eom sma x**usa / 6axanu-
Ha / 6**0b npuxuns // o...
(..) 00un eé noovimaeuib
MaKk nOMuUxoHeuxy Hax*u /
MbIK MbLK MbIK MbIK MbIK
/ 6om maxk eom // mMuiK
mMbIK MblK / nomom xona
I/ u cmouww eé deporcuwib
/ a onu 6nun 0senadyamo
Mempos / oma 6om mak
eom *B é(:)-moé / eom
maKk cmpawiHo 6vl10 nep-
60e 8pemsi // OHU 2080pam
/ HAX*s Mol ccviul / 2060-
pAm / HOPMATLHO YRPUCH &
Heé / e**ms / celivac () *H
nocmaeum // eom JUHU-
a5(?) He 3acmezHym Hax*i
/ OHa MaKkas KOHCMpPYKYus
6ca 60w //*B // dymaeuv
/ kax n*30anémesa 6**0v /
0genaoyamo Mempos
E¥*npx /... uemvipe
amaxca / NPUKUHbL MAKA
svicoma e **mo / ox*emv //
00:15:39.820 | kpymo // 1105
00:15:49.880 | u kax mwut oomy eé(:) | 1105
yoeporcueaeuwv 60oduwe /
Imo e Hepeanvho ?
00:15:52.860 | ny 6om max cmouws / *H | M2
e2o(?) (...) meancoy Hoe //
6om mak // 6npucsioouxy //
u cmouwb eé deporcuiib /
*H (na...) /]y Heé () y neé
namku mo 6onee MeHee
wupoxue maxue //
00:16:01.647 | y2y // 1105

Speaker

But when finally S3 (I1105) more actively
gains the initiative and summarizes the S2 story,
he also uses koroche as the other two speakers
before:
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Onset times S2 & S3 utterances Speaker
00:19:18.779 | onu maxue muna /| M2
Hux*s dopoeo / Kopoue
/ mam 6**0b um nony-
yaemcsi / CKOIbKO mo-
yex / paz / deéa / mpu
(...) uemvipe / namo ()
we... () wecmsb mouex
Kopoue //

00:19:25.683 | *II -
00:19:26.492 | caoun mur  pewun | 1105
Ha(:)... (3-3) Haxkazamo
/ Kopoue 2060ps //

Let us also look closer at the data for
Macro-Episodes, and Macro-Episodes,
concerning overall use of the PM compared to
the Macro-episodes where only one speaker
uses koroche |/ koroche govorya. It is
important that comparison of the relative
frequencies of the PM in the three samples
shows a significant difference between the
values obtained. Thus, the frequency mean
values, calculated relative to the total length of
the episodes in seconds:

— for the sample of the episodes where the
PM was used by only one speaker equals 0.0007;

— for that where the PM was used by two
speakers — 0.005;

— for that where the PM was used by three
speakers — 0.012 (Figure 1).

5. Discussion

The results concerning Fmean in the use of
koroche | koroche govorya for the macro-
episodes where it is only used by one speaker
compared with those where this PM is used by
two or three speakers show that the frequency
increases with the number of interlocutors
including it in their utterances. Theoretically, there

is no reason why this should be so, unless there is
a kind of triggering: the fact that the PM used by
S1 was repeated by S2 encourages S3 to use it
as well, which in its turn encourages the other
two continue using the PM.

In our data together speakers tend to use
koroche | koroche govorya more often than in
Macro-Episodes,. This leads to the idea that the
frequency of the PM use may be rooted not only
in the individual preferences of a particular
speaker or the way it suits a particular situation in
speaking, fulfilling its pragmatic marker functions,
but is also influenced by alignment effects with
the speakers tuning their contributions with
regards to PM use to each other.

Thus, on the basis of the data obtained, the
assumption that communicative alignment
mechanisms influence the use the PM by the
interlocutors can be considered provisionally
confirmed.

It should be also noted that Macro-Episodes,
where this effect is most visible are cases when
the speakers are well-familiar with each other and
communicate on a regular basis. These are not
occasional communications with unknown people
in the services sphere, public transport and so on.
Hence, they have an opportunity for coordinating
their speech activity not just in the macro-episodes
in question but also beyond the corpus data. How
this can influence priming effect, perhaps, adding
to its stability and strength, is an issue to be further
studied.

What is of interest here is that one can see
that the time when S3 first uses koroche /
koroche govorya, having heard it much more
than S2, is significantly shorter than the time the
first PM use by S2 occurs. This we interpret as
manifestation of alignment, the situation when
already existing amount of alignment between S1

Macro-Episodes,
Macro-Episodes,

Macro-Episodes,

B Fmean

0 0,005

0,01 0,015

Fig. 1. The frequency of the PM use in macro-episodes of different type
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and S2 encourages S3 to more actively use the
same PM in his / her utterances.

On the other hand, one should also note that
out of the total of macro-episodes (excluding the
four telephone talks that cannot be analyzed in
terms of alignment presence), only slightly less than
a half manifest the use of the PM by the two or
more speakers. This means that, even if one claims
that alignment is a factor in the PM use, koroche /
koroche govorya is not excessively “contagious”.

6. Conclusions and further research

However, one needs to further study
communicative alignment from the point of view
of other factors that can support or interfere with
priming, such as maintaining one topic, the length
of the speakers’ utterances, the number of
previous uses of the same marker by S1, individual
preferences of the speakers and their general
history of previous interactions. Finally, it is
important to consider the type of PM. In particular,
the PM is koroche / koroche govorya in a
significant number of cases is used as part of
monologue passages within the dialogues, which
affects the characteristics studied in research.

One of the ways to further study pragmatic
marker alignment in Russian everyday speech is
to look at some other types of PM, according to
Fraser classification. It would be interesting to
check for alignment signs with these other PMs
and to compare with koroche to see if the
functional type can have some influence on the
degree of speakers coordination with each other
or if there are any specific coordinational features.
Thus, we plan to analyze kak by which can be
classified as a basic marker in Fraser’s terms.

NOTE

"' The research is supported by the Russian
Science Foundation (RSF), project Ne 18-18-00242
“Pragmatic Markers in Russian Everyday Speech”.
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Abstract. The purpose of the paper is to model the cognitive mechanism of generating creative elements in translation
activities that are increasingly relevant in the context of modern requirements for the translator’s work. The authors
systematize, refine and supplement the available theoretical knowledge about translation creativity. The authors describe
the available results of searching for creativity in target texts. The paper provides a cognitive mechanism scheme that
launches creative ideas in translation activities. It works by constructing a cognitive focus —a sort of conscious reasonable
integration of cognitive orientations, translation strategies and mental operations, actualizing weak associative links
between mental representations available in the information field of the translation subject, in most cases leads to making
creative translation decisions that require high efforts. The results of the study showed that translation creativity goes
beyond the limits of linguistic creativity, and is realized both with the help of linguistic (ready-made speech word forms or
new word-formations), and paralinguistic (color gamut, etc.). The examples considered in the article show that modulation
and “thinking transcription” are the most productive mental operations of generating creative translation decisions.
Strategies for domestication and transcreation also contribute most to the development of translation creativity.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

AHHOTaIII(Iﬂ. Craths TOCBAIIECHA MOACTIMPOBAHUTIO KOTHUTUBHOI'O MEXaHN3Ma CO3JaHNs KPCAaTUBHBIX 3JIEMCH-
TOB B HGPEBOZ[quKOﬁ JACATCIIBHOCTH, BCC Ooree AKTYaJIbHBIX B KOHTCKCTEC COBPCMCHHBIX Tp66OBaHHﬁ K pa6orre
NEepeBOAYHMKA. HpOBOZ[I/ITCH cucreMaTusanus, YTOUHCHUE U JOIMOJIHEHUE UMCIOIINXCSA TCOPETUUCCKUX 3HAHUH O
Kp€aTUBHOCTH B IICPEBOC. HOCpeI[CTBOM METOJIa KOTHUTUBHOI'O MOACJIUPOBAHUA PEKOHCTPYUPYETCA KOTHUTUB-
HBIN MCXaHU3M, aKTyaJ'II/ISI/IpyIOH_II/Iﬁ TOPOXKACHUC KPECAaTUBHBIX Hﬂeﬁ B HepeBOI[‘ieCKOﬁ JACATCIIBHOCTH. OH MOACIIHU-
PYETCA B pE3YJIbTATEC TOCTPOCHUA KOTHUTHBHOI IMPOCKIUHN — OCO3HAHHOM HWHTETrpaliiii KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK,
CTpaTeFI/Iﬁ NepeBO/ia U MEHTAJIbHBIX onepauI/If/i, KoTopas B OOJIBIIHNHCTBE CJIy4acB IIPpUBOAMUT K BLIpa6OI‘Ke Kp€aTunB-
HBIX MEPEBOAUCCKUX pemeHI/H‘/i, Tpe6y}0mnx OOMIBIINX Tpyao3arpar. HOKa3aHO, YTO MCPEeBOAYECKasA KPpEaTUBHOCTDb
BBIXOOUT 3a MPECACIbl JUHIBOKPCATUBHOCTHU, pPEATIN3YACH pa3HbIMU CPCACTBAMU: TIMHIBUCTUICCKUMU (I‘OTOBBIC pe-
YCBBIC CJ'IOBO(l)OpMI)I WJIN HOBBIC O6pa3OBaHI/I$I) 1 MapaJUHIBUCTUYCCKUMU (HBCTOBaH ramMmma u Z[p) HpI/IBeZ[eHHBIe
B CTAaTbC IMMPUMEPBI y6e>1<z[a}oT, YTO MOAYIALUA U «IyMAIOUIUE TPAHCKPUIIIUKND> MPEACTABIIAIOT coboit MIPpOAYKTHUB-
HbIC MCHTAJIBHBIC OII€palli TOPOKACHUA KPEAaTUBHBIX pemeﬂnﬁ B IICPECBOJEC. CTpaTel"I/II/I JOMECTHUKAIUH, «30JIOTOU
CEPECAUHBI» U TPpAaHCKpEalun CO3Jat0T YCJIIOBUA MJIA aKTyaJIn3alluu U HepeBO}l‘leCKOﬁ KpCaTUBHOCTH.

KroueBble cjI0Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHOE IICPEBOAOBECICHUEC, IMHIBUCTUKA Kp€aTHBa, 1U-
BEPIreHTHOC MBIIIJICHUC, KOTHUTUBHOC MOJACIMPOBAHNUE, KPDEATUBHOCTD, JIMHI'BOKPCATUBHOCTD.
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BBenenue

KpeatuBHOCTH B KOHTEKCTE MOTpeOHOCTEN
COBPEMEHHOI'0 O0IIECTBA BOCTIPHHHMAETCSI KaK
OJIVH M3 KaTaJIN3aTOPOB HAYYHOr'O U COI[HAIEHOTO
nporpecca. OHa accOUMUPYETCS C TAKUMU CIIO-
COOHOCTSMH W Ka4ecTBaMH YellOBeKa, KaK BOOD-
pakeHue, MHTEIIEKTYaIbHOE JIFOOOIBITCTBO, CITO-
COOHOCTB K MPUHSTHIO PEIICHUH U KPUTHYECKOMY
aHaJIn3y. OKa3aBIINCh B LHEHTPC BHUMAaHUA aKa-
JEMHIUYECKOTO B TIPOo(eccnoHaIbHOTro COOOIIECTB,
KpEeaTUBHOCThH CTajla pacCMaTPUBATHCS KaK MOIII-
HBIA HHCTPYMEHT JJIsl pElICHUs PO ECCHOHATb-
HBIX 3aj[a4, B TOM YHMCJIE B 00JIACTH IMEpeBO/a.
«KpeaTuBHBIE» TIEPEBOTINKN BOCTpEOOBAaHBI HA
peiHKe TpyAa. OIHaKo BOIPOC 0 KOTHUTHUBHBIX Me-
XaHnu3Max KpCaTUBHOCTHU B JACATCIILHOCTHU II€PEC-
BOAYHMKA OCTACTCA OTKPBLITBIM B MPECAMETHOM
AUCKYPCE KOTHUTHBHOI'O IIEPEBOAOBCACHMS.

Llenb maHHOM CTaThM COCTOMT B MOJENH-
POBaHUHN KOTHUTHBHOI'O MEXaHU3Ma IMOPOXKIACHUA
KpEaTHBHOTO PEIIeHHS B MEepPEeBOTYECKON JIesi-
TEJIbHOCTU U BBIABJICHUYN 3BPUCTUYECKOIO ITOTCH-
1yaja JaHHON MOJIeNTH Ha MpUMepe UCTI0Nb30Ba-
HUSA JIUHTBUCTUYCCKUX U MAPAJTUHIBUCTUYCCKUX
CPEICTB CO3[aHHUi KPEaTHBHOCTH B IIE€PEBOJIE.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Jns moCcTHKEeHUs TTOCTaBJICHHOM 1ENIN HC-
MOJIB3YIOTCS CIIEAYIOUIME METOJbI: OLIEHOUYHO-
KPUTHUYECKHUI aHAJIN3 TEOPETUUECKON JIUTEpaTy-
PBI, METO KOTHUTUBHOTO MOEITHPOBaHUS (T10/1-
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pobOuee o HeM cM.: [Lakoff, 1987]), merox TAPs
(think-aloud protocols), uiu MeTos 03By4HBaHHUS
MPOIECCOB MBIIIJICHUST (CTEHOTPAMMBI MBICITH-
TenbHBIX npoueccoB — CMII), a Ttaxke meron
BOCCO3JIaHUS M PETPOCHEKIIMH MPOAYKTa TIepe-
Boaa (moapoOHee o HeM cM.: [Hansen, 2006]).
B xone paboTel OBUTH WHTEPBBIOUPOBAHBI JBA
MEepEBOTUMKA, BJIAJICIONINE AHIJIMUCKUM U KATal-
CKHM SI3bIKAMH, H CJICTIAHbI 3aITHCH UX camoped-
JIEKCH, a TaKKe 3allUCH Pa3MBIIUICHUN JIBYX
JKCTIEPTOB B COOTBETCTBYIONIEH 00NMacTH mepe-
Bona. B pesynbrare pacmmdpoBKE JaHHBIX MBI
MOAYYUIH 4 CTEHOTPaMMBI OOIIMM 00BEMOM
128 193 3naka. MaTepuaaoM UCCIeIOBAHUS TaK-
e TIOCITY KHJTH Hay4YHbIe TyOIKaIK U BeO-caii-
ThI, COZIEPKalllNe BBISBICHHBIC KpeaTeMbl (00-
M o0beMoM 93 374 3Haka).

Pe3y.11 bTaTbl H 06cym21eH He

Tpaekmopuu usyuenus KpeamugHocmu
6 nepeeoouecKoil 0eameibHoCHU

B orHOmIEHNN eHOMEHa KPeaTHBHOCTH B
MEepeBOIOBEICHUN MOKHO HAOIIOAaTh YeThIpe
OCHOBHBIX TPAaeKTOPUH JBIKEHUS HCCIeoBa-
TENbCKOW MBICIIH: W3y4YEeHUE BIUAHUS KPEaTHB-
HOCTH Ha XapakTep NepeBoIYecKUX Mpeodpazo-
BaHMI, Ha TUHAMUKY TPOTEKAHMS MEepeBOIUEC-
KOT0 TIpoliecca, Ha XapaKTepUCTHKH U crenudu-
Ky KOTHUTHUBHOU JIEITEILHOCTH CyOBEeKTa Tepe-
BOJIa, HA YCIICIIHOCTH OOYYEHSI HABBIKAM H KOM-
METEHIIMSIM B OOJIACTH MEPEBOAYECKON JIeSITENb-
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HOCTH (JIMHTBOIUIAKTHKA IIepeBoza). [Ipu aTom
B OCHOBY OIPEICICHUS KPEATUBHOCTH ITOJIOMKE-
HBI pa3HbIC ITapaMETPhI, a JJ1d €€ U3YUCHU IIPpU-
MEHSIOTCS pa3HbIe METOJBI.

TaK, B HUCCICOOBAHUAX MEPECBOAYCCKUX
npeo0pa3oBaHUii KPEATHBHOCTh aHAJIU3UPYET-
Csi B paMKaX TEKCTOIICHTPHUUYECKOIO MMOIX0Ja,
(OKYCHPYIOIIErocs Ha TEKCTE KaK MPOAYKTE
nepeBojia, U pacCMaTPUBACTCS KaK OTKIIOHE-
HHE OT OykBajpHOro nepesoaa [[lo3mHsKOB,
2016; Baker, 1996; Bayer-Hohenwarter, 2011;
Dancette, Audet, Laurence, 2007; Quillard,
1998; Ubozhenko, 2016; Valdés, 2008]. Ilpu
M3YyYCHUHU MepeBojJia KakK IMpollecca KpeaTHuB-
HOCTH CTAHOBUTCS HECOTHEMIICMBIM KOMIIOHCH-
TOM MMPUMCHIACMBIX IMEPEBOJYNKOM CTpaTeFI/Iﬁ
[Decenko, 2005; Bayer-Hohenwarter, 2010;
Mednick, 1962; Riccardi, 1998; Rojo, 2017,
Rojo, Ramos, 2016] u ucciaenyercs 3MIupu-
YECKUMHU U SKCIICPUMCHTAJIBbHBIMU METOJAaMMU.
B paborax, rie B IIeHTpe BHUMaHHUS OKa3bIBa-
eTCsl CYOBEKT MepeBojia, KPeaTUBHOCTh TPak-
TyeTrcsl Kak QyHIMpPOBAHHAS B €T'0 TUYHOCTHBIX
KadecTBax OCHOBa BBIOOpa cmoco0OB u
cpenctB nepesoja |[Ypyokora, 2003; 30anii,
2018; Batey, Furnham, 2006; Mackenzie, 1998].
B nuHrBOAMIAKTHKE MEPEBOAA MPU PACCMOT-
PE€HUN KPCATUBHOCTU IMPUMCHAIOTCA MCETOABI
HU3Yy4YCHUA ITUYHOCTH, a TP paCCMOTPCHHUU KPEC-
ATUBHOCTHU KaK KOMIICTEHI[UH, KOTOpas JOJIXK-
Ha OBITH cpOpMUPOBaHA MTPU OO0yUYECHUHU TIepe-
BOJY, — MPOIECCYaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIE ME-
tonbl [KykoBckas, 2014; Hedenosa, Pemxe,
2015; Yooxenko, 2016; Gran, 1988].

[pexnae yeM BHEOpPSATH ONPENCTICHHYIO Me-
TOIUKY B YUEOHBIH IPOIECC, HEOOXOIUMO OCBOUTH
MEXaHW3M MOPOXKICHUA TEX NI MHBIX IICPEBOTUCC-
KHX pELUECHUH, BBISIBUTH KOTOPBIN BO3MOXHO B pe-
3yJIBTaTe UCCIICIOBAHUS TIPOIECCYaabHON padoThI
NPAKTUKYIOLMX [IEPEBOAYMKOB, IMILUTAHTUPYIOLIHAX
KpCaTUBHBIC 3JICMCHTBI B TCKCTHI IIEPEBOAA.

Ilpoyeccyanvno opuenmuposantvie
uccned08anus KpeamueHnocmu

B nepsoii nosnoBuHe XX B. KpEaTUBHOCTh
M3y4yajlach B KOHTEKCTE TEKCTOLEHTPUYECKOIO
MOAXO0AAa Ha MaTepualie XyHNOKECTBEHHBIX TEK-
CTOB: aHAJIM3UPOBAINCH, KaK IT0Ka3aHo A. Poxo,
KpEaTUBHBIEC AJIEMEHTHI, CO3/1aBAEMbIE B XOJI€
3aIoTHeHU s 0e39KBUBAJICHTHBIX JIAKYH Ha YPOB-

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

He CTHIIMCTHKH TekcTa [Rojo, 2017]. Bo BTOpOi
nonoBuHe XX B. IPU3HAHUE NEPEBOAA BHUJIOM
JeATeTbHOCTH, CBA3aHHOU C PelIeHHeM mpodiemM
(problem solving), kak konctarupyer C.A. Men-
HUK, TIPUBEJIO K OCO3HAHUIO HEOOXOAMMOCTH H3Y-
YEeHUS] MEXaHU3MOB MBILIICHUS, AKTyaIH3UPYIO-
IIMX MEepeBOUECKyI0 KpeatnuBHOCTh [Mednick,
1962]. Takum 00pa3oM, POH3OIIEN TTOBOPOT B
CTOpOHY MpPOIecCyaTbHO OPUEHTHPOBAHHBIX HC-
CIIeIOBaHUH, 3aKIIIOYAIOIINXCS B ONMpENelCHHH
KOTHUTHBHBIX YCTaHOBOK, KOTOpPBIE CITOCOOCTBY-
10T IPOSIBJICHUIO IaHHOTO (heHOMEHa B Ipoliecce
nepesona. Ilo cioBam P. MakeH3u, oCHOBHOMU
HAYYHOW MPENOCHUIKON CTalla THI0Te3a O TOM,
YTO MHOTHE TPOOJIEMBI ITEPEBOIa HOCST OTKPBI-
THIH XapakTep W, He MMesl 3apaHee ONpelesieH-
HOT'O peleHust, TpeOyIoT MPUMEHEHUS CTpaTeruit
kpeatuBHOCcTH [Mackenzie, 1998]. C Toro mo-
MEHTa, KOTJa MepeBoJl CTall PacCMaTPUBATHCS
KaK TIOCTOSIHHOE TeHEePUPOBAHUE U OICHKA allb-
TEpHATHB, KaK (hopMa UTPBHI C OTKPHITOH HHPOP-
Malyel, Kak THI TBOPYECKOro Impoliecca B He-
MPEPHIBHBIX H3MEHEHHSIX U MTHHOBALIUSIX, KPEATHB-
HOCTB TIOJTy4YHJIA CTaTyC HEOOXOIUMOTO ITepeBOJI-
YeCKOr0 yMEHUS.

[To muenuto A. Poxo, pocty mccienoBa-
TEIBCKOTO WHTEpeca K MpoldiieMe KpeaTHBHOC-
TH B IIEPEBOJIC CIIOCOOCTBOBANA U pa3paboTKa
psiza KOTHUTHBHBIX METOJIOB, OOJIErYaBIINX Ha-
OrozieHKe 3a (POPMUPOBAHUEM U TIPOSBIICHUEM
crpareruii kpeatuBHOCTH: think-aloud protocols,
unu TAPs, — «cTeHOrpaMMbl MBICTUTEIbHBIX
MPOIIECCOBY, keylogging — TOITUHT-METO U T. 1.
[Rojo, 2017].

Tak, oKcIiepUMEHTaTbHBIE JaHHBIC, MTOTY-
yeHHble T. XalJIeHOM C IPUMEHEHNUEM JIOITUHT -
METO/Ia, CBUACTEINBCTBYIOT O TOM, YTO OOJIBIITHH-
CTBO KpeaTHBHBIX pelleHui, popMupysich Ha 3Ta-
Max BOCTIPHSITUS U BOCIIPOU3BENICHNUS, 3aTEM KOH-
COJIMUPYIOTCSL HA JTare KOHTPOJST OCYIIECTB-
nenHoro nepeoaa [Heiden, 2005]. B ycTHOM
nepeBoyie, KOorjaa BPEMEHU JUTS MIPUHSATHUS TIepe-
BOJIYECKOTO PEIICHHS 3HAYUTEIEHO MEHBIIIE, YEM
MPH CO3JIAaHUHU ITHCHMEHHOTO [TEPEBO/IA, KPEeaThuB-
HOCTB Yallle POSIBIISICTCS Ha dTare BOCIPHUSTHS
HCXOIHOM MH(OPMAIINH, Ha CTaIUH A3BIKOBOM KOM-
npeccur. Ecnu reHepanm3aiysi cMbIcia CUHMTA-
eTCsl Pe3ylbTaTOM XOPOIIO CHJIAHUPOBAHHOU
CTpaTErd, TO S3bIKOBAs KOMIIPECCH S SIBIISIETCS,
o mHeHuto JI. ['pana, Ooiee kpeaTUBHBIM MPO-
eccom [Gran, 1988].
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Kparkwuii 0630p HayuyHOH JTUTEpATypHI MO-
Ka3bIBAET, YTO MEPEBOAYECKAST KPEATUBHOCTh
M3y4aeTcsi JOBOJIBHO aKTUBHO U BCECTOPOHHE, OJI-
HAaKO JI0 CHX I10P OTKPBITBIMHU OCTAKOTCS BOIIPO-
Cbl 0 MEXaHHU3ME MOPOKICHHS KPEATUBHBIX pe-
LIEHUI U KOTHUTUBHBIX YCTAHOBKAX UX CO3IAaHHUSL.

Koznumuenwiit mexanusm,
aKmyanu3upyrouwuii HOUcCK
Kpeamuenozo peuienus 6 nepegooe

Jiist mToHUMaHUs COJAEPKAHUS TPOoleEcca
MOPOXKJCHUSI KpEaTUBHBIX pelieHui B mpodec-
CHOHAJIBHON NEATENHHOCTH MEepEeBOAYMKA OXa-
pakTepru3yeM KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M, aKTya-
JIU3UPYIOUIUI IOUCK TAKUX PELIEHUH, C IPUMe-
HEHUEM METO/Ia KOTHUTUBHOT'O MOAETTUPOBAHU,
MO3BOJISIOIIETOCS CTPYKTYPUPOBAaTh KOTHUTHB-
HbBIE MOJIENTH YEIOBEYECKOTO MBILIUICHHUS U €ro
yHKIWiL.

[Mpunsto cuntath [Sarcevic, 2000], uro
BOCHpHsTHE, 00paboTKa HH(OPMAIUU, BOCIIPO-
W3BeIEeHNE U KOHTPOJIb MEePEeBOIUYECKOTO pelle-
HUSI, TO €CTh BCE ATaIbl KOTHUTUBHON JesITeNb-
HOCTH, IIPOMCXOAST B MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE
Ha3bIBAETCS «UYEPHBIM SIIIUKOM) TepeBOAYNKA
U KOTOPOE MBI OTpEAeNsieM KaK KOZHUMUBHOeE
npocmpancmeo cydovekma nepegooda. Ero
CTpPYKTypa IpencTaBiieHa Ha pucyHke 1. B ato
MIPOCTPAHCTBO BXOAUT UHPOpMayuonHoe noe
cybveKkma nepesood, TO €CTh BCE MHOXKECTBO
HEHUPOHHBIX CBs3€i, KOTOphIE 00pa3yIOTCs y Ie-
peBoIUYMKa B IMpoIecce )KU3HEACITETbHOCTH U

<)
°@

MPU OCBOCHUHM MEHTAJIBHBIX PENPE3CHTAINH U3
pa3IUYHBIX obnacTeld 3HaHUS (My3bIKa, TaHEIl,
XYIOKECTBEHHOE UCKYCCTBO, TEXHUKA, JTUTEpa-
Typa, THOTICHXOJIOT HSl, IMHT BUCTHKA, TCOPHSI Tie-
peBoma u T. a.). [lonmydeHne TeXHMYECKOTO 3a-
JIaHUs Ha 1epeBoji GOPMUPYET B KOTHUTHBHOM
MPOCTPAHCTBE CYOBEKTa 00JaCTh KOMMYHUKA-
muenou cumyayuu (KC), B KoTOpOoil 3amaHbl
¢dbopma BBITIONIHEHUs mepeBoja (YCTHO / THCh-
MEHHO), BUJ mepeBojia (ToCIeN0BaATENbHBIN /
CHUHXPOHHBII; XyI0XKECTBEHHBIN / OTpaCIeBOH 1
T. 11.), leeBasi ayquTopus (et / B3pOCIbIE;
CIICIHMATNCTHI /TI00UTENIN; HAIHOHAIBHOCTD;
APXETHII U T. J1.), CPOKH BBITIOTHEHUS (CPOUHO /
JIOJATOCPOYHO) M JIPYTHE YCIIOBUS, BIHSIOMINE
Ha (OPMHUPOBAHNE KOZHUMUGHBIX YCHAHOBOK
cyonekTa neperona (KY) — aBromarudecku or-
pelensieMbIX OpUeHTaui Ha (OPMUpPOBaHHUE 3a-
JTAHHOTO COLUATTBHO-TIONUTUIECKOTO ¥ KYJIETYPHO-
KOMMYHUKaTUBHOTO KOHTEKcTa. Kcxons u3 ycra-
HOBJICHHBIX YCIIOBHH, CYOBEKT BBIOMpAET TeHe-
paibHyI0 nepesodueckyio cmpamezuio (I1C)
WJIM TAPMOHUYHOE COUETaHUE CTPATEruii, TO €CTh
0CO3HAHHO KOHCTPYHPYET aITrOPUTM CBOUX JICH-
crBuid. CTpareruu nepeBojia BIUSIOT Ha KOMOHU-
HalUo MenmanwvHvlx onepayuit (MO), mpon3Bo-
JIMMBIX CyOBEKTOM TIepeBOjia B MpoIlecce yCTa-
HOBJICHHSI aCCOLMATHBHBIX CBSI3el MEXIY UMEI0-
MIUMUCS B €ro HH(HOPMAITIOHHOM TI0JI€ MEHTaJb-
HBIMU PETIPE3CHTAIUSMH.

CornacHo CTPyKTYpHO-aKTHBAIMOHHOM Te-
OpHH MBILIICHHS (TOAPOOHO 0 Hel cM.: [OBYHH-
HUKOB, 2008]), MeX Iy STUMH perpe3eHTaIUsIMU

KY \ YiadopMmamuonHOe
moJie cyObeKTa

®

|_TIC__

@

‘ mepesBoaa

Puc. 1. KorHurrBHOE IPOCTPaHCTBO CYOBEKTA MEpEeBOA

Fig. 1. The cognitive space of the translation actor

—— ()
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CYILIECTBYIOT CHJIbHBIC U CIIA0bIe aCCOIIMATHBHBIC
cBsi3U. [IpH BBINOIIHEHN Y PYTUHHBIX 3a1aHUM TIe-
PEBOIYMK C JIETKOCTBIO HACBIIIAET TEKCT Iepe-
BO/Ia UMEIOIIMMHUCA UANOMATHYHBIMHU BBIpaXKe-
HUSMH, TO €CTh OKa3bIBACTCS B CUTYaIlMH «HU3-
KUX YCHITHID) (MalbIX TPYA03aTpar), BEIOUpast Ipu
3TOM PENpEe3eHTAlUN C CUIIbHBIMH CBSI3IMU (OT-
paHWYCHHBIN HAOOp CTEPEOTHITHBIX BapHAaIIHiA).
B ciyuae e CIIO)KHOTO IE€pEeBOMYECKOTO 3a1a-
HUs, TPeOyIOIIEero OOBIINX TPYI03aTpaT B IO-
WCKe TEePEeBOTYECKHX PEIICHUN, TPOUCXOAUT aK-
THUBAIUs CIa0bIX (TIIyOMHHBIX, TACCUBHBIX, HE-
TPUBHUAJBHBIX) CBSI3eH, B Pe3ylbTaTe KOTOPOI
BO3MOXXHBI CHHTYJISIPHBIE 00pa30BaHUs HOBBIX ac-
COIMATHBHBIX KOMOWHAIIUH MEX Ty MEHTATbHBI-
MU pernpe3eHTalsIMI, TPUHUMaeMbIe BIIOCIIE-
CTBHUH 32 KPEaTUBHBIIN MPOIYKT.

KoHTponupyrommmM opueHTHPOM CyObeKTa
B CHHTE3¢ MMEIOLIET0Cs IEPEBOAUECKOIO apce-
HaJla BbICTYIIA€T KOZHUMUGHAA npOoeKyus (O1-
MeYeHa KPacHBIMU JMHUAMM Ha pUCyHKe 1) —
OCO3HaHHAs KOTHUTUBHAS OTepalus Mo BEIOOpy
HEOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTOB U3 MHOXKECTBA dJIe-
MEHTOB KOTHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBa CyObEKTa
IepeBoia AJIsl peaau3alny IIEPEBOIYECKOrO 3a-
JTaHWA B IPEIOKEHHBIX yCIoBUsAX. KorHuTHBHAS
MPOEKIIU HACTpauBaeTCs Ha 3Tale Mpearnepe-
BOYECKOIO aHAJIN3a U KOPPEKTUPYETCS HA MPO-
TSHYKEHUH BCETO MPOIIecca BBHITOTHEHHS EpEBO-
Jla, TaKKe y4acTBysd B KOHTPOJIE TOTOBOTO TEK-
cra, BepU(UKALUN CTEIIEHU €ro COOTBETCTBHS
BCeM TPeOOBAHUSM TEXHUYECKOTO 3aJaHUsl U
MIPOrHO3€ OXKMTA€MOM PEeakIui pelueHTa Ha
MIPEIOKEHHBII ITEPEBOI.

[IpousmmocTpupyeM BO3MOKHOCTH TaHHOM
MOJIETTH /7151 BBISIBIIEHHUS] KOTHUTHBHOTO MEXaHU3-
Ma MOPOXKIEHHS KPEaTUBHBIX PELICHUH B Iepe-
BOJIe HAa MPaKTUYECKOM MaTepHuaje.

Junzeucmuueckue
U RApanuHzeéUcCMUUecKue cpeocmea
peanuzayuu nepesoouecKkoil KpeamusHoCmu

IlepeBopueckast KpeaTUBHOCTh peaIu3yer-
Cs KaK JMHTBUCTHYECKUMH (JIMHTBOKPEATHB-
HOCTh), TaK ¥ MapaJTuHTBUCTHYECKIMHU CpPECTBa-
MU (KpeaTHUBHOCTH). JIMHTBOKpEaTUBHOCTH, KaK
nokazano O.A. HukutuHoii, npencrasieHa 1By-
M OCHOBHBIMH BHUJaMH KPEaTUBHOM A€ TETbHO-
CTH S3BIKOBOM JINYHOCTHU: CJIOBOTBOPUYECTBOM, TO
€CTh CO3JJaHMEM HOBBIX €IUHUII SI3bIKA, U pealin-

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

3a1u el JIMHTBOKPEATUBHON HJIEM B KOMMYHHUKA-
THUBHBIX [ENSAX ITyTEM UCTIOJIB30BaHUS yIKE TOTO-
BBIX ¢IMHUIL si3bIKa [HukuTrHa, 2015, ¢. 48]. Cmo-
JIeITHpYyeM TPOIIECC pealln3aini IepeBOIIeCKoi
JMHTBOKPEATUBHOCTH I1EPBOTO BHIA.

Ipumep 1. Monenupys KOTHUTUBHYIO IIPO-
EKITUIO, 33/14/TAM KOMITOHEHThHI KOTHUTHBHOT'O IIPO-
CTpaHCTBA MPH MEPEBOIC OTHOCHTEIEHO HOBOTO
B AHTJOSA3BIYHOW JHUHTBUCTHKE TEpMUHA
languaging («a complex of speech acts
(speaking, listening, writing, reading, i.e.
semiotically notional acts with language signs)
integrated in the process of mutual coordination
of behaviour of two or more cognitive agents
aiming to build mutual understanding» [Cowley,
2016; Love, 2017]):

1) cyObekT mepeBoia — yUCHBIH-KOTHHTO-
JIOT, UMCIOIINN HAyYHYIO CTENEHb, BIAICIOMINN
AHTJIMICKUM SI3BIKOM Ha ypoBHe Intermediate;

2) nuadopManmoHHoe moJie cyObeKTa mepe-
BOj1a — 00JIBIIION 00beM (DOHOBBIX 3HAHUU B pa3-
JMAYHBIX 00J1aCTAX;

3) KOMMYHHUKATUBHASI CUTyallls — TUCHMEH-
HBII IEPEBO] HAYYHOM CTaThbU, IPENHA3HAYEHHbIN
JUTSL PYCCKOSI3BIYHBIX YUEHBIX-KOTHUTOJIOTOB; TEP-
MUH HE MMEET aHaJIorTOB B OTCYECTBEHHOM Ha-
YYHOM MPOCTPAHCTRBE;

4) KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKM — HOBH3HA,
aJIeKBaTHOCTb, IPUEMIIEMOCTb, THOKOCTH: ... Ka-
3a10Ch Obl MAKoe NPOCMoe CLOB0 HA Nepsblll
6327150... HO 3 HUM CHIOUM... 8 HeM 3aJ0Jice-
Hbl cepbe3Hble CMbICAbl... bvino mpyowno, no
Xomenoch coeiamv e20 NOHAMHBLIM, OOCHYN-
HbIM... Ymobvl mepmun 3aKpenuicsa 6 Hawell
Hayynou npaxkmuxe (cTeHOrpamMma 4);

5) cTpaTerus mepeBoia — JOMECTHKAIIHS,

6) MEHTaJIbHBIC ONEpPAH — MOMYIAIUU
METOJIOM MOCTPOCHHS JIOTUYECKUX IIeroueK: Pe-
WULA OMMAIKUBAMbCS OM ONpedeseHus. ..
mam cpazy 6pocunocv @ 2ndasa... Kiyegoe...
peudb, 83auUMHAsL NOGEOeHUeCKasi KOOPOUHa-
Yus... ImMo Kakoe-mo 83aumooelcmaue...
PeUb... HCU3Hb... U BAICHO NOHAMbL Opye Opyea

. HY 80M MAK ... U OMCI00d CMAN0 8blCMpPaU-
samucs... (crerorpamma 4). Ha ocHoBe maib-
HEeWIIel 3anucu peKOHCTPYUPYEM JIOTHUYECKYIO
LEMOYKY, PHBEIIIYIO K KPEATUBHOMY PEIICHUIO:
languaging — COBOKYITHOCTh Pa3TUYHBIX JEi-
CTBUH (CNylIaHWE, TOBOPEHHE U T. JI.), BKIIIOYEH-
HBIX B JICITEIBHOCTh, HATIPABICHHYIO HAa TIOHU-
MaHHe, KOTopast CTPOUTCS Ha MPEIbITYIIEM OITbI-
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T€ U 3aJIAaHHOM KOHTEKCTE —> JIOCTHKEHHE B3aH-
MOJIEHICTBUSI B PEUYEBOM ACATENIBHOCTH —> peue-
Basi IEATENbHOCTh B KOHKPETHOM )KU3HEHHOW CU-
TyalluH C LIENbI0 B3aUMOITOHUMAHUS —> Peuecus3-
HeHHoe 83aumooeticmeaue;

7) KOHTPOJIb KOTHUTUBHOM MPOEKIINHY — Kpea-
TeMa aJIeKBaTHO MepenaeT CMBICT MCXOTHOI0
TEepMHUHA, 00JIaZlaeT HOBU3HOM, €CTECTBEHHBIM
3By4aHUEM Ha PYCCKOM SI3bIKE, MPUEMIIEMBIM
00bEeMOM, THOKMMU TTapaIUrMaIbHbIMHU CBSA3SIMH:
Cmana danee npumenams 6 meKkcme... 04eHb
2APMOHUYHO BCMPAUBAEMCA... HE ZPOMO3OKUIL...
ne2ko onepuposams... (CTeHOrpamma 4).

Urak, BISABICHHAST MOJIENb WILTIOCTPUPY-
€T MBICIIUTEIbHBIN MPOIIecC MOPOXKIICHUS Kpea-
TUBHOI'O PEIICHHUS C MPUMEHEHUEM CTPaTEeruu
JIOMECTHKAIUH.

IIpumep 2. [TocTporM KOTHUTUBHYIO MIPO-
eKITHIO MpoIecca epeBoia UMEHHU TTIaBHOTO Te-
pos KuTakicKoi cka3ku «JIeHuBell Kyliaer Jiernen-
Ky» Ha PyCCKUH SI3BIK:

1) cyObexT nepeBojia — OakanaBp JIMHIBUCTH-
KU CO 3HAHHEM KUTaKcKoro s3b1ka Ha ypoBHe HSK 4
(¥3 11IECTH BOMOYKHBIX), MaMa TPOUX JETE;

2) nHPOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BO/Ia — 0a30BBIN 00bEM 3HAHUH B 00JIACTH ITEpe-
BOJIOBE/ICHU S, OOJIBIIION 00beM (hOHOBBIX 3HAHUI
B 00JIACTH JIETCKOM JHMTEpaTyphl U OCOOCHHOC-
Tel BOCTIPHATHS CKa30K JIETBMH OT TOJIa JI0 7 JIET;

3) KOMMYHHKATUBHASI CUTyallls — TUCHMEH-
HBIA MEPEeBO/l KUTANCKON CKa3Ku ¢ aJlantalnuen
JUISL PYCCKOSI3BIYHBIX JIE€TEH;

4) KOTHUTUBHBIE YCTAHOBKH — THOKOCTH U aT-
TPaKTUBHOCTB JIs PyCCKOSI3bIYHOr0 pedenka. [Ipu-
BeneM (pparmMeHT 3ammcH-camopediIeKcHH Tepe-
BomunKa: Koeda s uumana ceoemy pebenxy smy
KUMAUCKYIO CKA3KY 8 UMeIouemMcsi nepesooe...
MHe NpPUXoousiocs, Hy, Kak-0bl Kaxcowlil pas no-
SACHAMb, NOYeMY MAaK 2A8HbI 2epoll NOCH)-
nau... novemy ¢ HUM opyaue max 0O0XOOUTUCDH.
Ouenb, KOHEUHO, YYBCMBOBANCA HEOOCMAMOK
208opsueco UMeHU... be3 nosacHenull He 000tll-
muco Kaxcowvili pas... (CTeHorpamma 2);

5) cTparerus nepeBoja — IOMECTUKAIUS 1
(hopeHu3aIys;

6) MEeHTaJIbHBIE OIIepaIliH — C IIeIbI0 Tpac-
MTOHUPOBAHUS CMbIC/IA IMEHHM ITIABHOTO Tepost == 7k
(lan dong — nenw qBUTATHCS; B IEPEBOJIC TPAHC-
Kpunuueil — Jlanboyn) n COXpaHeHUs KOJIOpHUTa
€ro KUTalCKOTo 3BYYaHusI IEPEBOAYMK Mproera-
€T K HMCIOJIb30BAHUIO «IyMAIOIEH TpaHCKPUII-
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[UW», TIPENICTABUB BaApHAHT 1O UMeHU JIeHb-0yH
(mepeBop 3aduKcHpoBaH B OakamaBpcKoi pado-
te: [Kynpeatbix, 2018, c. 39));

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM IIPOEKIIUU — Kpe-
atema JleHvb-Oyn aJleKBaTHO MEpeNaeT CMBICI
TOBOPAIIIETO UMEHH TJIABHOTO Ieposi KUTaCKOM
CKa3KH, UIMILTHIIUTHO MTPEICTABICHHOTO B 3HAYE-
HUU KXKI0T0 ueporiuda u KpeaTHBHO BOCCO3-
JaHHOTO Ha rpaduyeckoM (@ — €) U, COOTBET-
CTBEHHO, (DOHOJIOTUYECKOM YPOBHSAX PYCCKOTO
SI3BIKA, YTO OTBEYAET KOTHUTHBHBIM YCTAHOBKAM
Ha THOKOCTh U aTTPAKTHBHOCTB ISl PYCCKOSI3bIU-
HOTO peOeHKa: Mou 3Hakomvle MAMOYKU Yuma-
JIU 3MY CKA3KY CBOUM OemsaM UMEHHO 8 MoeM
nepegoode... unmepec NpoAGAIC yxice C nep-
8bIX NPEeONOANCEeHUl... BONPOCHL 3A0ABANUCH
yoice He no NpuduHam Oelcmeulli 21aeH020
2epos, a no Uux ciedCmeusim... UHmepecHee uiel
npoyecc... CKa3Kka 6edb OYeHb NOYHUMENbHAS,
HAOO0 NOHUMAMb, NOYEeMY OH MAK UIU uHaye
NOCMYNAI... CBOEMY 5 Ve He yumaid, nomo-
MY 4mo 8ce OOBACHULA HA MOM nepesooe...
HY, Voice He mom hpexm HogusHwi... IIpouu-
maro nosdce, cnycms Ooabule 8pemMeHu, 4mo-
Ovl 30011 (cTEeHOTpaMMa 2).

Wrak, B JaHHOM IIpUMEpE MOKa3aHo, Kak
KpEeaTUBHBIE PEIICHUS CO3/IAI0TCS TEPEBOTIHKOM
B TIpoIlecCe TPUMEHEHHUsSI CTPATErHH «30JIOTOH
CEepeIMHBD — TAPMOHUYHOTO COUCTAHUS JOMeC-
TUKanuu (Kurtaiickoe Jlans TpaHchopMmupyercs
B «roBopsiiiee» Jlenv) u hopeHusanuu (Oyr) s
COXpaHEeHHs KoJopuTa Kutakckoro numenu. C ofi-
HOU CTOPOHBI, PeOCHOK TTOHMMAET 3HaYEHUE UMe-
HU, & COOTBETCTBEHHO, U XapaKTep repos, a C
Jpyroit — 3HaKOMHUTCS ¢ (POHETHUECKUM OO0IH-
KOM KHTalCKUX HMEH COOCTBEHHBIX.

Jarnee paccMOTpUM TIpUMEpP BTOPOTO BUIA
JIMHTBOKPEATUBHOCTH, & UMEHHO HCIIOB30BAHUS
y)Ke TOTOBBIX €MHUII s3bIKa. B JaHHOM ciydae
MBI HCTIONB30BAIA METOJT BOCCO3JJAHUS U PETPOC-
MEKIUHU TPOAYKTa TIePEeBO/Ia, IKCILTHIUPYIOIINI
MBICITUTETEHBIH TIPOLIECC TIPUHSITHS TEPEBOTUCCKIX
PpELICHNH 1 TOCTICIYFOIINI aHAIH3 UX (P PEKTHBHO-
CTH. DTOT METOJl OPUEHTUPOBAH Ha pacro3HaBa-
HHE [TEPEBOTUECKUX CTPATETHH M UX PATU(PHUKAIINIO
KaK CaMHUMU CO3JIATE/SIMHU, TaK U KCIEPTaMH.

IIpumep 3. PaccMOTpUM KOTHUTHBHBIH
MeXaHHU3M JIOKAJTN3AI[MH HA3BaHUH XyI0)KECTBEH-
HBIX TIPOU3BENICHUI PYCCKUX aBTOPOB B IIEPEBOJIC
Ha SIMOHCKUH s3bIK. Tak, Ha3BaHKe MPOU3BEACHUS
A.C. Ilymkuna «KanutaHckasi ITo4ka» ObLIO
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nepesencHo Tekacy Xapycyke (1883 1.) moBonb-
HO KcTpaBaranTHO: «Ceplie IBETKA U TyMbI 0a-
0ouku. YauBUTENbHBIC BecTH U3 Poccuny (obpat-
HBII TIEpeBOJI ¢ AMOHCKOTO s3bika) (Kanmens), a
Has3Banue pomana JI.H. Toncroro «Boitna u Mup»
B nepeBojie ErnkaBa Macao (1946 r.) 3Byuarno kak
«[1ma4 1iBeToB 1 CKOpOSIIIE UBBIL, TTOCTICTHUHN ITpax
kpoBaBbIx OMTB B CeBepHoii EBpore» (3mbiroc-
TeB). KorHnTHBHASA MpoeKIus mporecca nepeBo-
Jla Ha3BaHUs TAKOBA:

1) cyObekT mepeBopa (B TaHHOM cllydae
HE caM MepeBOIYUK, a DKCIEPT) — YUECHBIH-STI0-
HUCT, UMEIOIIN I YUCHYIO CTEIICHB U BJIaICIOIIUH
SIMIOHCKUM s13bIKOM Ha ypoBHe N1 (mpodeccuo-
HAJIbHBIH);

2) nHpOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BO/Ia — OOJIbIIION 00BheM (POHOBBIX 3HAHUU B 00-
JIACTH JIMTEPATYPHBIX Tpaauuuii Inoxnuy;

3) KOMMYHHKATUBHASI CUTyallns — TUCHMEH-
HBII IIEpPEBOJ HA3BaHMM XYJIOKECTBEHHBIX MPO-
WU3BEJAECHUN Ha ANOHCKMUHU A3bIK: [lockonvKy 6
XIX 6. Anonusa naxoounacsv 6 noiumuyeckot
U IKOHOMUYECKOU USONAYUU, MO MENCKYIbIMYp-
Hble KOHMAaKmyl ObLIU 02PAHUYEHbl, meM He
MeHee nepegooyeckas OesimelbHOCmb Oblia
socmpebosana, HO uMena ce0u 0COOEeHHOC-
mu (cTeHorpamMMma 1, WILTIOCTpUpYIOMIAsT pa3-
MBITIICHUS KCIIEPTa);

4) KOTHUTUBHBIE YCTAHOBKH — IPUBEPIKEH-
HOCTb HOBH3HE U aTTPAKTUBHOCTD JUIS SITOHCKHX
yurateneid: Haxoodsace 6 uzonayuu, ANOHCKue ne-
PEeBOOUUKU QOMNHCHBL OBLIU YUUMBIGAMb 0COOEH-
HOCMU BOCHPUAMUSL YYHCEPOOHBIX KVIbMYP, NO-
9MOMY, KOHEYHO, 0OMeCUKayus Oblid OOMUHU-
pyiowell cmpamezuell 8 nepesooe... UHO20a OHA
«UMena» C80U IKCMpeMAabHble NPOoAGNIeHUs, Ha-
npumep, 8 CIMUIUCMUYECKOU a0anmayuy K snoH-
CKOUL IUH2BOKYIbMYPE... MECHAMU O4eHb CMeli-
Ho noayyanoce (creHorpamma 1);

5) cTpaTerus mnepeBoja — 3KCTpeMalibHas
JIOMECTHKAIIHS,

6) MEHTaJIbHBIC ONEpPAllH — MOMYIAIUU
METO/IOM MOCTPOCHHUS JIOTHYECKUX IIEMOYeK:
Ilepesoo nazeanuii npousgedenutll noayyai-
€A UCX00s U3 OCHOBHOU MOHANLHOCMU MeK-
cma, Hanpumep pomanmuieckas (Cepaue LBeT-
Ka ¥ aymbl 0abouku. — A. K., E. Y.), opamamu-
yeckas uiu mpazudeckas (I7a4 IBETOB U CKOp-
OsIILIME WBBI), C YYUemMoOM UMEOWelcs Ha mom
MOMEHM 8peMeHU ANOHCKOU TUmepamypHou
mpaouyuell (04eHb NOIMUYHbLE HAZBAHUS ...

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

ONUHHbBLE... U3 HECKONbKUX NPeOJONCeHUll) U
eeoepaghuyecko2o nonoxcenusi (yAuBUTEIbHBIC
Bectu u3 Poccun, nocnegHuii mpax KpoBaBbIX
outB B CeBepHoit EBpome) (creHorpamma 1);

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM TPOEKIIUU — Kpe-
aTeMbI JIOKAJTM30BaHHBIX HA3BaHUH PYCCKUX IIPO-
WU3BEJCHUN ObliU A0eK8AMHO GOCNPUHSAMb
ANOHCKUMU YUMAMENAMU U COeNanu Ux usge-
cmubimy (cTeHorpamma 1).

Wrak, ucronp3oBaHre yKe TOTOBBIX €IU-
HUII SI3bIKA TAKXKE MPUEMIIEMO TIPU CO3JJaHHIH yC-
TMEMIHBIX KpeaTeM, OTHAKO JIMIIb Ha YPOBHE S3bI-
KOBBIX cpenctB. Cremyer 3aMeTHTh, YTO Iepe-
BOYECKast KPEaTUBHOCTH BBIXOIMT 3a MPEAEIIbI
JIUHTBOKPEATUBHOCTU M MPOSBIAETCS TakKe Ha
YpOBHE KOMMYHHUKATHBHOM CUTYaIllH, BKJIIOYAI0-
el SKcTpanuHrBUcTHYecKue (axTopel. [Toct-
pOeHHE KOTHUTHBHOH MPOEKIINH MO3BOJISIeT chop-
MHUPOBATh Pa3yMHBIH IKOKOTHUTHBHBIN OallaHC
[Kommoropoga, 2016], To ecTh 0co3HaHKE BCex
MOCTaBIIEHHBIX 3a]1a4 Ha MaKpOypPOBHE, YTO MPHU-
BOJIUT K MEHTAIHHBIM OTIEPAIIHIM 110 TPUHATHIO
TPaMOTHBIX M KPEaTUBHBIX MEPEBOTUYECKUX pPe-
menunit. Tak, ¢ 1eabl0 YCHEIHOro TpaHcdepa
KyJIBTYpHO ONOCPEIOBAHHBIX HJAEH U CO3AaHUS
aTTPAKTUBHOTO JIJIsl IPUHUMAIOIIEH KYIBTypHI
TEKCTa MPHU NIEPEBOJIE UCIIONIB3YIOTCS IMapaInuHT-
BUCTHYECKHE CPEICTBA.

IIpumep 4. PaccMOTpUM KOTHUTHBHYIO
MPOCKITUIO JIOKAJTU3aINK BeO-CaliTOB KUTAHCKUX
BY30B Ha aHTJIOSA3bIYHBIC I11aT()OPMBEI:

1) cyObekT mepeBona (B JaHHOM cllydae
9KCIEPT) — MEPEeBOTUHNK-TIOKAIN3ATOP, CIIelHa-
JIM3UPYIOLIMICS Ha POJBU>KEHU U KUTAUCKUH caii-
TOB B €BPOIIEHCKOM MPOCTPAHCTRBE;

2) nHpOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BOJa — OONBINON 00BEM HEOOXOAMMBIX (POHOBBIX
3HAHUM;

3) KOMMyHHMKaTUBHAsI CHUTyalllsl — MapKe-
THUHTOBBII TIEPEBOJ] C Y4E€TOM JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOH aanTalluu;

4) KOTHUTUBHBIE YCTAaHOBKH — HOBH3HA,
aJIeKBaTHOCTb, aTTPAKTUBHOCTb, IPUEMIIEMOCTb;

5) cTpaTerus mepeBojia — TpaHCKpeanus
(mompobHee o Heit cM.: [Cokonora, 2019]);

6) MeHTaNbHEIE onepanuu: [lpu roxanusa-
yuu 8eb-caimos nepegooyuKU... npexcoe 4em
nepetimu K nepegooy camoz20 meKkcmd, CHA4a-
Ja pewiaiom npoodnemy yeemoeozo u epagpu-
yecko20 ogopmaenus caima. Jmo ovens 8adxc-
HO 0115 yenesoli ayoumopuu. B xumaiickou

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3 65



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

KyAIbmype wupoxo UCHOIb3Yemcs KpPacHbulil
yeem, OH CUUMAEMCsL CUMBOLOM NPOYBETNAHUS,
COOMHOCUMCA € UOESAMU NOYMUMENTbHO20 U
6038bIULEHHO20. Mbl 8UOUM, UMO 3HAYUMETb-
HAsl yacmov Yeemosol epaguxu eeb-caiimos
KUMAQUCKUX YHUBEPCUMEMO8, OPUEHMUPOBAH-
HBIX HA KUMAUCKUX PeYyunueHmos, noaHOCMbIO
svinoanena 6 kpacuou camme (Lllauxaiickui
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yuusepcumem (puc. 2), Ilexunckuii ynusepcu-
mem) unu ywacmuuHo kpacrou (Hayuno-mex-
Huweckull ynusepcumem Kumas, Yxanockuii
yuusepcumem). QOHako OOILUUHCMBO TOKA-
JU30BAHHBIX BePCULl KUMAUCKUX 8V308, NpeO-
HA3HAYEHHBIX 011 AH2IOA3BIYHOU ayOumopuu,
coenano 6 cunux mownax (puc. 3). ...B 3anao-
HOU KYIbmype 9mo CUMEOIU3Upyem o0ogepue
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u agmopumem. CuHull 0N AH2L02080PAUSUX
accoyuupyemcsa ¢ o6pazo8amenbHuvlM ULU
HAYUHbIM KOHIMEHMOM 8 Omaudue om KpacHo-
20. ...Omom yeem CUMBOAUSUPYEm CIMPACb U
onacnocmo (cTeHOrpaMma 3);

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM TPOEKIINU — Kpe-
ATUBHOE IIBETOBOEC PEIICHUE SIBIISCTCS aeKBaT-
HBIM JIJIS PEIUITIEHTOB KyIbTYPBI-aKIIEITOpa U
TIO3BOJISET MPUBIICYsL BHUMAHUE 11EJICBOI ayiu-
TOpHH.

YcTaHOBIEHHBIN KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M
MOKa3bIBAET, HACKOIBKO BaXKHO YUUTHIBATH Ia-
PaJIMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA IS CO3JaHUS
ATTPAKTHUBHOIO TIEPEBOTIECKOTO KOHTCHTA, TIPU
KOTOpOM IIeJieBasi ayIUTOPHS MPOSIBIISIECT UHTE-
pec K NMpenIoKeHHON HHPOPMAIIUH €IIIe 10 03-
HakoMIeHHus ¢ TekctoM. IlomMuMo 1BeTOBOI
raMMBbI TIPH TIEPEBOJIE MYITBTUMONAIBHBIX TEK-
CTOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS, Halpumep, BeO-
CalThl, KPEAaTUBHBIC PEIICHUS TAKKE MOTYT CO-
3/1aBaThCS Ha YPOBHE rpa)uueCKUX HEOJIOrH3-
MOB, Y€IOBEYCCKUX 00pa3oB, MPU(TOB H T. 1.

BoiBoabI

[lepeBoaueckasi KpeaTUBHOCTh — 3TO CIIO-
COOHOCTh CyOBEKTa IepeBojia K JIeaBTOMATH-
3UPOBAHHOMY MPUHATHIO PA3yMHBIX CUHTYIISIp-
HBIX pelIeHNH TOCPEeICTBOM aKTyaTHu3alH He-
CTaHAAPTHON KOTHUTUBHOM IIPOEKIMH C YCTAHOB-
KOU Ha aJIeKBaTHOCTh, THOKOCTh, IPHEMIIEMOCTb
Y aTTPaKTUBHOCTH pe3yibTara MepeBoa.

KorHuTuBHBINA MeXaHW3M, I103BOJISIONIANA
peaNn30BaTh MEPEBOAYECKYH0 KPEATUBHOCTD,
3aKJII0YAETCS B IOCTPOCHUM KOTHUTUBHOH IPO-
€KUY — JI€aBTOMATH3UPOBAHHON HHTEr Pl He-
00XOJIMMBIX DJIEMEHTOB, HAXOMSIINXCS B KOTHU-
THUBHOM IPOCTPAHCTBE CyOBEKTa mepeBona, ¢
LENTbI0 IPUHATHS KPEaTHBHOTO MEPEBOUECKOTO
petenus. [locpencTBoM KOTHUTUBHOM ITPOEKLUA
TapMOHUYHO HHTET PUPYIOTCS, BO-TIEPBBIX, KOTHU-
TUBHBIE YCTAaHOBKM, aBTOMaTHYECKH 3ajJaBae-
MbIe Onarogapsi cOpMHUPOBAHHOM MepeBoaYec-
KOH KOMITETEHIIH 1 HMEIOIIUMCs B HH(opmaim-
OHHOM T10JI€ TIepeBOAYNKA 3HAHUSM, BO-BTOPBIX,
CTpaTeruy MepeBojia, OCO3HAHHO BBIOMpPaEMble
B COOTBETCTBHUU C KOMMYHHUKATHBHON CHUTyallH-
€l ¥ aKTUBaLMEN CHJIBHBIX U CIIA0BIX CBSI3EH MEXK-
Ty MEHTaJIbHBIMHU PENpe3eHTALUsIMHU, B-TPEThHX,
MEHTaJIbHBIE OTIEPALINU B IPETIOMIICHHH K 3a/1aH-
HOM KOMMYHMKaTHBHOW CUTYyallMU, CO3aBasi Ipu

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

3TOM pa3yMHBI SKOKOTHUTHBHBIHN OajaHc B Ipo-
1ecce MPUHSATHS KPEaTHBHBIX MIEPEBOTUECKUX Pe-
IEHUH.

UYeM s eKTUBHEE HACTPOCHA KOTHUTHBHAS
MPOEKIUs, TeM OOJbIIEH aTTPaKTUBHOCTHIO U
aJICKBaTHOCTBIO OOJIajiaeT pe3ysbTaT IepeBosa.
Yem Ooible CiIa0bIX aCCOLMATHUBHBIX CBA3EH
AKTHBH3UPYETCSI B 33JaHHOM IPOEKIIHH, TEM TPY-
J03aTpaTHee MPOoIece MepeBoa IS ero CyOheK-
Ta U TEM BBIIIE BEPOITHOCTH BBISBICHHS B HEM
KpEaTUBHBIX AJIEMCHTOB.

[epeBomueckas KpeaTUBHOCTh peajn3yer-
Csl pa3HBIMU CPEJICTBAMU: JTHMHTBHCTUYECKUMHU
(TOTOBBIMH PEYEBBIMU CJIIOBOGOPMAMHU HITH HO-
BBIMH 00pa30BaHMSIMH ) M TAPATHHT BUCTHYECKH -
MU (IIBETOBOW ramMMoH U T. 1.). I[IpomyKTuBHBI-
MU MEHTAJILHBIMH OIIEPAIAsIMU B CITydae opoXkK-
JICHUSI KPEaTUBHBIX PELICHUH B IEPEBOJIE CTaHO-
BSITCSI «TyMAIOIINE TPAHCKPUITIIAK ¥ MOYJISLIUS
(cMBbICITOBOE pazBuTHe). PaccMoTpeHHbIE TprMe-
pBI peau3alii KpeaTHBHOCTH B MIEPEBOJIC yKa-
3BIBAIOT Ha TOT (DaKT, YTO CTPATErUM JIOMECTH-
KalliH, «30JI0TOH CepeMHbD) U TPAHCKPEAI[UH B
HauOOJIbIIEH CTEIIEHU CITIOCOOCTBYIOT MPOsBIIC-
HUIO TIEPEBOUECKON KPEaTHBHOCTH.
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APPROXIMATING OR DISTANCING?
THE USE OF DEIXIS, ANAPHORA AND HISTORIC PRESENT
IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF “THE ADVENTURES OF TOM SAWYER”

Anastasia V. Urzha

Moscow State University, Moscow, Russia

Abstract. The research presented in the article focuses on the factors, which determine deictic and anaphoric
shifts in Russian translated narratives. The phenomenon of systematic change of proximals (here, now, this house)
to distals (there, then, that house) or vice versa, as well as omitting or adding these elements, has been explored in
contemporary researches using translated texts corpora. Approximating or distancing trends have been revealed
within a corpus of translations or individual translated versions. The article aims to determine the factors influencing
deictic and anaphoric shifts in Russian translations of “The Adventures of Tom Sawyer” by Mark Twain. The analysis
undertaken helped to reveal the following factors: the language factor (translators may use the deictic or anaphoric
shifts to avoid incorrect constructions), the stylistic factor (translators prefer the elements that are widespread
within a literary tradition), the strategic factor (a translator may apply an individual strategy to highlight the
author’s authentic style). In Russian translations of the novel about Tom Sawyer the approximating trend is
dominating: the deictic centre of the narrative gets closer to the reader. This effect is achieved by condensing the
deictic proximals, substituting past verb forms by historic present and adding anaphoric proximals in the focalized
fragments. These changes intensify the author’s original approximating strategy of the focalized narrative.
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MPUBJINKEHUE WIN JMCTAHIIUPOBAHUE?
HNCHOJIb30BAHUE JEMKCUCA, AHA®OPBI
U HACTOSIIIEI'O HCTOPHYECKOI'O B PYCCKHUX ITEPEBOJAX
«[MPUKJIFOUEHU TOMA COVEPA»

AHactacuss BuktopoBHna Ypxa

MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHocoBa, . Mocksa, Poccust

Annortamusi. B hokyce nccnenoBanus — pakTopbl, 00yCIOBIMBAIOIINE HHTEPIPETALNIO ISHKTHIECKUX U aHa-
(hopHUYeCcKHX DIIEMEHTOB B IIEpeBOHOM Happartuse. [loka3aHo, YTO COBpeMeHHBIE UCCIIeI0BaHMS OOHAPYKUBAIOT B
KOpITycax MepeBOAHBIX TEKCTOB MOCIIEI0BATENbHBIE 3aMEHBI «ITPUOTIKAIOIINX) ISHKTHKOB 1 aHA()OPUIECKUX eJTH-
HHUII Ha «TUCTAHIUPYIOIIIE» HIIN HA000POT, a TAKXKE BCTABKH WITH U3BSITHS COOTBETCTBYIOIIUX AJIEMEHTOB; BBIBHTa-
FOTCSI THIIOTE3bI O CYLIIECTBOBAHUH TEHACHIINH K TIPHOJIVIKEHUIO HITH JUCTAHIIMPOBAHUIO TIEPCIIEKTUBHI TIOBECTBOBA-
HUS [T0 OTHOLICHHIO K YHTATEIO (B MpeAeNax KopIyca Win OTIAeIbHOTO repeBona). CTaThs MOCBSIIEHA BBISBICHHIO
NpUYHH TOJ00HBIX U3MeHeHnH. C Omopoi Ha pe3ylbTaThl aHajdu3a PYCCKUX MepeBonoB poMaHa Mapka TBeHa
«[Ipuknrouenus: Toma Coiiepa» ycTaHOBJIEHBI TP (akTopa, B3auMOAEHCTBIE KOTOPBIX CO3/IaeT HA0Op IEWKTHKOB U
aHadop B KaXKJIOM M3 TEKCTOB: SI3IKOBOH (haKTop, MOOYKNAIOIINI EPEBOTINKOB K 3aMEHAM AJIEMEHTOB BO H30ekKa-
HHE HEKOPPEKTHBIX KOHCTPYKLUIT; TIMHIBOCTHIUCTHYECKHUH (haKTOp, IO BIMSHIEM KOTOPOTO MPEANOYTEHUE OTAa-
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eTCs 3JIEMEHTaM, PaCpOCTPAHEHHBIM B JaHHOW HAPPATUBHOM TPaaUIIuy; (haKTOp MPUMEHEHUS UHIUBUYaIbHON
CTpaTeruu, aKIeHTUPYIOMIeH 0COOCHHOCTH opuruHaia. B pycckux nepeBomax pomana o Tome Coitepe mepeunc-
JICHHBIC YCIIOBUS (POPMHUPYIOT PSiI TCHACHIIHMMA, CPSIH KOTOPBIX JOMHHUPYET MPUONIKCHNE TSHKTUIECKOTO IICHTPa
ITOBECTBOBAHUSA K yUTaTel0. OHO pean3yeTcs MOCPEACTBOM KOHICHCAITUH «IIPUOIFKAFOIINX) NCHKTUKOB, 3aMEHBI
(hopM IPOIIEAIIETro HAPPATHBHOTO (POPMAMK HACTOSINETO HCTOPUIECCKOTO U TOOABIICHHS «IIPHOTMIKAIOIINAX) aHa-
¢op B (poKaTU30BAHHBIX (PparMEHTaX MOBECTBOBAHMA. DTH M3MCHECHUS MHTCHCU(PHUIIMPYIOT aBTOPCKHE MPHUEMBI
OpraHu3aIuy Cy0beKTUBUPOBAHHOT O HAppaTHBA.

Karouessle cioBa: niepeBon, Aeiikcuc, anagopa, HacTosIIee HCTOpHUYECKoe, CyObeKTuBH3aus, Mapk TBeH.

HutupoBanue. Ypxa A. B. [Ipubnwkenue wiu aucrannupoBanue? Mcnonb3oBaHue neikcrca, aHaQopbl U
HACTOSIIIETO UCTOPUYECKOTO B pycckux mepeBoaax «IIpukitouenuit Toma Cotiepa» // BectHuk Bonrorpamackoro
rocynapcTBeHHoro ynusepcurera. Cepus 2, SI3piko3Hanue. —2020. — T. 19, Ne 3. — C. 72-83. — DOI: https://doi.org/
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BBenenue

CucreMHbIe UCCeIoBaHus ()YHKITHOHUPO-
BaHUs ICHKTHUECKUX 1 aHa()OPHUECKUX DIIEMEH-
TOB B TIEPEBOIHBIX HAppaTHBaX, COBMELIAIOIINE
METO/IbI KOPITYCHOTO M3y4IeHHUsI MaTepuaa 1 Tpa-
JUIIMOHHOTO JTUHTBOCTHIMCTUYECKOTO aHaINn3a
TEKCTOB, MOABUIINCH B NEPBOM JECATUIIETHH
XXI B. ¥ TOCTaBUJIU Psi/I HOBBIX BOITPOCOB MEPE]
JUHTBUCTaMH U NepeBoaoBeaaMu. KakoBbl pu-
YHHBI JOOABJICHUS M OYILEHUSI ISUKTUKOB U aHa-
(hopHUecKHX AJIEMEHTOB B 1epeBojie? MoxHO v
00BSICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH B ATOH cepe Tolb-
KO Pa3InyueM SI3BIKOBBIX CHCTEM WJIM OCHOBa-
HUSI HY’)KHO UCKATh B PA3ITMYHBIX TPAJAUIMSIX 0Pop-
MJieHHs HappatuBa? Hackonbko BaXXKHYIO poJib B
W3MEHEHUSAX JIEHKTUKOB MOXKET CBHITPaTrh 0CO3-
HaHHBII BBIOOp MEPEBOMYMKOM OIPEICICHHOM
CTpaTeruyl U €ro OpHEeHTAIMs Ha KOHKPETHYIO
LIEeJIeBYIO aynuToprio? B maHHO# cTaThe C yue-
TOM THIIOTE3, BHICKA3aHHBIX B HOBEHIIIMX HCCIIe-
JIOBAaHUSIX B 3TOW 00JIaCTH, IPENICTABIICHBI OTBE-
Thl Ha KaXXIbI M3 MEPEYHCICHHBIX BOIPOCOB,
OCHOBaHHBIE Ha pe3yJbTaTax aHajn3a PYCCKUX
nepeBofoB pomaHa Mapka Teena «IIpukiroue-
Hust Toma Coiiepay.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Kparko oxapakrepuszyeMm TeopeTHUYecKHe
OCHOBaHU, Ha KOTOPBIE OIIUPAIOTCS HCCIIEA0BA-
Tenu Jeiikcruca 1 aHaophl B IepeBoax Happa-
THBHBIX TEKCTOB, @ TAKXKE TUIIOTE3bI, IPEIUIOKEH-
HBIE UMU JIJIS IPOBEPKU. [[efikTHUecKre 31eMeH-
ThI (TeMITOpajbHbIE, TOKATUBHBIE U TTEPCOHAIIb-
HBIE) HAIIPSIMYIO CBS3aHBI C TO3ULIMEN TOBOPSILIETO
WJIM IpYroro HOCUTENS TOYKH 3pEHMS: B HAppa-
THBE TAaKUM CYOBEKTOM SIBJISIETCSI TIOBECTBOBA-
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Telnb (K ero MO3UIUN OTChUTACT ayKTOPHATBHBIN
neiikcuc: 30ecy s dondicer 3aKOHYUMDb CEOll
pacckas) win (HOKaIbHBIN MepCoOHaXK (Ha JIoKa-
JIU3AIUIO €T0 TOYKH 3PEHUS YKa3bIBAIOT AJIEMEH-
TBI IEPCOHAYKHOTO JeliKkeuca: [lems nouan, umo
30ecb emy He paowl). JIroOble NEHKTUUYECKHUE
3JIEMEHTHl B HappaTUBE BBIMTOIHSIOT BaKHYIO
MParMaTUIecKyro QYHKIIUIO — OHU aKTyalu3upy-
FOT JIJ1s1 YU TATENS TaK HA3bIBAEMbIN «IEUKTHYEC-
KHIii IICHTP» TIOBECTBOBaHUA (1opo0HEe 00 3TOM
cM.: [Levinson, 1983, p. 64]), mo3Boss npuoo-
HIUTHCS K TOYKE 3PEHUS TOT'O WIH UHOTO TEKCTO-
BOro cyonekra !. Tlepconaxknblii meiikcuc, BBe-
JICHHBI B TPEThEIMYHOE TIOBECTBOBAHHE, yCH-
JMBaeT CyOBEKTUBU3AIINIO HAPPATHBA — COJHMKE-
HUE MO3UIMK HappaTopa u repos [BuHorpanos,
1971, c. 189]. [delikTrueckue 3JIeMEHTHI TPaIu-
IIMOHHO MPOTHBOIOCTABIISIOT aHA(QOPUIECKUM,
OTMeyYasi, YTO MOCIISTHIE JINIIb YCTaHABIMBAIOT
CBSI3U BHYTPH TEKCTA, OTChUIAS K YIIOMSIHYTOMY
paHee JIMILY, MECTY, sIBIeHHIO U T. 1. (OH yexan 6
O0epesHIo U mam JiceHuncs), Ipu 3TOM B pas-
JIMYHBIX KOHTEKCTAX CJIOBA C YKa3aTeIbHBIM 3Ha-
YEHUEM MOTYT BBIOJHSTH U JACHKTHYECKYIO,
aHagopuueckyw ¢ynkiuu [Ilagyuesa, 2018,
c. 78=79]. Onnako Kak Cpeau IeHKTHUECKHX, TaK
U cpeqy aHaQOPUIECKUX DIIEMEHTOB BBIICIISIFOT-
Csl CJIOBa C CEMaHTHKOW MPUOMKEHHS WIH OT-
JaJICHHs. OT TOBOPSILEro (B 3apyOeKHOM Tpaau-
UM WCIONB3YIOTCA TEPMHHBI «proximals» u
«distals» cooTBeTcTBEHHO). XOTS 00€ TPYIIIBI
CIIOB, KaK MBI OTMETHJIH BBIIIIE, aKTYalTU3UPYIOT
TOYKY 3pEHUS TepOost JIJIsl YUTATEINs (TO €CTh CII0-
COOCTBYIOT (hOKaIM3aIMK HAPPATHBA), ajee uX
(YHKIMH B TEKCTE Pa3iMyaroTCs: JNCHKTUKU U
aHa(OpbI TIEPBOT0 THITA TPUOIHMIKAIOT COOBITHS
K HOCUTEIIO TOYKHU 3pEeHUs (mym Obl1 cmon,
9MoOm Ky8uiuH mpecHyn), TOrJa Kak cjoBa BTO-
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pOro THIa JUCTAaHIUPYIOT OMHCHIBacMbIe (Dak-
THI M TIPEIMETHI OT TOT'O, KTO UX BOCIIPUHHUMAET
(mam 6v11 cao, mom dom nepecmpouau). To,
YTO JACHKTUYECKHE W aHA(pOPUIECKUE IIIEMECHTHI
MIPY TIEPEBOJIE TEKCTA HA JIPYTOH S3BIK MOTYT Pa3-
JUYHBIM 00pa30M HM3MEHSTHCS, HEOJHOKPATHO
OTMEYAJIOCh B KJIACCHYECKUX TPyAax IMepeBOIO-
BenoB u Tunonoros (Jlx. Kardopa, A.B. @emo-
pos, VY. Ueiid, T. ['upon, S1.U. Peukep, B.H. fp-
1eBa | Jip.), a mepBoe 00beMHOE KOPITYCHOE HC-
clleloBaHue B OTOH cepe MpoJeMOHCTPUpPOBa-
JIO pacrpoCTPaHEHHOCTh TAKUX U3MEHEHUM. Pe-
3yNBTaThl 3TOTO UCCIIENOBAHUS OBLITH OMyOJIHKO-
BaHbl S. Meiiconom u A. lllepban B cTathe
“Deixis as an Interactive Feature in Literary
Translations from Romanian into English”
[Mason, Serban, 2004]. Ha marepuaie xopimyca
HappaTuBHBIX TeKCTOB (11 moBecrtelt u paccka-
30B XX B.), EpEeBEIEHHBIX C PYMBIHCKOTO S3BI-
Ka Ha aHIJIMICKKI, aBTOPBI BBISIBUIIU U OXapak-
TEpU30BAIH ITOCIIEIOBATEIbHBIC H3MCHEHHS JIeH-
KTUYECKUX IoKa3aTeel, CONpsHKEHHBIE C JIHC-
TAaHI[UPOBAHHEM TOYKH 3peHUs Ha coOBITHS. Oc-
HOBHBIM TIPEIMETOM HCCIICTIOBAHUS CTalld YKa-
3aTeNnbHble MecTouMeHus (this / that, these /
those ¥ UX PyMBIHCKHE SKBUBAJICHTHI), & TAKKE
Hapeuus (here / there, now / then n X pyMbIHC-
KH€ SKBUBAJICHTBI), JOPMHUPYIOLIHE OITTO3UIHIO,
0003HAUCHHYIO B CTAaThe KaK «IpUOIMKaronue /
JTUCTAHIIUPYIOIINE NEHKTHYECKUE 3JIEMEHTBI»
Ha ¢one 3T0i1 onmo3unum n3y4annuch TakxKe 3a-
MEHBI HACTOSIIEro HCTOPUYECKOrO Ha TPOIIE-
1ee HappaTHBHOE B aHTJIMHCKHUX MIEPEBOAAX Py-
MBIHCKUX TEKCTOB.

A. Meiicon u A. lllepban mpuMeHUIN K
BEIOpaHHOMY MaTepuaty U METOJbI KOPITYyCHBIX
HCCIEIOBAaHUM, U TPAJUIIMOHHBIA TMHTBOCTUIINC-
TH4ecknui aHanu3. B 11 BEIOpaHHBIX UMH THITO-
BBIX ()parMeHTax TEKCTOB ObLIa OOHApyXKeHa
ycToW4uBas TEHACHIUS K 3aMeHe «IIPUOIIKAI0-
MIUX» JTSHKTHUECKUX JIEMEHTOB Ha «INCTAHIIN-
pyrorme» (this Ha that, now Ha then, HacTOsIIIIeE
HCTOPUYECKOE Ha MpoIlealiee HappaTUBHOE
U T. I1.), ONYIICHUIO «ITPUOIIKAIOIINX» U T00aB-
JIEHUIO «IMCTAHIUPYIOIIUX» JIEMEHTOB 2. ABTO-
PBI TOMYEPKHYITH, YTO BCE OOHAPYKEHHBIE 3aMe-
HBI HE 00YCIIOBIICHBI PACXOKICHUEM S3BIKOBBIX
CHCTEM, TIEPEBOTYHK B KAXKIOM CIIydae MOT cie-
JaTh U APYTOH BHIOOP, HO MPEIoYes HMEHHO 3TO
pewienue. Pesynsrarsl, noaydeHssle f. Melico-
HoM U A. Illep6Gan, uMeroT OGONBIION HAYYHBIH

74

MOTEHITHA, XOTS HEKOTOPBIE aCTIIEKTHI UCIIONIB30-
BaHHOW MMH METOJIUKU aHAJIN3a PECTABIISIOT-
Csl CIIOPHBIMH: TEKCTHI IIEPEBE/ICHBI Ha aHTIIHIC-
KM SI3bIK PyMBIHCKMMH ITEPEBOTIMKAMH, TO €CTh
SI3BIK TIEPEBOJIa OBLT U1l HUX HEPOIHBIM; CJIOBa
THIIA then, that UMEIOT B aHIVIMICKOM S3BIKE 11e-
JIBIA PSAJl HEAEHKTUYECKUX OMOHMMOB, YTO 3aT-
PYIHSET HHTEPIIPETAIMIO CTATUCTHYECKUX 3aMe-
POB; B pab0OTE HET YETKOr'0 pa3rpaHUYCHUS BTO-
PUYHOrO AelKcHuca 1 aHadOPhI; ONMYILICHHUE dJIe-
MEHTa MOXET CONPOBOXIAThCS Iepenadeci
CMBICJIa IIPH TIOMOIIH IPYTOro CPEACTBa (APTUK-
Jisl, KOHCTPYKIIMH), YTO HE YYTCHO B aHaJIHU3E.
OnHako HMcCIIeNIOBaTeNy BIEPBbIE OOBEIUHUIH
pa3HbIC TUITBI aHAJIM3A ISHKTUKOB, ITPOBEPSIS CTa-
TUCTUYECKUE TIOJCUCTHI Pa300poM (pparMeHTOB
TEKCTa, PACCMOTPEIIM HE TOJBKO MarucTpalib-
HbIE, HO ¥ IPOTHUBOIOJIOYKHBIC TCHACHIIUH B TIEpe-
BOJIaX, MOJAYEPKUBAs, YTO BHIOOpP JCHKTHUKA —
pe3yNbTaT CIMKHOTO MPOLecca HHTEPIPETaIlluu
MEPCIIEKTUBBI OPUTHHAJIBLHOIO TEKCTA MEePEBOJI-
gukoM. O0muii BeiBoA S1. Meticona u A. Illep-
0aH CBOIUTCS K IOCTYJIMPOBAHHIO TUCTAHIIUPY-
IOIIeH TEHACHIIMU, OXBAThIBAIOIIEH BCE N3YUYEH-
HbIC TIEPEBOJIbI, HO OOYCIIOBJICHHOH HE PacXo-
JICHUEM I'paMMaTHYECKUX CUCTEM S3BIKOB, & 0CO-
OCHHOCTSIMH MHTEPIIPETAI[UU HappaTHBa IIPH I1e-
pPEBOJIE C pYMBIHCKOr0O Ha aHruickuil. [1o Mue-
HUIO aBTOPOB, MPEANOYTCHHUE «IUCTAHIUPYIO-
HIUX» IJIEMEHTOB MOJKET OBITh CBSI3aHO C UX
OonbIIei pacpoCTPaHEHHOCTHIO B HApPATHBHOM
TpaJWIlMKd, HEMapKUPOBAaHHOCThIO [Mason,
Serban, 2004, p. 270, 274].

Omnpit f. Meticona u A. lllep6an ObuT yu-
TEH IPYTMMHU HccienoBaTeasiMu. Onupasch Ha
KOPIYC TOJUTAHJICKUX TEKCTOB M MX HCHAHCKUX
nepeBoaos, I1. I'yranc u k. e Bunne orme-
THJIM, YTO 3TOT MaTepuall HE JEMOHCTPUPYET
CTOJIb SIBHOM TEHICHIIMH K IUCTAHI[MPOBAHHIO
(MM, HATPOTUB, IPUOIMKEHUTO) TOUKH 3PEHHSI HA
coObITHsA. OHAKO JUIS KaXKI0r0 M3 BHIOPaHHBIX
MPOU3BECHU aBTOPBI CMOIIIH O0OHAPY>KUTH OIT-
penelieHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH B Tiepenade Jei-
KTHYECKHX CMBICIOB, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOC-
TSMH TEPCIEKTHBBI OPUTHHAIBHOIO TEKCTa U
MEePEBOAUYCCKUMH ITPUEMaMK €€ BOCCO3JaHMs
[Goethals, De Wilde, 2009, p. 791-792]. Apto-
PBI BBIABHHYJIM THIIOTE3Y O TOM, YTO Ba)KHBIM
¢dakropoMm (hopMupoBaHUS «ITPHOITIDKAIOIIEH /
JUCTAHITUPYIOIICH) TCHICHIIUU MOXET CTaTh Ma-
Hepa IEPeBOIYHKA, €ro «IIPOYTCHUEY» OPUTHHA-
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na, 00yCIIOBIIEHHOE CITEI(HUKON TEepPCIIEeKTHBEI
MIPOU3BEACHUSI.

B coBpemMeHHBIX OTEYeCTBEHHBIX HCCIIENO-
BaHUAX JICHKCHCA U aHAQOPBI B IEPEBOAHBIX HAP-
paTtuBax MOKHO BBIJIEIUTH JIBA HAIIPABJIEHU: 3TO
PpaboThI, B KOTOPBIX aBTOPBI (POKYCHPYIOTCS HA TIPO-
SIBJICHUSIX SI3bIKOBBIX P34 PH (QYHKIOHUPO-
BaHUU COOTBETCTBYIOIIUX AJIEMEHTOB B TEKCTax
(O.J1. Myxkogckuit, /1.0. JIoOpOBONBCKHIA U 1Ip.), K
TPYAbL, B KOTOPBIX aBTOPBI OOPaIIaloTCs K HIOAH-
caM MCIIONb30BaHUs IGHKTHKOB U aHA(OPHUYECKUX
SIMHHII B PAMKaX KOHKPETHBIX OPUTHHAIBHBIX
npousBeneHuit u ux neperoos (O.I. MenbHUK,
B.A. HemkoBa u ap.).

OCHOBBIBaSICh Ha OIBITE IPOBECHHBIX HC-
CJICZIOBAaHUH M HA BBHIJIBUHYTHIX B HUX THIOTE-
3aX, MO)KHO BBIJICTHTH TpH (akropa, 00ycIIoB-
JMUBAIONINEC U3MCHEHUS JICHKTUKOB U aHadopu-
YECKUX DJIEMEHTOB B INEPEBOJIaX IMOBECTBOBA-
TEIBHBIX TEKCTOB:

— pacxoXAeHNeE S3bIKOBBIX CHCTEM (HEBO3-
MOXKHOCTb HCIIOJNB30BAaTh 3KBUBAJIEHTHBIN 3Je-
MEHT B KOHKPETHOM (pparMeHTe TeKCTa);

— pa3yIn4me B IMHTBOCTUIIMCTUYECKUX TPa-
TAIHSX OpOpPMIICHHSI HAppaTHUBa (SKBHBAJICHT
HEJb35 BBECTH BBUY €TI0 CTUIIMCTUYECKOI Map-
KHPOBAaHHOCTH, HEPACTIPOCTPAHEHHOCTH U T. 11.);

— peanu3anusa MHAWBUAYAIbHON MepeBo-
YECKOM CTpaTeruu, OCHOBBIBAIOIICHCS HA UHTEP-
MIpeTaliy OPUTHHAIBHOT O TeKeTa (Cp.: [MenbHUK,
2017, c. 40—41]) u opreHTHPYIOLIEH ITepeBOJHOI
TEKCT Ha OMpPECIICHHYIO (HarpuMep, IETCKYIO)
LIEJIEBYIO ayTUTOPHIO.

OTH dakTophl HAXOAATCS B TECHOM B3au-
MOJICHICTBHH, ¥ X COOTHOIIEHHE MTPH CO3TaHUU
KOHKPETHBIX TEePEBOAHBIX TEKCTOB HEJOCTATOU-
HO H3y4eHo. B naHHOI cTaTbe mpeacTaBieHbl
pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENBHOTO aHaln3a TPHU-
HaJIaTH PYCCKUX MEPEBOIOB U OPUTHHAIBHOTO
TekcTa pomana Mapka TeHa «lIpukinroueHus
Toma Cotiepa». B pabore ucronb30BaH METOM
COMOCTABUTEIBHOIO (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTH-
YEeCKOro aHaln3a aHIJIOSN3bIYHOrO TEKCTa U €ro
MIePEeBOJIOB, MPU KOTOPOM MaTepHal paccMaTpHu-
BaeTCs B paKypce HHTEPIPETAIlUU CMBICIIOB, 3a-
JIO>KEHHBIX ABTOPOM TEKCTa, H PYHKINH, pean-
3yeMBbIX 3aJIeHCTBOBAHHBIMH UM SI3LIKOBBIMU
cpencrBaMu. B mccienoBaHM KOMOMHHPYIOTCS
METOIUKH KOMMYECTBEHHOTO ¥ IMHTBOCTUJIMCTH-
YeCcKoro aHaju3a (pyHKIMOHHPOBAHUS JCHKTUKOB
1 aHa(pOpUIECKUX DIIEMEHTOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cneyuguka opeanuzayuu
n08eCME08aAMENbHON NEPCHEKMUBDL
6 OpUZUHATIbHOM MEKCHe POMAaHa

Poman Mapxka Teena «IIpuknrodenus
Toma Coifepa» He SBISIETCS TPEThENUYHBIM T10-
BECTBOBAHHMEM «B YHMCTOM BUJE»: 3HAYUTEIb-
Has 9acTh MPOU3BENICHUS MPEICTABIIET COOO0i
CyObCKTHBHUPOBAHHBI HAppaTUB, B KOTOPOM
H3JI0)KEHUE MMOBECTBOBATEISI «OXBAThIBAETCS
JUYHON TOUKOM 3peHus» (Bripaxkenne B.B. Bu-
HOT'pa/IoBa) KOro-To u3 nepconaxeii: Toma, ['eka,
teru Iomnu, yuuTenst BOCKpeCHOM HIKONbI, bek-
k# U aAp. CIo)KETHBIE KOJTU3UH, OITUCAHUS TIPH -
poIbl M OBbITA MOAAIOTCS CKBO3b MPH3MY OCO-
OCHHOCTEH BOCHPHSITHS, YMOIIUH, OIICHOK, JTora-
JIOK U OTKpBITHH repoeB. Takue CMBICIBI pea-
JIN3YIOTCS PU IOMOIIHM LIEJIOr0 CIEKTPA ATOLEH-
TPUUECKUX CPEICTB A3bIKA (TEPMUH, BBECHHBII
B pycckyto HayuHyto Tpaauuuio E.B. [Tagyuye-
Boit [[lamgydeBa, 2018]), B ToM umciie u JeiKTH-
koB. IIpuBeneM npumep U3 aHAIU3UPYEMOIO
pomana:

(1) His soul was at peace, now that he had settled
with Sid for calling attention to his black thread and
getting him into trouble 3. — Teneps, Koraa oH paccuu-
Tascs ¢ npexareneM CunoM, ykasasmum tere [Tomtu
Ha YEpHYIO HUTKY, B JIyIC Y HETO BOIAPUIICS TOKOH

(mep. H. Jlapysec ).

[ToMuMoO CyOBEeKTHBHPOBAaHHBIX (hparMeH-
TOB TPETHETUYHOTO HappaTHBa, B pOMaHe €CTh
HENBIN Pl BKparjIeHUui CBOOOIHOTO KOCBEHHOTO
JUCKypca, TAE peanu3yercs TUIl CUTyalui, KO-
topeie onucanbl E.B. IlagyueBoii ciexyrommm
00pa3oM: «IepcoHax “y3yprnupyer’ 3TOLEeHTpPH-
YECKUH MIIACT SI3bIKa — KaK JIEHKTUYECKYIO, TaK
1 SKCTIPECCUBHO-TIMATIOTMIECKYIO 00JIACTHY, a Ha
MecTe MOBECTBOBATENSI «BO3HUKAET ocobast (u-
rypa ... 3-e THI0, KOTOpoe 00IaaeT BCeMu Tpa-
Bamu 1-ro» [[Tagydesa, 2010, c. 337]. K Takoro
THUTIA CUTYaIUSIM MOKHO OTHECTH, HAaIIpUMep, pas-
MbllUIeHHs Toma 1ocne ccopbl ¢ bekku:

(2) Yes, it was settled; his career was determined.
He would run away from home and enter upon it. <...>
Therefore he must now begin to get ready. — Jla, perire-
HO; OH M30paj CBOI KU3HEHHBIH MyTh. OH OSXUT U3
JIOMY ¥ HAYHET HOBYIO JKH3Hb. <...> 3HAYHUT, TOTOBHTh-
cs Hazo yxe ceituac (mep. H. apysec).
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Hapsiny ¢ nepcoHa)XxHbIM JEMKCHUCOM, aK-
THBHO HCIONB3yeMbIM BO (hparMeHTax CyObeK-
TUBHPOBAHHOTO HAPPATUBA U CBOOOIHOTO KOCBEH-
HOIO JUCKypCa, B pOMaHE €CTh U ayKTOpHAallb-
HBIM JACHKCHUC, OTCHUIAIONINM K TTO3UIIMHU CO3/1a-
Tens Tekcra. [lpu 3Tom ecnu mepcoHaxKHbIe JIei-
KTUKHU HaJleTIeHbl QyHKIHEH MpHOIMKEHUs TOY-
KU 3pEHHS TePOEB K YU TATEINIO, IPUOOIICHHUS €ro
K UX MBICIIIM ¥ BIICUATIICHUSIM, TO ayKTOPHATh-
HBIW JIEWKCUC, HAPOTUB, TOTUYEPKUBAET AUCTAH-
[UPOBAHHOCTh COOBITUH CHO’KETa OT MOMEHTA
[TOBECTBOBAHUS:

(3) For ten yellow tickets the superintendent
gave a very plainly bound Bible (worth forty cents in
those easy times) to the pupil. — A 3a gecsATh )KeIThIX
JUPEKTOp JaBall yUeHUKY BHOIHIO B MPOCTEHHKOM
neperuiere (CTOMBIIIYIO COPOK IIEHTOB B Te OJlaskeH-
HBle BpeMeHa) (1iep. M. DHrenbrapara).

JIMCTaHIMPOBAHHOCTh 3Ta HE TOIBKO BpeE-
MCHHAas1, HO U KOHIICIITyaJlbHAaA — aBTOP U3PECIAKa
HAIIOMHMHACT YUTATEIIO O q)HKHI/IOHEUIBHOCTI/I, ycC-
JIOBHOCTH TIOBECTBOBAHUSI, CO3/1aBAEMOTO TI0 BOJIC
(daHTa3UK:

(4) We will leave them to smoke and chatter and
brag, since we have no further use for them at
present. — Uto ke, OCTABUM HMX HEHAIOJTO — ITyCTh
cebe KypsT, OONTAIOT U XBACTAIOTCS, HAM OHH IOKA HE
nyxHsI (nep. C. NnbuHa).

I/ITaK, IMOBECTBOBATC/IIbHAA MEPCICKTHBA
pOMaHa JOBOJIFHO CIIOKHA: HAppPaTHB «pacliBe-
YHUBAcCTCs» Cy6’beKTI/IBHBIMI/I CMBICIIaMU, CBA3aH-
HBIMU C ITIEPCOHAKAMU, U YN TATECIIb TO OKa3biBa-
eTcsl HEBOJILHBIM CBHJICTEIIEM COOBITHI CrOXKe-
Ta, TO Y3HACT O COKPOBCHHBIX MBICJISIX U OMOIU-
SIX TEPOEB, TO «CIIBIIIUT» OOpallleHHbIE K HEMY
CCHTCHIIMU ITOBCCTBOBATCIIA, KOTOprfI JCIIUTCA
C HUM BOCIIOMHUHAHHUAMMU O IIPOLIJIOM U ITpHIIa-
IIaeT CIeAO0BaTh JaJjiee 10 CTpaHUIlaM poMaHa.
3apyOeKHbIe HCCIEIOBATENH IPOU3BEICHHS TPH-
BJIEKAIOT JUTSI OMIMCAHUS €0 MEePCIIEeKTHUBHI MPe-
CTaBJICHUE O TIONU(OHNH H KOHIIEIITUIO JBYTOJI0-
coro cioa M.M. baxtuna (cMm., Hanmpumep:
[Lynch, 2006]), uzy4ator cneunpudeckuie mpu-
€MBI MTPECTaBIEHUS TOUEK 3PEHUs MepCoHaxei
B KOHTEKCTE aBTOPCKOTO U3JIOKeHUsA. MolHbie
TEHACHIINU K CYyOBEKTHUBU3AIMH TEKCTA BIUSIIOT
Ha MpOYTCHUEC pOMaHa NEPCBOAUYMKAMH — OHHU
PETUCTPUPYIOT 3TOT aBTOPCKUM MPHEM H CTpe-
MATCS BOCHpou3BecTH ero. OAHaKO KOHTEKCT

—— ]

BOCIIOMHWHaHUA, O6paHIeHI/I$I K ITpOILIOMY, HaJIN-
Y1e MOBECTBOBATEIBHON PAMKH B POMaHE TOXE
TpeOyIOT MOTHOIIEHHOT0 0TOOpaskeHus. Paccmot-
pHUM, KaK OCOOCHHOCTH OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTa
BOIUTOTHJIUCH B PYCCKUX MIEPEBOIAX.

Humepnpemayusa aykmopuaibHozo
U NepcoHa)@cHo20 Oelikcuca
6 nepesooax pomana

[IpuBeneHHbIC BHINIE PYCCKUE MEPEBOIBI
HEKOTOPHIX (hparMeHTOB OpUTHHAJA IMOKAa3bIBa-
0T, YTO CUCTEMa SI3bIKa TPENCTABIISET MEPEBOJI-
YHKaM TIOJHOLIEHHBIN penepTyap CpeacTB, SKBU-
BAJICHTHBIX JIeHKTHKaM opurnHana. OJHaKo, moc-
JIEZIOBATENBHO COMOCTABISS MCXOJHBIN TEKCT C
€r0 PYCCKOSI3BIYHBIMU BEPCUSIMU, UCCIIEI0BATEND
3aMETHUT, YTO JACUKTUUYECKUE DIEMEHTHl MOTYT
KaK COXpaHsIThCs, TAK U M3MEHSTHCS IPU HHTEP-
nperanuu pomaHa. PaccMoTpuM, B Kakux ciy-
Yasix TPOUCXOMSAT U3MECHEHUS U KaKUE IPUYHHBI
32 HUMH CTOfT.

Tenpennuu, oOHapyKEHHbIC HAMHU B TIepe-
BOJIAX, Pa3IMYAIOTCs JJIsl ayKTOPUATBHOTO U TTep-
COHAYKHOTO JIeKcuca. AyKTopuaibHbIe IeHKTH-
KU JIETKO OITO3HAIOTCS U aJICKBATHO UHTEPIIPETH-
PYIOTCSI TIEpEBOAYUKAMU: OTH DIIEMECHTHI HTpa-
10T B&XKHYIO POJTb B KOHCTPYUPOBAHUH HAPPATHB-
HOH pamku. IToguepkHeM, OgHAKO, YTO OHU He-
MHOTOUYHUCIICHHBI, TIOCKOJIbKY TOBECTBOBAHUE BE-
JIeTCSl OT TPEThEro, a He OT MepBoro Jjwumna. [lep-
COHAJIBHBINA ayKTOpHANIbHBIN neiikeuc (I, me, us)
peann30BaH BCEro B 7 KOHTEKCTaX, TEMIIOPAb-
HEIN (at present, now — in those times, in those
days, in that day, ago) — B 11 koHTeKcTax. Pyc-
CKHE TIePEBOYMKHA HE MEHSIOT 3HAYCHHS JITHUX
3JIEMEHTOB, «ICTAHITUPYIOLIHIX» OMHChIBAEMbIE
COOBITHS OT BpEMEHH TTOBECTBOBAHHS O HUX, Ha-
npumMep:

(5) There was once a church choir that was not ill-
bred, but I have forgotten where it was, now. It was a
great many years ago, and I can scarcely remember
anything about it, but I think it was in some foreign
country. — 51 BUIe) OTHAXTBI OOJIee OJIaTOBOCITTAHHBIN
LIEPKOBHBII XOp, OTHAKO TeNePh YK 3a0bLT — IJIe HMCH-
Ho. C To¥i OPBI CTONBKO JIET MIPOIILIO, YTO S TOYTH HUYE-
TO U He TIOMHIO, — TI0-MOEMY, 3TO CIIYUIHIIOCH CO MHOI B
Kakoi-To uyke3eMHoi cTpane (riep. C. MnbuHa).

30Ha MEepCOHAXKHOTrO JeiiKchca B pOMaHe
ropaszno Oosnee oobemHa (135 koHTekcToB). OHa
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KOHCTPYHPYeTCs TIPH ITOMOIIH OTPAaHUIEHHOT0, HO
BEChbMa YacCTOTHOIO Habopa CPEiCTB, CPEIH KO-
TOPBIX BBIJCIISIOTCS CIIOBA here, now, tonight, at
present. JIGUKTAKN TIOSIBIISIFOTCS. BO ()parMeHTax,
MPU3BaHHBIX MIPUBJICYb Hallle 0000 BHUMAaHHE:
3TO HAPSHKEHHO MEePEKUBAEMBIE FePOSIMU 3HAYH-
MBbIE MOMEHTHI CroxkeTa. DyHKIUS TaKUX dIIEMEH-
TOB — TMOBBIIIEHNE CyObEKTHBU3AIUM TTOBECTBO-
BaHUS ¥ IPHOITIDKEHIE TOYKH 3pEHHs (POKATHHOTO
MEpPCOHaXka K YUTATeNto. B pycckux mepeBogax
COOTBETCTBYIONIMX (ParMeHTOB KOJIUYECTBO
«IPUOTMKAIOIIN X ISHKTUKOB COXPaHSETCs 00
YBEITMYUBACTCSI, TIEPEBOTUNKH «KOHACHCHUPYIOT»
WX, TOMYECPKUBAst aBTOPCKHUI TTPUEM:

(6) Bringing water from the town pump had
always been hateful work in Tom’s eyes, before, but
now it did not strike him so. — /lo ceii mopsI Tackanue
BOJIBI OT TOPOJICKOr0 HACOCA HEU3MEHHO TIPEICTABISA-
s0ck ToMy 3aHATHEM PEHENPUATHBIM, T€NEPh XKe OH
YBHUJIEN OHOE cOBCeM B HHOM cBere (tiep. C. MnbuHa);

(7) This new interest was a valued novelty in
whistling, which he had just acquired from a negro, and
he was suffering to practise it un-disturbed. — Ceituac
TaKol HOBHUHKOH ObL1a 0c00ast MaHepa CBUCTETh, KOTO-
PYIO OH TOIBKO YTO [IEPEHSIT Y OTHOTO YSPHOKOXKETO, 1
Tenepb ObLIO caMoe BpeMsi 6e3 MoMeX MOYIPaXKHITHCS
B 9TOM HcKyccTBe (1iep. A. Kitumosa).

JHasxxe eciiu hparMeHT (hOKaIM30BaH 3a CUET APY-
TUX ATOLEHTPUYECKUX CPEACTB (IMOTHBHOU U
OIEHOYHOM JIEKCHKH, CITOB M KOHCTPYKITHH, ITpeI-
MOJNAraMX HaIW4YHe HAOMIo#aTeNs, u T. I1.),
MEPEBOTUMKH PETYIISIPHO JOOABJISIOT B HETO JICH-
KTHUYCCKHEC 3JIEMCHTHI CO 3HAYCHUEM HpI/I6.HI/I)Ke-
HUA, IOAUYCPKUBad U YCUIIUBas CY6T)GKTI/IBI/I38HI/IIO
HappaTHBa:

(8) She went to the open door and stood in it
and looked out among the tomato vines and “jimpson”
weeds that constituted the garden. No Tom. — [Tomoii-
Sl K OTKPBITOM HACTEXKb JIBEPHU, OHA OCTAHOBHIIACH Ha

ropore 1 00BeJIa B3MISZOM CBOM Oropo.I — MPSIKH TI0-
MHIOPOB, 3apociiue ngypMaHoM. Toma He OBUIO U
3nech (ep. H. lapysec);

(9) Tom chased the traitor home, and thus found
out where he lived. He then held a position at the gate
for some time, daring the enemy to come outside. —
ToM THAJICSI 38 HUM JI0 CAMOTO0 IOMa M TAKKM 00pa3oM
y3HAII, Te OH XuBeT. TYT OH IOCTOSIT HEKOTOPOE Bpe-
M3 y BOPOT, TIPUTYIAIIast Bpara BeIATH (Tiep. M. DHreb-
rapara);

(10) Tom did play hookey, and he had a very
good time. — Tom 1 B caMOM JieJie HEe XOIU/I HbIHYE B
LIKOJTY ¥ O4eHb Becelio mposelt Bpems (iep. K.UykoB-
CKOrO0).

Berapka «mpuOnnkarommx» JeHKTUKOB B (hoka-
JIM30BaHHBIX (hparMeHTax MOBECTBOBAHUS O0HA-
PYy’KEHa BO BCEX PYCCKHUX MEPEBOAAX poMaHa, ofl-
HAaKO YaCTOTHOCTh TAKUX BCTABOK Pa3iMuacTCs:
HanOosee akTUBHO MX HCnoib3yroT K. UykoBe-
kuii, C. neun u A. KitumoB. O011iee KOJHYeCTBO
OCHOBHBIX JICHKTUYECKUX 3JIEMEHTOB B X IT€pe-
BOJIaX IPEBBIIIACT aHAJOTHYHBIC TI0KA3aTeIN B
JPYTUX PYCCKOS3BIYHBIX BEPCHUSAX (IS TOaCYe-
Ta OBUIH B3SThI 5 TTOJHBIX OLIM(PPOBAHHBIX IEPe-
BOJIOB poMaHa) (Tabu. 1).

daKTOpOM TMOBBIIICHHS KOIUYECTBA «ITPH-
Omkaromux» aehHkTHKoB B Bepeusax K. Uykose-
xoro, C. npuna u A. KimrMoBa cTaHOBHTCS BBIO-
paHHas UMH MEPEBOIUYESCKAs CTPATErHsl BOCCO3-
JIaHUsI TIEPCIIEKTUBBI POMaHA: SIPKUM aBTOPCKUI
npueM cyObeKTHBU3ALNHU, COOOIIAIONIHIA MTOBE-
CTBOBaHHIO IOTIOJIHUTEIBHYIO YBJICKATSIbHOCTD,
AKIICHTUPYETCS, YTOOBI YUTATEIb UCIIBITAT OIILY-
IICHUE «IIOTPY)KEHUS» B XPOHOTOIT ITOBECTBOBA-
HUs. VIMEHHO B yITOMSIHYTBIX IIEpPEBOIaX poMaHa
MbI HaOJTFOIaeM 1 HEOIHOKPATHBIC 3aMEHBI «JIH-
CTaHLUPYIOIIMX» NEUKTHICCKUX TIOKa3aTelel Ha
«IPUOTTIKAIOIINC):

(11) Then Tom marched out of the house and
over the hills and far away;, to return to school no more
that day. — Tom, rpoMKoO Tomasi, TOKMHYJ KJIacC U Ha-

Tabauya 1. KonnvecTBO OCHOBHBIX JE€HKTHKOB B PYCCKHX MepeBOaX poMaHa

Table 1. The number of common deictic words in the Russian translations of the novel

ABTop nepesoa - Aciixuicn Hmozo
Cezoons | Ceiiuac Huinue Tenepw 30ecw Tym Bom
Bockpecenckas C. 0 2 0 57 22 46 13 140
Hapysec H. 1 9 3 62 11 32 20 138
Yyxosckuii K. 4 10 4 65 10 41 32 166
Wibun C. 4 17 0 57 14 33 36 161
Knumos A. 6 14 0 54 18 68 14 174
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MpaBUICS K XOJMaM, a TaM U 3a HHUX, PEIIHB, YTO B
KONy ceroxHs He BepHercs (riep. C. Mnbuna);

(12) In fact, everything seemed to be drifting
just in the right direction, now; the treasure must be
still in No. 2, the men would be captured and jailed that
day, and he and Tom could seize the gold that night
without any trouble or any fear of interruption. — [a,
Jieia Kak OyAToO CKJIaJIbIBAIOTCS OYCHB HETUIOXO: CyH-
JIYYOK, TOJDKHO OBITh, 10 CUX TIOp OCTACTCSI B HOMEpe
BTOPOM, 0OOMX HETO/ISIEB TIOWMAIOT CETrOIHS XKe H T10-
CaJiAT B TIOPHMY, 2 HbIHY€ HOUBI0 OH 1 Tom 6e3 xJ10-
TOT, HUKOTO He 0O0sICh, MMOWIYT U 3aXBaTAT BCE 30JI0TO
(mep. K. UykoBckoro).

CnoBo cecoons saBisercs, o muenuro E.B. Ila-
JTy9I€BOU, «TICPBUIHBIM ATOICHTPUKOMY, & 3HAUHT,
MOXKET TIOSBUTHCS B TPETHEIUYHOM HappaTHBE
TOJBKO B paMKaX CBOOOIHOI'O KOCBEHHOT'O JHC-
kypca [[Tagyuesa, 2018, c. 47]. B opurunane
HCCIIETyeMOT0 poMaHa CJIOBO foday B KauecTBe
IIEPCOHAXHOr0 JIEUKTUKA HE 3aJ€HCTBOBAHO.
Takum 0Opa3oM, UMEHHO 30Ha CBOOOIHOTO KOC-
BEHHOI'0 AUCKypCa PacCIIMPSETCS MPHU MEPEeBO-
YECKUX U3MCHCHHUSIX.

Wrak, ayKropraabHbIA U IEPCOHAKHBIN k-
KCHC BOCITPOM3BOAMTCS B PYCCKUX TIEPEBOJAX PO-
MaHa no-pazHomy. Ha Ham B3mis, 310 pazinyue
CBSI3aHO C TeMU (DYHKIIUSIMH, KOTOPHIC BBITIONHS-
10T B pOMaHe CJIOBa, OTHOCUMBIE K JIBYM chepam:
HEMHOTOYHCIICHHBIC «IUCTAHIIUPYIOIIHE)» ayKTO-
pHUATbHBIC MEUKTUKH, CBSI3aHHBIC C PETPOCIICKTHB-
HOI paMKO# TOBECTBOBAHHU I-BOCLIOMUHAHUS, BOC-
MPOU3BOIATCS 0€3 N3MEHEHHI, TOI/Ia KaK «IpH-
OJIMDKAIOIIHE TIEPCOHAKHBIC JCHKTHKH BO3PacTa-
IOT B KOJIMYECTBE, YTO MOXKET OBITh OOBSICHEHO
BIIMSTHUEM OPUTHHAIBHOIO IPHEMa CyObeKTHBH-
3aIIiH, BOCCO3AaBast KOTOPHIH PsiJl IEPEBOMINKOB
KOHJICHCUPYET COOTBETCTBYIOIIHE CPEACTBA B
PYCCKHUX TEKCTax. YBEIMYEHUE KOJMNYECTBA JCH-
KTHKOB, 3aMEHA «IUCTAHITUPYIOIINX) IIOKa3aTeei
Ha «IIPUOTHKAFOIIHUEY, PACIIUPEHUE 30HBI CBOOO/I-
HOTO KOCBEHHOI'O JUCKypca B IE€peBOAaxX CTaHO-
BUTCS 9aCThIO WHIUBUIYATbHBIX IEPEBOTUECKIX
CTpaTerui.

Iloaenenue popm
HACMOAWE20 UCHOPUYECKO20
6 PyCcCKUX nepeeooax pomand

[ToBecTBOBaHME B pOMaHE BEICTCS B MPO-
LIENIIEeM BPEMEHU: 3aJI€ICTBOBAHBI aHIIIMIICKUE
¢dopmbr Past Simple, Past Continuous u Past

—— ] §

Perfect. IIpu 3TOM M KOHTEKCTBI CBOOOIHOIO
KOCBEHHOT'O JIICKypCa COIEPKAT TONBKO ()OpMBI
nporeanero Bpemenu wi Gopmel Future in the
Past (3Tra HOpMaTHBHAsI XapaKTEPHUCTHKA, KaK
ormeueHo E.B. IlagydeBoil, ornuyaer aHMio-
SI3BIYHBIA CBOOOIHBIN KOCBEHHBIH IHCKYpPC OT
pycckoii HecOOCTBEHHO TPSIMOW peduu, BKITFOYA-
fomeir popmel npesenca [[lagydesa, 2010,
c. 343-350]). O6pamasich K UCTOPUHU Pa3BUTHI
AHTJIUIICKOTO HappaTHBa, MOXKHO 3aMETUTh, YTO
WCIIOJIb30BaHME HACTOSIEr0 HCTOPUIECKOTO JI0-
MyCKaJlIOCh B TIOBECTBOBATENbHBIX TEKCTAaX U B
XIX B., 1 B XX B., 0HAKO OBLIO OIPaHHYEHO I10
CPaBHEHUIO C PYCCKOM CTUIIMCTUYECKOU Tpaau-
nueit (F. Bjorling, R. Huddleston, G.K. Pullum).
B konue XIX B. B pycckoil TuTepaTrype yxe Mo-
SIBJISTUCH TEKCTHI, MOJTHOCTBIO MIIM TOYTH TOJ-
HOCTBIO O(OPMIICHHBIE B HAPPATHBHOM IPE3CH-
ce (mampumep, «lllytouka» A.Il. Uexosa), TOT-
Jla KaKk B aHIJIMHACKOM juTeparype 3ta Gopma
0CTaBaJach IPKUM CPEACTBOM, «KUPHBIM PUD-
TOM», YPE3MEPHOTO HCIIOIb30BAHHS KOTOPOTO
coBeroBasy nzberath [Royster, Thompson, 1919]
(mecnyuaitno u K. 'apuert, u M. @enn B Hadasne
XX B. nepesenu «1IyTouKy» Ha aHITTUHACKAN SI3BIK
npu moMomu (GopM MPOUISANIETO BPEMEHH
[Urzha, 2016]). Paznuuust THHTBOCTHITMCTHYEC-
KX TPaJAHIUK opOpMIICHUSI HAppaTHBa MOXKHO
CUMTATh ONHUM H3 (PaKTOpOB, 0OYCIOBUBIINX
pacrpocTpaHeHHe MPE3eHCHBIX POPM B PYCCKHX
nepesonax pomana M. Teena. Hacrosiee uc-
TOPUYECKOE B HUX IOSBISETCS, KOHKYPUPYS C
MIPOIIEAIINM HapPaTUBHBIM, B MEPBYIO OYepeh
B KyJIbMUHAI[MOHHBIX (parMeHTax Tekcra. Taxk,
B Bepcuu JI. [onpamepiureiiHa ¢popMbl Ipe3eH-
ca TpeACTaBIIeHBl B TepeBojie pparMeHTa, rie
ToMm mwiTaerca CKpbITh OT TeTH llonmau, 4Tto oH
TIPOTYJISLT IIKOMY:

(13) Tomb HAYMHAETH YTO-TO MOIO3P'RBATH U UyB-
cTBYeTh cebst He coBckM mtoBko. OHB BcMaTpHBaeTcst
Bb JIMIIO TeTH [10JITH, HO OHO eMY HIYIEr0 HE FTOBOPHTb.
Oub orskuaers... (ep. JI. Tonpamepiteiina).

B niepeBoze B. McnonaroBa npu nomoru Gopm
HAaCTOSIIET0 MCTOPUUECKOTO BBIJENIEH MOMEHT
HCOXUJAHHOTO ITOJYUCHUA Tomom Harpajinl B
MIPUCYTCTBUU KUTENIEH BCErO rOPOAKa:

(14) Bb TOoTH CaMblii MOMEHTS, KOT/Ia, Ka3aJI0Ch,
ObLIa MoTepsiHa BCAKAs Hanexaa yB'RHUaTh 10CTOM-
HBIMB 00pa30M’b TAKOE COOBITIC... BAPYT'h BHICTYIA-
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erb Brepensb Tomb Colieps, aepka Bb pykk 1eBsaTh
KENTBIXb, CTONBKO e KPaCHBIXb U IECITh CHHUXb OU-
JICTOBB U TpedyeTn oubiito (ep. B. Mcnonatora).

Haubonee sipko TeHIEHIINS K CYyObEKTHBH-
3alli¥ TIOCPEACTBOM HACTOSIIETO HCTOPHYECKO-
ro nposiBisiercs B nepesoze K. Uykosckoro, mpu
3TOM B TMporecce penaktupoanus (¢ 1935 mo
1958 1.) KONMYECTBO COOTBETCTBYIONINX (POPM B
€ro BapuaHTe yBenMuuWioch. [IpuBenaem vacThb
¢parmenTa B ¢puHaabHOU penakiuu K. Yykose-
KOT0, COTIOCTaBJISISI ¢ BApHAHTOM M. DHrenbrap-
1ITa, WCIOJIb30BABIIETO, KAK B OPUTHHAJIE, TIPO-
HIe/Iee BpeMsi:

(15) The new boy took two broad coppers out
of his pocket and held them out with derision. Tom
struck them to the ground. In an instant both boys
were rolling and tumbling in the dirt, gripped together
like cats. <...> Presently the confusion took form, and
through the fog of battle Tom appeared, seated astride
the new boy, and pounding him with his fists. “Holler
‘nuff!” said he.

He3nakoMblii MaTbuuK BBIHYJI U3 KapMaHa J1Ba
MeIsiKa ¥ HaCMEINUIMBO MPOTSAHYJ Ux. ToM GpocuJt
uX Ha 3eMJI0. B cienyromniee MrHoBeHHE 00a Mallb-
YHKa KaTaJuCh U 0apaxTajuch B NIBUIH, CLEITUBIINCE,
KaK KOLIKH. <...> 3areM cxBaTKa MpuHsIa Oonee on-
peneneHHbIN XapaKkTep; B TYMaHe CPakeHUs BbIAe-
Juiaack ¢purypa Toma, KOTOpBIH CHUAE]T BEPXOM Ha
CBOEM NPOTHBHUKE M Ty3HWJI €T0 KynakaMHu. «Ku-
BOTa WJIM CMEPTHU?» — CHpammMBaJI oH (nep. M. DH-
relbrapira);

Uykoii MaJbuMK BHIHUMAeT M3 KapMaHa JiBa
OOJIBIINX MESKA U C YCMEIIKOH mpoTaruBaet Tomy.
Tom ynapsieT ero no pyke, ¥ Me/ISIK{ JIETSIT Ha 3eMJTIO.
Uepes MUHYTY 002 MaJIbUUKa KATAKOTCS B ITBLIH, CIIe-
MIUBIIKCH, KaK JBa KoTa. <...> HakoHel HeonpeeseH-
Hasi Macca MPUHUMAET OTYCTIINBBIC OYEPTAHUS, U B
JIBIMY Cpa)keHHUs] CTAHOBUTCS BUIHO, yTO ToM cuanT
BEPXOM Ha Bpare U MOJIOTHT ero Kynakamu. «IIpocu
mora el » — Tpedyet oH (riep. K.UykoBckoro).

3HakoMcTBO ToMa ¢ MaTBIMKOM-(PPaHTOM H II0C-
JIEAYIOIasl IpaKka — HalIAJHbIE, AMHAMUYHbBIC
CIIEHKH, TMPEACTAaBICHHBIE TO C TOYKH 3PEHUS
Toma, To ¢ TO3UIINHU COMPUCYTCTBYIOILETO HaOMFO-
JaTens, MepeMekaeMble JUaloraMH, KOTOpbIE
YUTATEIb CJIOBHO «CIBILIMTY) BMECTE C IEPCO-
Haxxamu. Bapuant K. UykoBckoro «BoBiieKaer»
YHUTATENS B OMICHIBAEMYIO CUTYAIUIO, IPUOIIH-
JKaeT K HEMY JEUKTUYECKUI LIEHTpP HappaTusa.
Pemenne K. UykoBCKOro HE YHUKAIBHO, CIICHY
JPaKy «yKpacuim» GopMaMu HaCTOSIIEr0 HCTO-
puueckoro E. Kymamesa u H. Japy3ec:

(16) Cropo Hepasbeprxa pOsSCHUIIACK, K CKBO3b
JIBIM CPayKEeHHsI CTaJI0 BUAHO, 9TO TOM OCeian HOBOro
MaJTBYMKa 1 MOJIOTHT ero Kyinakamu (riep. H. lapyzec);

Kpuuu «10BOTBHOM ! — a TYMaKH TaK 1 CHIMATCS
(mep. E. KynarueBoit).

Onnako mis K. UykoBCKOTO HCIIOJIB30BaHUE
Praesens Historicum cTajio 4acThi0 IOCIIEA0BA-
TENbHOM CTpaTeruu. BiusHue Ha Hee MOIJIN OKa-
3aTh, Ha Halll B3IV, OC3MIarobHBIE «peMap-
KH», COCEICTBYIOIIUE B OPUTHHAJIE C AUATIOTaMHU
U «IPOYUTHIBAEMBICY» B Ipe3cHCe (KaK M3BECT-
HO, poMaH HauuHaerca ¢ HUX: “Tom!” — No
answer. — “Tom!” — No answer). HacTOTHOCTh
KCIIOJIb30BaHUs (POPM HACTOSILEr0 UCTOPUUEC-
KOTO ¥ Oe3rIarojbHbIX KOHCTPYKIHHA B MEPBOi
I7aBe poMaHa (MCKIIIoYasi AUAJOTH) MPeNCcTaB-
JicHa B Tabmuie 2.

Ha ¢oHe npyrux BBLAETSIOTCS IEPEBOABI
JI. Tonpamepmreitna u C. UnpuHa, OgHAKO
naxe nepsas Bepcust K. UykoBCKOro npeBocxo-
JIUT UX 110 KOJTUYECTBY KOHCTPYKIIUI B IIPE3EHCE
mouty BaBoe. B 1958 r. o01iee KoMyecTBO Ta-
KHX 3JIEMECHTOB B ITIEPBOM IMIaBE pOMaHa B Iepe-
Bozae K. UyKOBCKOTO BBIPOCIIO B JIBa pasa: Ha-
CTOSIIIIEe HCTOPUUYECKOE TECHO B3aUMOJICHCTRY-
€T C MEePCOHAXHBIMU JICHKTHKAMHU U CO37JaeT
SPKHE «KapTUHBD» COOBITUH: YUTATENh CTAHO-
BUTCA 3PHUTCIICM, IMOYTH YYaCTHUKOM HUIP, I10-
TacoBOK, Ipoka3 Toma.

Hanpotus, cpenu paHHHUX IIEPEBOIOB pOMa-
Ha €CTh HECKOJIbKO TaKUX, B KOTOPhIX YCTaHOBKA
Ha KCIIOJIb30BAHHUE MPOLICIIICIO BPEMEHHU MPHU
OIIMCaHUU CO6BITI/II7[ CIO’KE€Ta OXBAaThIBA€CT U UH-
TEpIPETAIMIO HEKOTOPhIX 0e3MIarobHBIX «peMa-
poK» opuruHaia (cMm. Tabi. 2), Hanpumep:

(17) Tom! OtBera He 6b110. ToM! OTBeTa OMATH
He ObLJI0 (AaHOHMMHBIH IepeBon, 1918).

B 3TOM cityduae MOXHO TOBOPUTH O AUCTAHIIUPO-
BaHMM JEUKTHYECKOro IIEHTPa MOBECTBOBAHMS
IIpH niepeBojie. Takue sIBIEeHNS CBSI3aHbI C MHIN-
BUTyaJIbHBIMH PEIICHUSIMH TTIEPEBOTIHKOB, 00yC-
JIOBJICHHBIMH, Ha HAIll B3IVISI, MPEICTABICHUEM
0 TpaAMIIMOHHOM HappaTHUBE B MPOIIEAIIEM Bpe-
MeHH (0e3ryaronbHble «peMapKuy, ApaMaTH3H-
pyromue nopecrsoanve y M. Tsena, BbICTyIa-
10T Ha (pOHE TaKOH TPaJMIINK SKCIIEPUMEHT AlTb-
HBIM ITpreMoM ). OTHAKO TTOI0OHBIE pEelICHUS He-
MHOT'OYUCIIEHHBI. VIMEeHHO cTpemiieHne 00Jb-
IIMHCTBA MEPEBOIYNKOB BOCIIPOM3BECTH CIICLIH-
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($UKy aBTOPCKUX MPUEMOB CyObEKTUBU3AIUU U
JpaMaTH3ali HappaTHBa IPUBOJUT K TOsBJIC-
HUIO B PYCCKUX BEPCHUSX POMaHa HACTOSIIIETO FC-
TOPHYECKOT0 — (POPMBI, BXOAAIICH B HOPMATHB-
HBIU penepTyap CpeaCTB, «TPHOIMKAIOLINXY Y1 -
TaTeNsl K XPOHOTOIY ITOBECTBOBAHHS.

Onywenus u 6cmagxu
anagopureckux emenmos
8 PYCCKUX nepesooax

B napparuBe cnosa this / that — smom / mom
peaNH3yIOT MPEUMYIIECTBEHHO aHaA()OPHUYECKYIO
(GyHKIMIO, OTChUIas K YK€ YIOMSHYTBIM 0OBEK-
TaM U ABJEHUsAM. PaccMoTpuM mepeBosl poma-
Ha B KOHTEKcTe yka3zaHHoW . MelicoHOM u
A. lllepbaH BO3MOXHOCTH IMPEAMOUTCHUS «IIPHU-
OIIMKAIOLIErO» (9M0M ) UIH «IMCTAaHIIUPYIOIIET 0%
(mom) moxazatens. CIUIONIHOM TOACYET COOTBET-
CTBYIOIINX MECTOMMECHUN B OPUTHHAIHLHOM TEK-
cte M. TBeHa MOATBEPKAAET HAIM HAONFOICHUS
0 cyOBEKTHBUPOBAHHOM XapakTepe MOBECTBOBA-
HUSL: B PeUU HappaTopa «IIpHOIKAIONIHE» YKa3a-
TeNbHBIE MECTOMMEHHS MPeodIaatoT (COOTHO-
menue 3 : 2, B yactHoctu 181 this mpu 127 that).
Tennentn, oOHapy>KeHHBIE B PYCCKUX NIEPEBOIAX,
CBsI3aHBI KaK C S3BIKOBBIMH, TaK U C TEKCTOBBIMHU
ycnoBusiMU. PeryispHas epenada cioBa this Kak
amo (smom, 5ma) HaOIIOIACTCS Y TIEPEBOTUNKOB,

CKJIOHHBIX K KaJIbKUPOBAaHHIO KOHCTPYKIIUI OPUTH-
Hana (Hampumep, y C. Bockpecenckoit, M. DH-
rejprap/ra), B TO BpeMs Kak cozjaTenu Oojee
cBoOomHbIX Bepcuii nepeBona (K. UykoBckwid,
H. Hapysec, C. Unbun, A. KnumoB) uatepnperu-
PYIOT COOTBETCTBYIOIIME CMBICIBI C OMOPOil Ha
KOHTEKCT, HEpPEIKO OITycKasl CJIOBO 9170H B KOHK-
PETHOM COUYETaHWH, HO JJO0OABIISIS €r0 B OJIMYKHEM
OKPYXEHUH TpeyIoxKeHnd. JlelicTBUTenbHO, Cllo-
Ba 9mom / mom AANeKo He BCET/Ia SBISIOTCS Hau-
Ooree TOUHBIMH PYCCKUMH KOppeNsiTaMU yKaza-
TEIBHBIX aHITUHCKUX MecTomMeHmi. Kak moka-
3aHo O.JI. MyKOBCKHMM, CEMaHTHKa COOTBETCTBY-
IOLIUX 3JIEMEHTOB MOXKET IepelaBaThCs MPH T0-
MOIIM TIOPSIIKa CJIOB, IPYTUX JiekceM [MykoBc-
kwmif, 2015, c. 51]. CrioBa smom v mom MOTYT JI0-
0aBISATHCS MEPEBOJUMKAMU TaM, TJI€ KOHTEKCT
MpeArnonaraeT Takylo BO3MOXKHOCTh. Kommue-
CTBEHHAs XapaKTepHCTHUKa MCIONb30BaHUS YKa-
3aTeNbHBIX MECTOMMEHUI B OpUTHHAJIE U TIEPEBO-
Jlax TIEpBOH IVIaBbl pOMaHa MpeICTaBlIeHa B Ta0-
nme 3.

B tabnwiie mokazaHo B3aUMO/ICHCTBHE SI3bI-
KOBOTO M TEKCTOBOTO (haKTOPOB HHTEPITPETAI[UH
COYETaHUN C yKa3aTeNbHBIMH MECTOMMEHUSIMHU:
C OJHOW CTOPOHBI, IEPEBOJUYUKH OITYCKAIOT X
WJIM UCTIONB3YIOT aJIbTepHATHUBHBIE BOZMOMXKHOC-
TH PYCCKOTO SI3bIKa /7S [Iepefady 3Ha4YSHHH OpH-
THHAJIBHBIX COYETaHUN (HanpruMep, IPH MTOMOIIU

Tabnuya 2. MpeacraBieHHOCTh GOPM HACTOSIIIET0 MCTOPHYECKOT0 U KOHCTPYKIHUI ¢ HyJe-
BO# CBSI3KOW B OpPUTrHMHAJIe M MepeBoJaX MepPBOi IIaBbI POMaHAa

Table 2. The number of the verbs in historic present and sentences with zero copula in the
original and in the translations of the 1st chapter of the novel

Hctounnk I'naronsHbie Gopmel B Pracsens Historicum
Y HOMMHATHBHBIE NIPEJUIOKEHNSI C HYJICBOM CBA3KOM
OpuruHan 5
(TOJIBKO KOHCTPYKIIMH C HYJICBOH CBS3KOI)
Bockpecenckas C., 1896 6
losnbamepuireiin JI., 1898 9
Huxomnaesa M., 1901 2
Hcnonatos B., 1904 3
AHOHUMHBIH nepeBog, 1907 2
Kynamesa E., 1911 6
Ourensrapar M., 1911 4
AHOHUMHBIH nepeBog, 1918 0
XKypasckas 3., 1919 5
Uyxosckuii K., 1935 19
Uyxosckuii K., 1958 39
Hapysec H., 1948 6
Wnenn C., 2011 12
Kmumos A., 2012 7
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MECTOMMEHHUSI /MaKoii), ¢ APYroil CTOPOHBI, OHU
N00aBIAIOT B CBOH TEKCT MPEUMYIIECTBEHHO
«IPUOIDKATIONINE YKa3aTeIbHbIC MECTONMEHUS,
clieys oOIel TEHIEHIIMY K BOBJICUCHUIO YNTA-
Telsl B COOBITUS TIOBECTBOBAHMUSI, IpUIeM Ooliee
akTuBHO m3MeHs0T TekeT K. UykoBckuit, H. [Jla-
py3ec, C. Unpun u A. Knumos. Ipowmnmtoctpu-
pyeM BBILIEPUBEACHHYIO CTaTHCTUKY HECKONb-
KUMH TpuMepaMyd. M. DHrensrapaT BOCIPOU3-
BOIUT KOHCTPYKIHUIO ¢ aHA(OPHUECKHUM MECTO-
MMEHHEM TMPAKTUYECKH IOCIOBHO, TOTJa Kak
K. UykoBckuii mepecTpanBaer ec:

(18) This new interest was a valued novelty in
whistling, which he had just acquired from a negro. —

IT0 HOBOE yBJI€YeHHe OTHOCHIIOCH K HHTEpec-
HelieMy croco0y CBHUCTa, KOTOPOMY HaydHI ero
omuH Herp (mep. M. DHrenbrapara);

ToMm B HacTOsIIIEE BPEMS YBIICKCSA OMHOW Iparo-
[IEHHOW HOBHUHKOW: Yy 3HAKOMOTO HErpa OH MepeHsI
ocobyro MaHepy cBucreTs (1ep. K. UykoBckoro) >.

BcraBku cioBa smom oOHapy>KHUBalOTCS B Tic-
peBozax Tam, rjae Hanbonee HHTEHCUBHO TIPOSIB-
JsieTcst BHYTpEHHssT pokamu3aius, Harnpumep:

(19) Yem nmonbiie pasriisiasiBa OH 3TO JHBHOE
JAUBO, Y€M BBIIIIE 3aUpall HOC Hepes ero (h)paHToB-
CTBOM, TeM OoJiee U OoJiee YOOTMM IPEACTaBIIIOCH
Tomy cobcTBeHHOE 0OmadeHue (niep. C. Mnbpuna).

Takum 00pa3oM, eciid SI3bIKOBOM (hakTop
00YCIIOBIIUBACT MPOITYCK KIIPHOIIIKAFOIIIX) Me-
CTOMMEHHH, TO (DAKTOP TEKCTOBBIM MOOYXIaeT
MEPEBOTYMKOB ATOT MPOIYCK KOMIICHCHPOBATS.
B uTore B pycckux mepeBoiax poMaHa H300MITy-
FOT HE TOJBKO JIEHKTHKY, HO M ITPHOITHIKATOIIIE)
yKa3aTelbHble MECTOMMEHHUS B aHA(POPUIECKOI

(byHKIHM.
BoiBoabI

Pe3ynbraThl TEKCTOBOTO M KOTHYECTBEHHO-
r0 aHaJIM3a PyCCKUX NepeBojioB pomana M. TBena
«[Ipuxmouennst Toma Coiiepa» MO3BONAIOT MO~
TBEPIMTH JieiicTBUE TpeX (HaKTOPOB, 00YCIOBIH-
BAIOIIUX UHTEPIPETALHIO IEHKTHYECKHUX U aHa-
(OpHYECKHX IEMEHTOB. JTO S3BIKOBOH (pakTop,
MO3BOJISAIOMINNA TTePEeBOIYMKAM 3a/1efiCTBOBATH
pernepryap JSHKTHKOB 1 aHA(POPUIECKHUX SANHHUIL,
a TAK)Ke 3aMEHSTh 3TH JIEMEHTHI IPYTUMHU Cpefi-
CTBaMU, U30erast HeKOPPEKTHBIX MU KaJIbKHPY-
FOIUX KOHCTPYKIIMH. DTO JMHTBOCTHIINCTHYEC-
Kuii (haKTop, CIOCOOCTBYIOIIM BEIOOPY OIpese-
JICHHBIX CPEJICTB B CIIydae MX paclpoCTpaHeH-
HOCTHU B paMKax JIUTePATypHOI Tpaauluu. IT0
TEKCTOBBIH (paKTOp, JETEPMUHUPYIOIIUI IprUMe-
HEHHe ONPEeIeNIeHHON TePeBOIYECKON CTpaTeruu
JUISL TOTO, YTOOBI PACKPBITH, AKIIEHTHPOBAThH 0CO-

Tabnuya 3. BecraBKA M onmylieHHsi aHAPOPUIECKUX yKa3aTeJbHBIX MeCTOUMEHUI B IepPeBO-

aax l'lepBOﬁ NiaBbl poMaHa

Table 3. Added and omitted anaphoric demonstrative pronouns in the translations of the 1st

chapter of the novel

HcTounuk This That Her B opurunare,
J100aBJICHBI B IIEPEBOJIC

Opuruzan 4 this 4 that -
Bockpecenckas C. | 3 amom 3 amom 3 amom

1 onymieHo 1 nepeBesIcHO HHadYe
OHrensrapat M. 3 amom 2 smom 2 amom

1 onymieHo 2 OIylIEHBI
Uykosckuit K. 4 omy1eHs! 3 omyIeHs 6 smom

1 nepeBenieHo uHave | 3 mom

Hapyzec H. 1 smom 3 omyIeHs 7 smom

2 OmyIIEHBI 1 nepeBeneHo uxnaue | 4 mom

1 mepeBesieHO HHaue
Wibun C. 2 amom 3 omymeHsl 4 smom

2 onyIleHbl 1 nepeBenieHO UHadye | 2 mom
Kmmos A. 2 smom 4 omy1ieHbl 2 smom

2 ONyIIEHBI 4 mom

prwettaHue. O6o3HaueHust smont / mom B TaONHIIE YKa3bIBalOT Ha UCIIOJIb30BAHHUE COOTBETCTBYIOLICTO YKa-
3aTCJIbHOI'O MECTOMMCHUS B (bopMe m000ro poaa, yucia, nmaacxka.
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OCHHOCTH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA U JIOHECTH UX
710 HOBO# aynutopuu. [lepeuncnennblie GpakTopbl
B COBOKYITHOCTH BJIMSIOT Ha ()OPMHPOBaHHUE Ha-
Oopa TeHJEHIIMH, CPEAN KOTOPBIX JOMUHUPYET
npuOImKeHne JeHKTHIeCKOToTo IIeHTpa MoBe-
CTBOBaHUS K YUTATENIO B PYCCKUX MEPEBOIAX.
OHO ocymIecTBIsIeTCSl TOCPENCTBOM KOHJIEHCa-
WU «IPUOSMKAIOIINX» JEHKTUKOB (30ech, celi-
yac, ce200Hs, HblHYe W T. 1.), 3aMEHBI psAna
(b opM TpoIIeero HappaTHBHOTO B TOBECTBO-
BaHUU (popMaM¥ HACTOSIIIETO UCTOPUIECKOTO U
N00ABIICHUS «ITPUOITMKAIOIINX)» aHADOPUICCKHX
AJIEMEHTOB 2mo (3mom, s3ma, smu) B Hokanuszo-
BaHHBIX KOHTEKCTaX MIOBecTBOBaHM. Bee st me-
peBOYECKUE PEUICHUS aKTyaIu3upyIOT aBTOp-
CKHE PUEMBI OpraHU3allui CyOhbeKTHBUPOBAHHO-
T'O HappaTrBa, 3aKIIOYAIOIINEcs B AKTHBHOM HC-
MOJTB30BAHHUH TTIEPCOHAXKHBIX IEHKTHKOB, B CHa0-
YKEHHMH JINAJIOroB Oe3rIaroibHBIMH «peMapKaMID)
B IIpe3€HCE U B IEJIOM B IIHUPOKOM MTPHUBJICUCHUH
Pa3HO0Opa3HBIX ATOIEHTPHUKOB, «IIPUOIIIKAI0-
HIUX» TOYKY 3pEHUS MOBECTBOBATENS K TIO3UIIUU
(okanbHBIX nepcoHaxkeil. ConocTapsis pycckue
MEepeBOIBI pOMaHa JPYT C APYroM, MOKHO BBIsI-
BUTH BEPCHUH, TJIe YCTAaHOBKA Ha aKIIEHTHPOBA-
HUE aBTOPCKUX IPUEMOB IOPOXKIAET TPOTyMaH-
HYIO MEPEBOJUECKYIO CTPaTETHI0, TOCIeNoBa-
TETbHO peanu3yeMyro B Tekcrte. OcTaBiss 3a
paMKaMy HayqHOT'O aHalln3a KpUTHYECKHE OICH-
KU TIePEBOJIOB, OTMETHUM, YTO 3TH BEPCHUH CHHC-
KaJIH MOIMYJISIPHOCTD CPET HEB3POCIIBIX YATATE-
ned. Pacmiupsass KOHTEKCT MCCIenoBaHuUs, MOJI-
YepKHEM, YTO TCH/ICHITHH K «[TPUOTHKESHHION JCH-
KTHYECKOTO LIEHTpa PErHCTPHUPYIOTCS M HA Ma-
TepHalie pyCCKUX HHTEPIPETALNI IPYrHX aHTIIO-
SI3BIYHBIX HappaTUBOB (11epeBooB KHUT 1. Tpa-
Bepe, K.C. JIptouca u np. [Urzha, 2016]), onHa-
KO 9TO SIBJICHHE BO BCEX CIydYasX OKa3bIBACTCS
pEe3yNIbTaTOM CIOKHOTO B3aMMOJCHCTBUS psilia
MEPEUNCIICHHBIX (aKTOPOB M TpeOyeT AalbHel-
Iero U3y4eHusl.

IIPUMEYAHHUA

' B pycckoii HaydHOH TpaJdIUH 3TO SIBICHUE
HEePEAKO Ha3bIBAIOT BTOPUYHBIM JEHKCHUCOM (B COIOC-
TaBJICHUU C JCHKCHCOM pedyeBOro oOIeHus) [Anpe-
cstH, 1986].

241, Meiicon u A. lllepban oTMEYaroT, 4YTO B
11 TunoBeIx pparmenrtax no 4500 cioB oOHApYKEHO
136 «IUCTaHITUPYIOMMX» U3MEHEHUH yKa3aTeIbHbIX

—— &)

MECTOMMEHUH MPH 55 «IPUOTMKAIONTHX» H3MCHEHU-
six. VICX0IHOE KOTUYECTBO AUCTAHIUPYIOIINX JIEMCH-
TOB B ITEPEBOJIC HA AHTIMUCKUH YIBOMIOCH, TOTIA KaK
25 % HUCXOMHBIX «IPUOIIHKAIONINX) IEHKTUKOB OKa3a-
JIOCh 3aMEHEHO «JIUCTAHLUPYIOIMMM», a 15 % — omy-
mieHo [Mason, Serban, 2004, p. 277-279].

3 OpUTrHHABHBIN TEKCT [UTHPYETCSI IT0 IEPBOMY
aBTopu3oBaHHOMY m3naHuto: The Adventures of Tom
Sawyer. Chicago, Ohio: The American Publishing
Company, 1876.298 p.

4 JlaHHBIE O TPHUHA/IATH PYCCKHX MIEPEBOIAX PO-
mana «IIpukitouenus Toma Coliepa» U 4eThIpex pe-
JIAKIWSIX TiepeBoia, BeIormHeHHbIX KM, UykoBckuM, pas-
MeEIIleHbl Ha HcclenoBareiabckoM caifte A.B. Ypxu
(URL: http://urzha.ru/?page _id=1649).

5 Penaktupyst Tekct, K. UykoBckuit mocineaosa-
TEJNBHO U30aBJISUICA OT KAJTBKHPYIOIIUX KOHCTPYKIIHH.
Ecnu B Bepcun 1945 1. MBI e BcTpedaeM ¢pasy On
yuien, Ho yxo0si, ckaza, wmo 6yoem dpooums noonu-
30cmu u noocmepezamos moz2o manvuuka (cp. that
boy), 10 B penakipu 1958 1. oHa m3meHsercs: Tom
yuies, Ho yxo0si, npueposu, 4mo oyoem opooums no-
b6uz0Ccmu u 3a0acm ee CblHOUKY KaK ciedyem.
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AHTTIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI TCPMUHOINIOIA «HOpUIUICCKaA HpO(l)eCCI/IH»: MOTHUBaAUsA BI)I60pa nepeBoaga

AnHoTtanusi. CTaThs MOCBAIICHA aKTyalbHOM podiieMe mepeBo/ia CreHaIn3HPOBaHHOM TeKcuKH. Jlokasa-
HO, 9TO 3P (HEeKTUBHOE U3YUCHHE FIOPUINUCCKON TEPMUHONOT MU aHTITUICKOTO SI3bIKA HOCUTENSIMHU PYCCKOTO S3bIKa
BO3MOYKHO C OTIOPOH Ha 3HAHHS O COOTBETCTBYIOIIEM €if hparMeHTe KapTUHBI MAPA HOCHTENEH aHTITHICKOTO S3bIKa
Y TIOHUMAHUE MEXaHNU3Ma TPAHCIAINY TPEACTABICHHI OHOTO HAPOIA B SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHpPa JAPYroro Hapo-
na. Takoe MOHUMaHUE TOCTUTAETCSI TIOCPEICTBOM U3YUCHHSI KOHIIETITOB, IMEHOBAHHBIX FOPUANYECKUMH TEPMHHA-
M. 10.A. Ky3HeroBo#i crucTeMaTH3upOBaHbI TPYTHOCTH, KOTOPbIE BOSHUKAIOT PH MEPEBO/Ie TEPMUHOB, HA3BIBAKO-
LIMX IopHaYecKue podeccu, ¢ aHIIHHCKoro Ha pycckuit si3bik. FO.A. Ky3nenoroii, H.A. Kanmazosoii, B.®. bo-
PHCOBOI OXapaKTepU30BaHbI STUMOIIOTHYECKUH, YHUBEPCATIbHBIN, HAIMOHAIBHBIA U MPO(pECCHOHATBHBIN CIIOH
KOHIIETITOB, KOTOPbIC HOMUHHPOBaHbI TEPMUHAMU barrister, solicitor, attorney, lawyer, aoséoxam, coroner, Personal
Injury Law, 11 BBISIBJICHBI IPU3HAKH, MOTHBHPYIOLIHE TIOJ00p pernpe3eHTaTuBHOro pruema rnepesoaa. H.A. Kanma-
30BOH 3a(pUKCHPOBAHBI HOBBIE PH3HAKH B CTPYKTYPE KOHIICTITOB, PEIPE3EHTHPOBAHHBIX TEPMUHAMH [egal research,
discovery, legal writing, 1 000CHOBaH BHIOOD ITPUEMOB MEPEBO/IA ITUX TEPMHUHONIOTHYCCKHX enunumil. B.®. Bopuco-
BOM YCTAHOBIICHBI U3MEHEHHs (hparMeHTa KapTHHBI MUPa HOCHTEJICH aHTIMICKOTO A3bIKa, CBA3aHHBIE C (POPMHUPO-
BaHHEM HOBBIX KOHIICTITOB, 0003HAYCHHBIX TEPMUHAMU ediscovery U predictive coding, 1 000CHOBaH BEIOOD MPH-
€MOB MePEBO/Ia TUX TEPMUHOJIOTHICCKHUX SANHHII.

KunroueBble c10Ba: KapTHHA MUPA, S3bIKOBAsI KAPTHHA MUPA, TEPMUH, FOPHANYECKHI TEPMUH, KOHIICTIT, CTPYK-
Typa KOHIIETITa, IEPEBO, PEIPE3CHTATUBHbIN BAPHAHT.

HutupoBanne. Kanmaszosa H. A., bopucosa B. @., Ky3nenosa lO. A. AHIos3bp19HBIE TEPMUHBI TEPMUHOIIONS
«ropuardeckas npodheccrs»: MOTUBAIHS BbIOOpa repeBona // BectHrk Bonrorpaackoro rocyaapcTBEHHOTO YHH-
Bepcureta. Cepust 2, SA3piko3nanue. —2020. —T. 19, Ne 3. —C. 84-96.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.8

BBenenue

CeronHst u3y4eHUeE A3bIKOB HE MBICIHUTCSA
0e3 oOpallleHHs K KapTHHE MUPa, OTPaKEHHOU
B HUX. KapTnHa Mupa cBs3aHa c KOHIIENITaMH,
TO €CTh MPEACTABICHUSIMH A3BIKOBOTO KOJIJIEK-
THBa 00 OKpy»Karomeh AeiCTBUTEIbHOCTH —
B3aMMOCBSI3aHHBIMH KBAHTaMH 3HaHHUSI, KOTOpbIE
XpaHATCA B TaMITH HApOJia U perpe3eHTHPOBa-
HBI B A3bIKE. AHAJIN3 KOHIIETITOB ITO3BOMSIET BBI-
SBUTh 00OOIIEHHOE MEHTaJbHOE HAIIMOHAIb-
HOE 3HAaHHE U MOJYyYUTh IOCTOBEPHBIE JaHHbBIE
0 KapTHHE MHpa TOTO WJIM UHOTO 3THOca. Pe-
3yJAbTaThl TAKOTO aHaJW3a MOXKHO HCIIONb30-
BaTh AJI1 MOTUBHUPOBKH MMOA00pa pernpe3eHTa-
THUBHOT'O BapHaHTa MEePeBOJia C OJHOTO SA3bIKa
Ha JIpyroi, B 4aCTHOCTH IEpeBO/ia TEPMHUHOB
C QHITIMHMCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUHU SI3BIK.

Lenbio paboThl SBIISIETCSI ONMMCAHHUE TIPH-
3HAKOB KOHIIENTOB, UMEHOBAHHBIX IOPUINIECKU-
MU T€PMHUHAMH TEPMHUHOIONS «IOPUANYECKAST
npodeccus», yCTaHOBICHHE B3aUMOCBSI3U TIPH-
3HAKOB KOHIIETITA M BHIOOpa penpe3eHTaTUBHOTO
BapHaHTa MEePeBOJia, a TAKXKe OIpeJIENIeHHe COo-
OTBETCTBYIOLIETO MpHeMa IepeBosa.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

HccnenoBaTe KOHIENTH BO3MOXKHO B He-
CKOJIbKUX HampaBneHusx. Kak ormeuaer B.M. Ka-
pacuK, «B paMKaxX JTHHTBOKOTHUTHBHOIO HaIpaB-

JICHUSI BBISBIISIIOTCS CIIOCOOBI SI3BIKOBOH 00BEK-
THUBAIUH TIEPSKUBACMOTO OIIBITa, B pAMKaX JIHH-
TBOKYJIETYPOIIOTMYECKOTO HATPaBJICHUS B IIOJE
3pEeHHS HCCIlenoBaTeNel OKa3bIBACTCSI ITHOKYIIb-
TypHast WM COLUATBHO-TPYIITOBAs crieln(rKa oc-
MBICIICHUS TaKkoro orbITay [Kapacuk, 2009, c. 11].
Pe3ynbrarel ucciaenoBaHus KOHIIETITOB B PAMKax
MEPBOTO HAIIPABJICHUS MOTYT OBITH 3 ()EKTHBHO
WCIIOIb30BaHbI PH N3y4YEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka U B MpOIECcce ero MpenojaBanusi, MOCKOIBKY
r1yOOKO€ MPOHUKHOBEHHE B CUCTEMY SI3bIKa 00Y-
YaoIUX U 00y4aeMbIX MPOAUKTOBAHO TPYIHO-
CTBIO BOCIIPHSTHS HHOCTPAHHBIX CIIOB M TEPMHU-
HOB, a TaKXXe WX IepeBojia 0e3 MOHUMaHUS HX
pOnu B Ipyroi KynbType.

MeTo010rn4eckr 3Ha4MMBIM B KOHTEKCTE
HAIIIETO UCCIIEIOBAHUS CTAHOBUTCS BHICKa3bIBa-
Hue C.I1. XwmxHsIKa 0 TOM, 9TO «IIPEACTABICHHUE
KOHIICITYaJIbHOTO POCTPAHCTBA SI3bIKA, COBOKYII-
HOCTH KOHIIENTOCc(ep, CEMaHTUIECKOTO U CEMHU-
OTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA S3bIKA B BHJIE €/TH-
HBIX CYIIHOCTEH ITO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO
uX parMeHThl HeH30SKHO JIOJKHBI B3aMMOIeH-
CTBOBATh, BIUATH JIPYT Ha JIpyra, a TaKke Mo-
T'YT HAXOAUTHCS B OTHOIICHUSIX BAPHATUBHOCTH.
XO0poIII0 H3yUeHHBIE B TEPMHUHOBEICHUH ITPOIIEC-
CBI TEPMHHOJIOTHU3AIINH CJIOB OOLIENUTEPaTypHO-
IO sI3bIKa YOSKAAIOT B TOM, YTO COBOKYITHOCTH
ceMuocdep, ceMaHTHYECKHUX C(ep U KOHIIENTOC-
(ep HaXOAATCS B IIOCTOSIHHOM B3aHMOJICHCTBUH,
a caMa HallMOHAJIbHAs S3bIKOBast KApTHHA MUPa
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MPE/ICTABIICHA PA3TUYHBIMK BApHAHTAMI | XK~
HAK, 2016, c. 39]. OTH BapuaHThI OTPAXKAIOT pas-
MUY KAPTUH MHpPa HAIMOHANBHBIX S3BIKOB,
00yCJIOBINBasl TPYAHOCTHU TIEPEBOJIA.

OOBEKTOM HAIIETO WCCIENIOBAHMS TTOCITY-
XKHITH KOHIIETHI, IMEHOBaHHbBIE TEPMUHAMH TEP-
MUHOIIONSL «FOpHHYecKast Tpodeccsy B aHIIIHIA-
CKoM (OpUTaHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapHAHTAX )
U PYCCKOM SI3bIKaX.

YcBoeHHE IOPUINIECKUX TEPMUHOB H3y4a-
€MOT0 HHOCTPAaHHOTO SI3bIKa HauMHAETCs ¢ op-
MUPOBaHHUS NIPEJICTaBJICHUS O (hparMeHTe Kap-
THHBI MHpA APYTOi KYIbTYPbl U CPABHEHHS €TO
¢ (hparMEeHTOM KapTHHBI MUPA POTHOU KYIIBTY-
pbl. [IpoHHKHOBEHUE B KapTUHY MHPa O3Ha4YaeT
MOHMMAaHHE MEXaHU3Ma TPAHCIISIIIMHA KOT HAIIHH
(cognition) maHHOTO HApOJZla B S3BIKOBYIO Kap-
TUHY Mupa. Korauius peanusyercs Ha pa3HbIX
YPOBHSX: HHIIUBUIYATBHOM U TPYIIIIOBOM, JTHY-
HOCTHOM M 00001eHHOM. OJTHAaKO 3TO HECYIIe-
CTBEHHO, €CITH PaccMaTpUBaTh BOIPOC CIIEIY-
IOIMM 00pa3oM: OJIUH TPEACTaBUTENh HAIKO-
HaJBHOTO S3BIKOBOT'O KOJUICKTHBA OOnamaeT
I'PYNIOBBIM, 0000IEHHBIM MOHATHIHBIM (OH-
JIOM, pPeajM30BaHHBIM B €ro JINYHOCTHOM, WH-
JTUBUAYATBHOM MTOHATHHHOM (DOHJIE, COCTABIIS-
I0I[EM OCHOBY €ro KapTHHBI MHUpa, KOTopas
WJICHTUYHA TPYNIIOBOH, 0000IIEeHHOW KapTHHE
MHpAa €ro HapoJia B CPAaBHEHHH C KAPTHHON MHpa
npyroro Hapozaa. ClieoBaTeNbHO, pa3IudHsl B
KapTHHAX MUpPa HOCHTENIEH OJHOTO S3bIKa MU-
HUMAaJIbHBI U HECYIIECTBEHHBI ITPU CPABHEHHH C
KapTHHOW MUpa, CYIIECTBYIOIIEH Y IPEACTABHU-
TeJle Ipyroro Hapoja.

Byny4n oHUM 13 OCHOBHBIX B JIMHTBOKYJIb-
TYpPOJIOT U, TIOHSITUE KAPTHHBI MUPA CBSA3aHO C U3Y-
YEeHHEM JIGKCHYECKOW CHUCTEMBI SI3bIKa, KOTOopasi,
MO CJIOBaM McCCienoBaTeneld, 3aHMMaeT TIaBeH-
CTBYIOIIIEE TIOJIOKEHHUE TI0 CPAaBHEHUIO C TpaMMa-
THYECKON CHUCTEMOM, SIBJISIOLLEICS BTOPUYHON U
MeHee rubkoit [Demoposa, 2014, c. 11; Bartminski,
2012, p. 17; Glaz]. KommoHeHTbI KapTUHBI MHpa
COCTABIISIIOT KOHIICTITBI, PErpe3eHTHPOBAHHEIE
crnoBamu. CrieZioBaTeNibHO, MPOLIECC TOHUMAHMSI
ujen (KOHIIENTa), CTOSIIEH 32 TePMUHOM, CBSI3aH
C ee KOMILICKCHBIM TIOIaroBsIM u3ydenueM. [pa-
BUJIbHOE TOHUMaHHUE U TIPaBUITbHAS JIOKAJIH3a1ns
IOPUINYECKUX TEPMUHOB (B HY’)KHOM MecTe 00-
el KapTUHBI MUpA) — OTHA M3 TJIABHBIX 3a/1a4
MpEernoiaBaHusi ”HOCTPAHHOTO S3bIKA JUIS CIICIH-
anbHBIX Lenei [Sierocka, 2016, p. 226].

—— 8 0

JAist BOCTHIKEHHST KOPPEKTHOT'O IIOHUMAaHUS
IOPUINIECKON TEPMHUHOJIOTHH CTyACHTaM Heo0-
XOJMMBI TITyOOKHE TIO3HAHUS B U3y4aeMOH MpejI-
METHOH 00JIaCTH, TIOCKOJIBKY 3HAKOMCTBA C OIl-
peleneHneM TEPMUHOB HejocTaTodHo. Kak
cupaBemnBo otMedaeT C.I1. XuxHsk, «mist Gop-
MYITUPOBAHUsI TePUHUIINH 13 0011Iero Habopa yT-
BEPXKJACHUI OTOMpaeTCs TONBKO YacTh TOIHOTO
koHIenTay [ Xwkasik, 2016 ¢. 121], a ns ycBoe-
HUS JIGKCHKO-()Pa3eoIornieckoil CoueTaeMoCTH
TEPMHUHOB ¥ MPUOOPETEHHsI HABBIKOB TEpeBOIa
HEOOXOIMMO 3HATh BCE YACTOTHBIE BapUAHTEHI
(YHKIIMOHMPOBAHHS TEPMIHOB B TEPMUHOCHCTE-
Me. Beero mepeyncieHHOro MOXKHO JJOCTHYb IT0-
CpPEIICTBOM aHaJM3a KOHIIENTYalbHBIX CIOEB —
«OTUMOJIOTHYECKOTO (IKCTPATMHTBUCTUYECKUE
¢dakTopsl GopMHpPOBAaHUS KOHIIENTA, MOTUBUPO-
BaHHOCTh MUMEHOBAHHS KOHIIETITA, MEHTaJIbHAs
cxema KoHIlenTa, 0a3oBas Meradopa KOHIIENTA),
YHHMBEpCAJILHOTO (KBaHT 3HAHUH, YHUBEPCATbHBIN
JUT MHOTHX KYJIBTYp ), HallHOHAJIBHOTO (3HAHUS,
SIBIISTIOIIMECS TIPOYKTOM MEHTAIBHOM JIeSITENb-
HOCTH HAIIMW MJTM HAPOJHOCTH: ONIYIIICHHUS, BOC-
MPHUATHUS, KYJIbTYpHBIC YCTAHOBKH, UINOIOTEMBI
1 00yCIIOBJIICHHBIC HMH OIICHKa M IMOTHBHOCTB )
U nmpodeccHoHaIbHOTO (3HAHHUS, SIBIISIOIIUECS
MPOIYKTOM MEHTAILHOM JISSITENBHOCTH ITpodec-
cHoHanbHOM rpymisl)» [Urnatkuna, 2005, c. 11].

JIMHTBOKOTHUTHBHOE M3y4YE€HHE KOHIICIITOB
MPOBOJIUTCS MOCPEACTBOM CIIOKHBIX KCIIEPUMEH-
TOB, KaK MPaBUIIO, C YYaCTHEM PECIIOHJCHTOB —
HOocHTeNel si3bika. TeM He MeHee JOCTAaTOYHO
MOJTHO OXapaKTepPH30BaTh KOHIENTHI MTO3BONSET
00001IICHHE SI3BIKOBOO MaTepuaia ¥ UHTEpPIIpe-
TaIys CeMaHTHUKH CJIOB U ()pa3eooru3MoB, Pe-
CTaBJICHHBIE B TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX, aHAJH3 HOBBIX
3HAUEHUH U HOBOM COYETAEMOCTH €IMHHULL, pealiu-
3yeMBIX B TEKCTaX, KOTOPbIE OTHOCSATCS K TOH WITH
WHOM o0siacT 3HaHus. B nccinenoBanuy npy onu-
CaHWH KOHIICNTOB, IMEHOBAHHBIX FOPUANICCKUMU
TEPMHUHAMH B paMKaX TEPMHUHOIIONSI KIOpUANIEC-
Kas ipodeccusi», OTOUPAUCh TOILKO TE JaHHBIC,
KOTOpbIEe 3a()MKCUPOBAHBl B TOIKOBBIX CIIOBAPSIX
1 B IOPUJINYECKUX TEKCTAX, TOCKOJIBKY OHH IT03BO-
JISIFOT MOTHBHPOBATH TIOI0Op PeNpe3eHTaTHBHO-
T'0 BapuaHTa MepeBo/a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

[Ipu n3ydeHHH IOPUINIECKON TEPMUHOIIO-
T'MH Hen30€XKHO OCMBICIICHUE TEPMUHOB TEPMU-
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HOIOMS «IOpHINYecKas: mpodeccusy. Yxe mpu
€ro OCBOGHHH HEOOXOAMMO 0003Ha4aTh OCHOB-
HbIe ()parMeHThl OPUTAHCKOW M aMepUKaHCKOM
KapTHH MUpPa ¥ CPAaBHHUBAThH HX C COOTBETCTBYIO-
mUMH (parMEeHTaMu PYCCKOM KapTHHBI MHpA.
Crnenun¢urka KapTHH MUpa OOHapyKHBAETCSA:
1) B HaIM4MY HECKOIBKUX TEPMUHOB B aHTJIUHC-
KOM SI3bIKE JIUIsSi HOMUHHPOBAHHUS OIHOTO MTOHSITHS
B PYCCKOM S3bIKE; 2) B HAJTMYUH YHUKAJIBHOTO TEp-
MHUHA B aHTJIMICKOM SI3bIKE, OTCYTCTBYIOIETO B
PYCCKOM $I3BIKE; 3) B HECOBITQJICHUH TEPMHUHOB,
pENpPE3CHTUPYIONINX KOHKPETHYIO cdepy aes-
TENFHOCTH B QHTJIMHCKOM M B PYCCKOM SI3BIKAX;
4) B NOSBIIEHUU COBPEMEHHBIX BapHaHTOB Tpa-
JMIIAOHHBIX TEPMUHOB, CBI3aHHOM C Pa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH.

1. HecoBnaieHre kKapTHH MHUpa 00HAPYKHU-
BaeTcs B 0a30BBIX TEPMUHAX — HA3BAHUSX TIPE/I-
cTaBHUTeNEH opuauaeckoit npodeccun: barrister,
solicitor, attorney, lawyer, aoéoxam. B pa3HbIx
KyJIBTYpaX CYIIECTBYIOT CXOXKHE TIOHSITHSI, OJ[HA-
KO UMEIOTCSl HEKOTOpPBIE pa3linyusi B COCTaBe
KOHIICTITYaIbHBIX CJIOEB. B 3THUMONOrHuecKom
clloe OHU OOYCIIOBJIEHBI MPOUCXOXKICHUEM Tep-
MHUHOB. B Aarimnu u Yanbece yxe B XV B. cylie-
CTBOBAJIO CTPOro€ pa3rpaHUUYCHHE aJIBOKATOB,
OTpa3uBILeecs] B TEPMHUHAX barrister u solicitor
W COXpaHHMBIIEECS J0 HACTOSIIETO BPEMCEHH.
KonmenT «barrister» copMupoBajcs Ha OCHOBa-
HUW TIpU3HAKa, OMPEENsIONero BaKHEHIIyo
(YHKIHIO TIPECTABUTENS TAHHOH FOPUINIECKOH
npodeccun: «a legal practitioner admitted to plead
at the Bar» (Oxford Dictionary of Law, p. 67).
B ocHoBe koHIIenTa «solicitor» TakKe JISKUT uies
BBIIIOITHEH U TOJKHOCTHBIX 00s13aHHOCTEN: «from
Middle French soliciteur, meaning one who
conducts matters on behalf of another» (Oxford
Dictionary of Law, p. 432). B atumonorudyeckom
CJI0€ KOHIIENTOB «barrister» u «solicitor» mpociie-
XKHUBAETCs KX 0a30BOE pa3INyune, a MIMEHHO CBSI3b
Oappucrepa ¢ paboToii B Cylie, a COTUCUTOpPA —
¢ 00CYKJICHHEM IOPHINYECKUX BOIPOCOB C KIU-
entamu. B CIIA B3anmMo3aMeHUMBI TEPMUHBI
attorney, 3aMMCTBOBAaHHBIH M3 (PaHIYy3CKOTO:
attorne — «appointed or assigned», u lawyer —
«modification of the word law originally meaning
to lay — something laid down or fixed» (Oxford
Dictionary of Law, p. 89). B pycckoM si3bike KOH-
LENT «a/IBOKAaT» c(hOPMUPOBAJICS HA OCHOBAHUH
nien HeOOXOTUMOCTH TIPEIOCTABICHHS FOPHITYeC-
KOH TOMOIIM HAaceleHHIO: adeokam OT Jar.
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advocare — «IpU3bIBATS, TPUTIIAIIATH, TOMOT'aTh
(bompmras ropuaudeckas SHIUKIONEANs, c. 13).

B yHHBepcaabHOM clloe Ha ypOBHE HHTET-
pPATBHBIX U qu P depeHITnaTbHBIX TPHU3HAKOB I10-
HATHH pa3znuuuii He HaOmonaeTcs: BO Bcex pac-
CMaTpUBaeMbIX KYJIbTYpax TEpMHUHBI barrister,
solicitor, attorney, lawyer nu aoéoxam 0003Ha-
YaloT JIMIO, MPEIOCTABIISIIONIEEe MPABOBYIO T10-
MOIIb IOPUJUYECKUM U (PUBHUECKUM IJUIAM.

B HannoHaIbHOM CJI0€ KOHIICTITOB, UMEHO-
BaHHBIX TEPMUHAMHU barrister, solicitor, attorney,
lawyer m adsoxkam, nexaT MpeACTAaBICHUS, CBS-
3aHHBIE C OCOOCHHOCTSMHU (PYHKIIMOHUPOBAHUS
rOCY/IapCTBEHHBIX IPABOBBIX CUCTEM B Benmnkoo-
putanuu, CIIA, Poccuu. B Benukobpuranuu
HPUHSATON KYJIBTYPHOH YCTaHOBKOU SIBJISIETCS IEP-
BUYHOE OOpallleHHe KIMEHTa K COIHMCUTOPY, H
TOJIEKO B CIIOKHBIX CIIy4asx, TpeOyIOIIUX BBIC-
1Iei KBa(HUKAIK H PACCMOTPEHHUS B CYIIE BBIC-
1ieil HHCTaHIIMK, COTMCUTOP oOpalaercs 3a mo-
MOIIBIO K OappUCTepy; TUUHOE OOpaICHUE KITH-
eHra Kk Oappuctepy HeBozmoxHo. B CIIA on-
HOW M3 OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX YCTaHOBOK 00pa-
HIEHNS KIIMEHTa K yCJIyraM aTTopHa / joepa siB-
NsieTcsl TIOHMMAaHWe UX Y3KOW CIelMaiu3aliu.
B cry4yae BO3HUKHOBEHUS TPYIOBBIX CIIOPOB KJIH-
eHT Oyzmer paboraTh C OAHMM aJBOKATOM, a B
clly4ae ¢ BBITUIATaMH 110 METUITHCKON CTPaxoB-
ke — ¢ ApyruM. K 0coOeHHOCTAM OTHOCHTCS Tak-
e JIoKann3amus paboTel aTTopHA / Joepa (B Kax-
JIOM IITATe BBHIJACTCS CBOSI JIMIICH3MS Ha aJ[BO-
KaTCKyI0 JeaTelbHOCTh). B Poccum anmBokar
HUMEET IHUPOKYIO CIEUATN3AIINI0 U YITOTHOMO-
YeH MPeJCTABISATh UHTEPECHI CBOCTO KIIMEHTA B
cyze 11000i HHCTAHIUY.

B mpodeccronanbHOM clioe KOHIIECTITOB,
MMEHOBAaHHBIX TepMUHAMU barrister, solicitor,
attorney, lawyer u adsoxam, HaOIIOIAIOTCS
CXOJICTBA MHTETPATBHBIX ITPU3HAKOB MOHSTHIH (Ha-
MpUMep, MOMyYeHUE CIISIHATTBHOTO IOPUANIECKO-
ro 00pa3oBaHMsl, MPUCYKICHNUE YICHON CTETIEHH
B 00J1aCTH I0PHCIIPYIEHIINU, TPHOOPETEHHUE CIIe-
[UATBHBIX HABBIKOB, BEIOOP MPAKTUYECKOH CIIe-
[UATH3aIHN) U pa3nnaus auddepeHanbHbIX
MPU3HAKOB: a) cHcTeMa 00pa3oBaHust (Harpumep,
s dexTuBHas cuctema pabOTHl CTYIEHTOB C
ThIOTOpaMu B BenukoOpuranuu, orpadoTKa
OOMBIIOr0 KOMMYECTBA MPAKTUYSCKHX HABBIKOB
B cucTeMe ropuandeckoro oopazoBanus B CILA,
aKIEHT Ha TEOPETUYECKYIO IOPUCIPYIACHIINIO B
Poccun); 6) GpopmynupoBka KBamuQHUKaIUIH, yue-
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HOM CTEIIeHH, yKa3aHHBIX B IOKYMEHTaxX 00 00-
pasoBanuu (LLB B BenukoOputanuu, Juris
Doctor B CIIIA, maructp B 00JacTH HOPUCIIPY-
neHiy B Poccun); B) coneprkanne yaeOHBIX Ipo-
rpamMM FOPUINYECKHX (aKyIbTETOB B By3aX pas-
HBIX CTpaH; I') OpraHU3alMs Iporecca moyye-
HUSl pa3pelieHus] Ha MPAKTUYECKYIO JesTelb-
HOCTb U XapakKTep TOKyMEHTOB, MPEIOCTaBIISIO-
IMX TaKOe MpaBo.

Ha ocHOBaHMH CX0)KUX MPU3HAKOB B CTPYK-
Type KOHIIENTOB «barristery, «solicitory, «attorney»,
«lawyer» U «aIBOKaT» B YHHBEPCAILHOM U TIPO-
(beccnoHaNbHOM CJIOSIX JIENaeM BBIBOJ O BO3-
MOXXHOCTH TepeBoja TEPMHUHOB barrister,
solicitor, attorney, lawyer Ha PyCCKUH SI3BIK C
MCIOJIb30BaHUEM TpHEMa I'eHepaJu3aliy Mo-
CPEICTBOM TEPMHUHA d080Kam B Cliydae, eCliv B
TEKCTE OPHTHHAJIA pedb HJIET 00 0OMIMX IMOIIOo-
JKESHHSIX pa0OThI aBOKaTa, WM MpHUEeMa TPaHC-
mutepanuu (bappucmep, coaucumep, AMmopH)
B Clly4ae, ecili B TeKCTe OpUTHHAa 3aTparuBa-
FOTCSl HAIIMOHAJILHO-CITCIIU(PUIECKUE ACTICKTHI Jie-
STEITBHOCTH FOPHCTOB.

2. Cnenn¢uka KapTHH MUPA pa3HBIX COIIH-
YMOB TIPOSIBJISIETCS B CITy4asiK, KOraa Kakoe-1u0o
IMOHATHUEC OTCYTCTBYCT B KapTHHC MHpPa OJHOTI'O
HapoJia, HO CYLIECTBYET B KAPTHHE MUPA JPYro-
r'0 Hapoj1a, IOATOMY IIPH €ro MePeHoce B IPYryI0
KYJIBTYPY HEOOXOIMMO TOYHO MPEACTABIATH €ro
JIOKanu3anuio u npuszHaku. Hanpumep, B Benu-
KOOpUTaHUH MMEETCsI IOMKHOCTHOE JIUIIO, y4a-
CTBYIOLICC B IIPOMU3BOACTBE IO YI'OJOBHBIM [€-
nam, — coroner (koponep): «an officer of the
Crown whose principal function is to investigate
deaths suspected of being violent or unnatural.
He will do this either by ordering an autopsy or
conducting an inquest. The coroner also holds
inquests on treasure trove. Coroners are appointed
by the Crown from among barristers, solicitors,
and qualified medical practitioners of not less than
five years’ standing» (Oxford Dictionary of Law,
p- 93). B ero o0s3aHHOCTH BXOJHUT YCTaHOBIIE-
HHUC ITPUYIUHBI CMEPTHU B TEX ClIydasax, KOTrJla OHa
He sBisieTcs oueBuaHOW. OH He paccienayer
JIeN0, @ KOHTPOJIUPYET CIACACTBCHHbIC ACHCTBUSL.
B poccuiickoil 1 aMepUKaHCKON CIEICTBEHHBIX
cHCTeMax Takas JIODKHOCTh OTCYTCTBYeT. B pe-
3y/bTaTe aHajM3a KOHIIENTa, MMEHOBaHHOTO Tep-
MHHOM COFoner, yCTaHOBIJICHO, YTO BCE €r0 CIION
MMEIOT YHUKAJIBHYIO pean3alnio. DKCKIII03UB-
HOCTh 3THMOJIOTHYECKOTO CJI0si 00yCIOBICHA

—— 8 Q

TEM, YTO JaHHBII HHCTUTYT BIACTH BO3HHK €IIIe
B 1194 r. ¢ nosiBiieHHEeM COOPIIIMKOB HAJIOTOB U
pasBHIICS 10 HE3aBHCHUMOTO CYJeOHOr0 OpraHa:
«the role of the coroner has adapted over the eight
centuries since the office was formally established
in 1194, from being a form of medieval crown tax
gatherer to an independent judicial officer charged
with the investigation of sudden, violent or unnatural
death» (http://www.coronersociety.org.uk); Kom-
MOHEHTHI ‘crown’ u ‘gatherer’ clnuiInch B CO3Ha-
HUH HApoJa, COPMHUPOBAB HOBBIN KOHIICNT. YHH-
BEPCAJIBHBIN CJIOM KOHLENTa «COroner» OTCyT-
CTBYET, MTOCKONBKY MOJ00Has CIICACTBEHHAS JIe-
ATETLHOCTH HE 3a()UKCHPOBAaHA B KAPTUHAX MHPa
JApyrux KyneTyp. HarimoHaneHbIH Ci10i KOHLIENTa
«coroner» CBsI3aH C MPHHAJUIGKHOCTBIO K Tpa-
BOBOH KynbType BenukoOpuranuu. OCHOBY Mpo-
(heccHOHATIBHOrO CJIOSl JaHHOTO KOHIIENTa CO-
CTaBJIIIOT MPOQeCCHOHANBHBIE 3HAHUS, TAKHE KAK
KOHTPOJb OHUIHATBHBIM MPEICTAaBUTEIIEM KOPO-
JIEBCKOTO CY/IeOHO-CIIEZICTBEHHOTO OpTaHa Jeii-
CTBHMH TpPHU pacclelOBaHUU CIy4aeB C HEyCTa-
HOBJICHHOM TPUYMHOM CMEPTH HA IIPEIMET OIIpe-
JeJICHUSI cOCTaBa MPECTYIJIEHHsI. TepMUH
coroner CBsSI3aH C TEPMHUHOIIONEM «PacClieoBa-
HUE YTOJIOBHBIX ITPECTYTUICHUI» U C COOTBETCTBY-
IONIUM eMy OpHTaHCKUM (ParMeHTOM KapTHHEI
Mupa. OQHAKO HM OJMH M3 CJIOEB KOHIENTa
«coroner» He UMeeT COOTBETCTBHS B KAKOM-JIN0O
(dparMeHTe aMEpUKaHCKON M PycCKOW KapTHUH
mupa. [ToaToMy pu nepeBojie JaHHOTO TEPMU-
Ha Ha PYCCKHH SI3bIK HEOOXOIUMO IPUMEHSTh
TaKHe MPUEMBI MIePEBO/Ia TEPMHUHA COroner, Kak
[IEPEBONUYECKUI KOMMEHTApUH U TPaHCIUTEPA-
uus (npedcmasument cy0ebHO-CLe0CMBeHHOU
cnyorcbvl Beruxobpumanuu, pacciedyrouuii
dena ¢ HEYyCMAaHOBIeHHOU NPUYUHOU cMepmu
Ha npeomem onpeoeneHus cocmasd npecmyn-
JleHuUst; Kopomep).

3. Cnenuduka KapTHH MUPA TIPOSIBIISIETCS
B HECOBIIJICHIUH TEPMHHOB, 0003HAYAIOIIHX KOH-
KpeTHYIo cepy AesITeIbHOCTH B aHTIIUHCKOM H
B PyCCKOM si3bIKax. [Ipu n3ydeHun TepMHHOCHC-
TEMBI «IOpHIITYecKasi IpoQeccrsd» BaXKHO CPaB-
HEHHeE oTpaclieil IpaBa, B KOTOPBIX CIICIHan3H1-
PYIOTCS U, BEpPOSITHO, OyIyT NMPaKTHKOBATh BBI-
MYCKHHUKH Iopuandeckux (axynsreroB. B Bemnm-
KOOpHTAHUH T10 OKOHYAHUH FOPHIUECKOTO (PAKyITh-
Tera CTYIEHT JODKEH BhIOpaTh MyTh OappucTe-
pa unu conucutopa. X mMoAroToBKa U Crelu-
¢uka paboThl UMEET CYIICCTBECHHBIE PA3TUIHS.
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[epexon u3 ogHOW cephbl NSTENEHOCTH B JIPY-
T'YIO TIPAKTUYECKH HEBO3MOXKEH, TaK Kak TpedyeT
MOYYEHHsI COOTBETCTBYIOIIEr0 00pa30BaHUs U
MPOXOXKACHUS IBYXTOMUYHOM npakTiku. OTpaciu
Mpapa, B KOTOPBIX pa0bOTaloOT OappHuCTePhl, IPEI-
CTaBJIEHBI 9 TepMUHAMH; y COJHCUTOPOB UX 26
(http://www.chambersstudent.co.uk). B CLLIA an-
BOKaT (attorney) Moxer paboraTh B JTr000i U3
oTpaclieil IpaBa 10 CBOEMY BBIOOpY, a TaKKe
MMeEET BO3MOXXHOCTh TepeKBTH(DUIIPOBATHCS
Mo CBOEMY JkenaHuto. Mx pabora orpaHnyuBa-
ercsi paMKaMH OJIHOTO IiTaTa (B KaKJOM IITa-
T€ BBIIACTCS CBOSI JINIICH3US HA MPAKTUKY), & TAK-
e OHM UMEIOT Y3KYIO CHEelUaIN3aIHIo, YTO Ma-
HU(ECTHpyeTcs B MHOTOKOMITOHEHTHOM JIpo0Jie-
HHUM OTpaciieil IpaBa B aMEPUKAHCKON KapTHHE
mupa. OTpaciu npasa, B KOTOPBIX paboTaror aji-
BokaThel B CIIIA, mpencrasnenst 119 equnuiiamu
(http://www.bestlawfirms.usnews.com). B Poccuu
BBIOOp OTpaciy mpaBa BO3MOXKEH IO TPEM Ha-
MPaBJICHUSIM: TPAXKIaHCKOE, YTOIOBHOE, a/IMUHHU-
crpatuBHOe. [Io OKOHYaHUH BBICIIEr0 y4eOHOTO
3aBe/ICHHSI POCCUHCKIE BBITYCKHUKH UMEIOT BO3-
MOYKHOCTB BBIOpATh JII00YI0 chepy IopHCIIpyacH-
IIUH, HE3aBHCUMO OT CTICIHATN3AIIH, YKa3aHHOM
B TMPUJIOKEHUH K JIUTIIIOMY, U paboTaTh cpasy B
HECKOJIBKHX CMEXKHBIX OTpacisiX, HanpuMep OaH-
KOBCKOE, TAMO)KEHHOE ¥ (PUHAHCOBOE MPABO.
Wrak, uACHTUYHBIX OTpaciiell IpaBa, B KO-
TOpBIX paboTaroT ajBoKaThl BennkoOpuTaHuwy,
CHIA u Poccun, maio. MHOTHE OTpaciy mpasa
BBIJICIEHBI B CAMOCTOSITCIIBHBIC B OJJHOHM CTpa-
HE, HO COCTABJISIIOT YacTh 00jiee OOLIMPHOMR OT-
pacnu mpaBa — B apyrou (Entertainment Law,
Motion Pictures and Television, Music B Benu-
koOputanuu; Sports, Media and Entertainment
B CIIA; croptuBHOe mpaBo B Poccun). boree
TOTO0, CYILIECTBYIOT YHUKAIILHBIC OTPACIH TIPaBa,
pETYIUpYIONIHe TaKue IOPUANISCKHE BOIPOCH,
KOTOpbI€ BO3HHKAIOT TONIBKO B OJIHOW M3 CTpaH
(Capital Markets B BenmukoOpuranuu, Native
American Law B CIIA, so3mewenue épeda 6
pesyibmame cogepulenus NpomueonpaeHuLX
Oeticmsuti B Poccun). CnenoBarenbHo, Qpar-
MEHTBI KapTUH MHUpa, OTPakalollne MpeicTaB-
JIeHWst 00 OTpaciy Crielual3aluy aJIBOKaTOB, HE
COBITAJIAIOT B OpPUTAHCKON, aMEPUKAHCKOM U poC-
CHUICKOI KylIbTypax, 4TO IPUBOIUT K TPYITHOCTIM
nepeBona psjaa TepMuHOB. B BenukoOpuranuu
u B CIHIA BpIACTSCTCS TaKkash OTpacihb CIelna-
JA3aIliA aJIBOKaTOB, Kak Personal Injury Law.

AHTTIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI TCPMUHOINIOIA «HOpUIUICCKaA r[poq)eccm[»: MOTUBaAUA BI)I60pa TICPCBO/1Q  e——

OTUMOJIOTUYECKUH CI0M KOHIenTa «personal
injury law» ocHOBBIBaeTcs Ha Ujee 0 IPUIHMHEH-
HOM TEJIECHOM Bpelle KOHKPETHOMY JIHUILY
(personal injury — TUYHBIA Bped) U MPUMECHE-
HUH B COOTBETCTBUH CO CTETICHBIO TSKECTH Bpea
OlpeNieNIeHHBIX IOpUANYecKuX HOpM (law — 3a-
KOH). YHUBEPCAIBHBIN CIOH TaHHOTO KOHIIENTa
HE BBIJICIISIETCS, TAK KaK 3Ta OTpacih Ipasa Cy-
MIECTBYET TOJHKO B aHTIIO-aMEPUKAHCKOW MPaBo-
BOH KyJIbType€. YHUKAJIBHOCTD €0 HAlIMOHAJIbHO-
TO CJIOSl CBsI3aHA C KYJIBTYPHBIMH YCTaHOBKaMH
rpaxxaan Benukoopuranuu u CIIA o HeoOxonu-
MOCTH HaKa3aHUs FOPUINYECKOTO WITH (u3ndec-
KOT'0 JIMIIA, HEHAMEPEHHO COBEPIIUBIIIETO HEOCTO-
pOXHBIE JIEHCTBUS, KOTOPBIE MOT MPEABUICTH
pa3syMHBIH denoBek: «injury which is caused
accidentally by another’s failure to use reasonable
care» (Oxford Dictionary of Law, p. 329), u no-
JMYyYEeHUs] MCTIIOM 3HAYMTEIBHON KOMIICHCAIIUU
yiep6a. IIpodeccruonanbHbli ciiol popMupyer-
CsI 3HAHUSIMU O BCEX CITYH4asiX, KBATU(PHIIUPYEMbIX
COOTBETCTBEHHO JIAHHOMY JICTHKTY, ¥ O IOPH]IH-
YECKUX HOPMaX, MPUMEHICMBIX B KaXIOM KOHK-
peTHOM jerne.

B xaprune mupa xurene Poccuu cyue-
CTBYET MHOE TIPEJICTABIICHUE O CITydasx, CBsI3aH-
HBIX C IPUYMHEHUEM JTMYHOro Bpena. Kak mpa-
BUJIO, OHH TIO/IPA3/ICISIIOTCS Ha aIMUHICTPATHB-
HBIC TIPaBOHAPYIIEHUS (€cITH ObLI MPUYHUHEH JIeT-
KWW BpEJ 3710pOBBIO) H YTOJIOBHBIE TIPABOHAPY-
meHus (ecu ObUT IPUYMHEH CePbE3HBIN Bpen).
B cBs3M ¢ 3THM ciydan NPUYUHEHUS JTHYHOTO
BpeJla pacCMaTpPUBAIOTCA B paMKax aJIMHHHCT-
PATHBHOTO WJIH YTOJIOBHOI'O IPaBa, B OTIINYHE OT
curyaiu B Benmukoopuranuu u B CIIA, rie naH-
HBIE BOIPOCHI PErYITHPYIOTCS TPaKIaHCKHM (J1e-
JMUKTHBIM) mipaBoM. [lpu mepeBoje TepMuHa
Personal Injury Law HE0OX0IUMO OMUPATHCS HA
CYILIECTBEHHBIE TPU3HAKN KOHIIENTa «personal
injury law» (‘TenecHslii Bpen’, ‘JUIO’, ‘3aKOH’,
‘HaKa3aHHe’, ‘HEOCTOPOXKHBIE NEHCTBUA’): Om-
PAcib AH2L0-AMEPUKAHCKO20 Npaed, 8 KOmo-
POl pe2yiupyiomcsa 80npocsl 0 NPUYUHEeHUU
Gusuyeckomy auyy menecno2o 8pedda no Heo-
cmopooicHocmu. TlpuMeHeHue onucaTeNnbHOro
nprema IepeBojia MOTUBUPOBAHO YHHKAILHOC-
THIO M CIIOXHOCTBIO KOHIIETITa, MMEHOBAHHOTO
TepmMuHoM Personal Injury Law.

4. Cnenuduka KapTUH MHPa MOXKET COCTO-
SITh B MOSIBJICHUH B OTHOM M3 SI3bIKOB HOBBIX TEp-
MuHOB. [Ipu m3ydenun temsl «tOpumuueckas
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npodeccust Bennkoopurannu u CILIA» cryneH-
THI 3HAKOMSTCS ¢ TepMUHaMU legal research,
discovery u legal writing. IloHsiTrs1, 3aKpenicH-
HBIC 32 3TUMU TEPMHUHAMH, CBSI3aHbI C TSPMHHO-
nosieM po(heCCHOHATBHBIX FOPUIHUSCKIX HABBI-
KOB, HEOOXOIMMBIX B MPAKTHUYECKOH IEATEIBHO-
CTH aHIJIMICKUX U AaMEPUKAHCKUX FOpUCTOB. B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMsi OMPE/ICIICHUE MECTa KOHIICTITOB,
MMCHOBAHHBIX 3TUMU TCPMHUHAMH, B SI3BIKOBOIL
KapTHHE MHpa 3aTpPyIHsSET TOT (akT, 4To Ha
legal research, discovery n legal writing Bnus-
€T pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TeXHOMOruid. Ode-
BUJIHO, YTO KapTHHA MUpPA COBPEMEHHOTO YelIo-
BEKa MOCTOSIHHO M3MEHSIETCS. DTO CHOCOOCTBY-
€T MOSIBIICHUIO Y TEPMUHOB HOBBIX 3HAYCHUIA U B
1es1oM (OPMHUPOBAHUIO HOBBIX KOHIIENTOB [MB-
nesa, 2018].

[Tpy 03HAKOMJICHHH CTYJICHTOB C TEPMHHA-
MU legal research, discovery n legal writing He-
00XOIMMO OTMETHTbh, YTO OHM 0003HAYAIOT TPaK-
THYECKUE HABBIKH, KOTOpPbIC (DOPMHUPYIOTCS MPU
00y4YEeHHH Ha FOPUANYECKOM (haKyIbTeTe H IMoCie
€ro OKOHYAHUSI TIPH TIPOXOXKICHUH PAKTHKH.

[TpuBeseM OOBSICHEHUSI PACCMAaTPUBAEMBIX
TEPMHHOB, B3SITHIC C CATOB FOPUIMYECKIX DUPM.
OHU [aroT npezcTaBieHue o parMeHTe KapTHHEI
MHPA, B KOTOPOIi aKKYMYJTUPYIOTCSI KOHIICTIThI, UMe-
HOBaHHBIE dTUMH TepMuHamu: «Legal research is
the process of identifying and retrieving information
necessary to support legal decision-making» (http://
lexisnexis.com); «In law, discovery is the exchange
of legal information and known facts of a case»
(http://www.isaacsandissaacs.com). B Benkoopu-
TaHUM SKBUBAJCHTOM TePMUHA discovery siBIIs-
ercst TepMuH disclosure: «Legal writing. In many
legal settings specialized forms of written
communication are required. In many others,
writing is the medium in which a lawyer must
express their analysis of an issue and seek to
persuade others on their clients’ behalf. Any legal
document must be concise, clear, and conform to
the objective standards that have evolved in the
legal profession» (https://www.law.cornell.edu/
wex/legal writing).

Ha ocHOBaHMU TpeCTaBICHHBIX 00BsICHE-
HUI FOPUANYECKHX TEPMUHOB MOYKHO YTBEPIXK-
JaTh, YTO CYIIECTBYET OONbIION 00beM paldo-
ThI, BBITOJIHSIEMO TOMOIIIHUKAMH FOPHCTOB W
HAYWHAIONUMHE IOPUCTaMH — frainees, pupils,
associates u paralegals. OHY BBITIOTHSIOT HU3-
KOKBaJIM DUIIMPOBAHHYIO PYTHHHYIO padoTy 1o

90

NpeaBapUTEIbHONH MOATOTOBKE MaTepHUalioB
Jena, KOoTopasi, Kak MpaBHJIO, 3aHUMaeT MHOTO
BpeMeHH. DToi paboToil 0OBIYHO 3aHMMAaETCs
OOJTBIIION MTAT FOPUCTOB JIt000H hrupmbl. Takum
JI0 HeAaBHETO BPEMEHH MpeacTaBisuics ¢par-
MEHT KapTUHBI MUPA, SKCIIMLIUPYEMBII TEPMHU-
HaMmu legal research, discovery u legal writing.

CeroHs MHOTHE aHTTIUHACKIEC U aMEpPUKaH-
CKHE HCCIIeoBATENN (QUKCUPYIOT U3MEHEHUS B
HEKOTOPBIX cepax OpUIHYECKOH esTeTbHOC-
THU U IIPEATIoIararoT, YTO BBIITOJIHECHUE pyTHHHOﬁ
paboThl OymeT MaKCHMaJlbHO aBTOMAaTH3WPOBa-
HO, YTO Bce OOJbIIIE BUIOB ACSITEILHOCTU OYIyT
pa36I/IBaTBC$I Ha BBIITOJIHCHHUEC MCIIKHUX 3aJa4, KO-
TOpbIE OYIYyT pemarbesi MOCPEACTBOM MPUMEHE-
HUS pa3HBIX TEXHOIOTUHN U YACIICBIATHCA:
performance of routine tasks will be increasingly
automated, and more and more jobs will involve
managing legal processes by breaking them down
into smaller tasks and applying technological
solutions to achieve maximum cost-effectiveness
[Susskind, 2013, p. 63—85]. [1To MHeHHIO crieIHA-
JIMCTOB, 3TO HANPSMYIO CBSI3aHO C TEM, YTO FOPH-
JIUYecKre (pUPMBI OIIYIIAIOT PACTyIlee HAaBlie-
HHE CO CTOPOHBI KIIMEHTOB IO BOMPOCY MPEIoc-
TaBJICHHs 0OJiee KaueCTBEHHBIX YCIIYT MO Oolee
JOCTYIHO# 1ieHe. OTHAKO OHU JOJDKHBI OCTaBaTh-
sl KOHKYPEHTHBIMHU 10 CPABHEHHIO C ITPOBaii/e-
paMu IOPUANYECKUX YCIYT, KOTOpbie paboTaroT
Ha OCHOBAHHHU aJIbTCPHATUBHBIX MOI[eHeﬁ 6I/I3He-
ca, CIIOCOOCTBYFOIIMX CHIKEHU IO O0IIIeH CTOMMO-
CTH YCITYT, KOTOpbIE OHU TPEIOCTABIISIFOT MOTpPe-
outenmo. OTo aeT BO3MOKHOCTh MPHUBJICYD Ta-
KHX MOTpeOUTENEH, KOTOpPBIE M3-32 BHICOKOH CTO-
MMOCTH PaHee HE MOJIb30BAJIMCh OMPEICICHHOTO
pozia yciayraMu WiH T0JIb30BaJMCh MU YacTHY-
Ho: «Law firms are facing mounting pressure from
clients to deliver more efficient services at lower
cost. At the same time, they must compete with
legal services providers who operate under
alternative business models. These providers can
leverage new technologies to create efficiencies
and drive down overhead costs, which they
generally then pass on to consumers. This enables
providers to serve those consumers who, for cost
reasons, were previously underserved or unserved
by the profession» [Law Firms..., 2015].

B uccnenopanusx k. Makl uHHuCa U
P. [Tupca, nOCBSIIEHHBIX BBISIBIEHUIO POJIM UC-
KyCCTBEHHOT'O MHTEIUICKTa B paboOTe IOPUCTOB,
OIKMCAHO IMATh OTPaciiel FOPHUIMUYECKOI IS TEb-
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HOCTH, ITAC I/ICKYCCTBCHHBIﬁ HHTCEIIJICKT 6yIIeT BBbI-
MONHSTH paboTy, KOTOPYIO CETOMHS BBITIONHSIOT
topucThl: «discovery, legal search, document
generation, brief generation, and prediction of case
outcomes ... researchers describe five areas in
which machine intelligence will provide services
or factors of production currently provided by
lawyers: discovery, legal search, document
generation, brief generation, and prediction of case
outcomes» [McGinnis, Pearce, 2014]. Ha ocHo-
BaHHUHM MPEACTABICHHON HH(POPMAIMHA MOXKHO CJIe-
JIaTb BBIBOJ O TOM, YTO KOHIICIITHI, 0603Haqu-
HbIe FOpUINYECKUMH TepMUHAMH legal research,
discovery u legal writing, HAXOIATCS B MPOIIEC-
ce M3MEHEHUH, 00yCIIOBICHHBIX Pa3BUTHEM HO-
BBIX KOMITBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHH.

IIpu onpeneneHun CTPYKTYpbl KOHLENTOB
«legal researchy», «discovery» u «legal writing»
HCOGXOIII/IMO, BO-IICPBBIX, U3YUUTH CJIOBApPHBIC
nehUHUIMH TEPMUHOB, NX HOMUHUPYIOIIHX, BO-
BTOPBIX, PACCMOTPETh 0OCOOCHHOCTH (DYHKITMOHH-
POBaHUA 3TUX TCPMUHOB B TECKCTAX, CBA3AHHBIX
C ONMHCaHHEM COBPEMEHHOH cuTyanuu B chepe
[PEIOCTaBICHUS IOPUANYECKUX YCIIyT. Marepu-
aJl TEKCTOB TI03BOJIHJI TIPOBECTH CPABHUTEIIbHBIM
aHaJIM3 TPAIUIIUOHHOTO K COBPEMEHHOT'0 HATIOJI-
HeHus koHienToB «legal researchy, «discovery»

Tabnuya 1. Konnent «legal researchy»

Table 1. Concept «legal research»

AHTTIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI TCPMUHOINIOIA «HOpUIUICCKaA r[poq)eccm[»: MOTUBaAUA BI)I60pa TICPCBO/1Q  e——

u «legal writing» (cm. Tabi. 1-3); TpaauInoHHOE
MOHUMaHHWE XapaKTepH3yeTcs Ha OCHOBE MPH3HA-
KOB, BBIJICTICHHBIX M3 CJIOBAPHBIX TOJKOBAHHM, &
COBpPEMEHHOE ITOHMMaHUe — Ha OCHOBE IPHU3HA-
KOB, OTPa)KEHHBIX B COBPEMEHHBIX CIICIIHaIN3H-
POBaHHBIX TEKCTaX.

KonuenTsl, 0003HaYeHHBIE TEPMUHAMU
legal research, discovery u legal writing, nipu-
00penu IOOTHUTENBHBIE XapAKTEPUCTUKH B TIPO-
(deccuonanabHOM ciioe. IMEHHO B HEM HaXOIST
OTpakCHHE SKCTPATUHTBUCTUYCCKHE YCIOBUS
WCTOJB30BaHUSI TEPMHUHOB 1 UMEHHO B HEM TIO-
SIBTISIFOTCSI HOBBIE 3HAYMMBIE KOMIIOHEHTBI, KOTO-
pble MOTUPHUIIMPYIOT KAPTHHY MUpa TAaHHOH OT-
pacnu 3HaHuA. Hekoropble acnekTsl nmpodeccu-
OHATLHOH Pa0OTHI IOPUCTOB CTAIN APYTUMHU. ITO
HE3aMETHO KIMEHTaM — OOBIYHBIM TpaXkIiaHaMm,
TaK KaK UM OTKpBITA JIWIIb BHEIIHSS CTOPOHA
IOPUIMYECKON JIEATEINBHOCTH, CBSI3aHHAs C ee
pesynbratoM. JlaHHBIH (QakT CBHICTEILCTBYET
0 CTaOHMILHOCTH 3TUMOJIOTHYECKOro, YHUBEP-
CAbHOTO W HAIIMOHAJIBHOTO CJIOEB KOHIIEIITA.

BinsiHMEe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH Ha
coliepikaHue JIeITeTbHOCTH, 0003HAYEHHOH I0pH-
IUYeCcKUMHU TepmuHamu legal research,
discovery u legal writing, o0HapyXuUBaeTcs B
KOHLIENTYAJIBHON COCTABJISIONIEH MX 3HAYCHUI.

CI10#i KOHLIETITa

TpaMuHOHHOE TOHNMaHKE

CoBpeMEHHOE [TOHUMAHHUE

paralegal

Orumonornyeckuii | search for the law search for the law

YHUBEpCATbHBIN legal practice, statutes, legal theory, primary legal practice, statutes, legal theory, primary
law, regulations law, regulations

Harmmon anbHeIiH common law, precedent, binding law, common law, precedent, binding law,

paralegal

[podeccronanbhbiii | legal precedent, brief, trial, legal opinion

legal precedent, brief, trial, legal opinion,
predictive coding, machine intelligence,
computerized legal search

Tabnuya 2. Konuent «discovery»

Table 2. Concept «discovery»

Cnoii koH1enTa TpaauMoOHHOE NOHUMaHUE CoBpeMeHHOe ITOHUMaHHUE

Orumonoruyeckuii | inspection of the documents by the opposing inspection of the documents by the opposing
party party

VHUBEpC ATTBHBIH party, civil litigation, claim, proceeding, party, civil litigation, claim, proceeding,
document review document review

HaumonanbHbi standard disclosure (British), general / specific | standard disclosure (British), general / specific
disclosure (British), small claims track (British), | disclosure (British), small claims track (British),
extensive discovery (USA) extensive discovery (USA)

[podeccronamnbHbIii | case management conference, notice requesting | case management conference, notice requesting
inspection, deposition inspection, deposition, predictive coding,

ediscovery
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Tabruya 3. Konuent «legal writing)

Table 3. Concept «legal writing»

CI10#i KOHIIETITa

TpaMIHOHHOE TOHUMAaHHE

CoBpeMEeHHOE [TOHUMAHHUE

Orumonoruyeckuil | drafting legal documents

drafting legal documents

YHuBepCanbHbII

to the objective standards

specialized forms of written communication,
concise and clear legal documents, conformation | concise and clear legal documents,

specialized forms of written communication,

conformation to the objective standards

HarmmonansHBIH

all legal documents: forms of action, contracts,
pleadings, claims, complaints, briefs, memos etc. | pleadings, claims, complaints, briefs, memos etc.

all legal documents: forms of action, contracts,

other parties

[podeccronanbhblii | analysis of an issue, persuasion of a client or

analysis of an issue, persuasion of a client or
other parties, computer generated forms,
automatic creation of the documents,
document generator, improvement of
Jormuliac input, word processing, speech-to-
text programs

KapTtuna mupa pacmupsercs, BO3HUKAeT HOBas
mpaBoBas auciuiuinHa — predictive analysis (aHa-
JTUTHYECKOe TporHo3upoBaHue). CyTh MPOTHOC-
THYECKOH AESTEIBHOCTH B IOPUCTIPYICHIIUU CBO-
IATCs K cOOpy ¢ MCTONB30BAHUEM KOMITBIOTEp-
HBIX TEXHOIOIMH BaXKHBIX IOPUINIECKUX TAHHBIX
(HanpuMep, IpU cpaBHEHUH (PAKTOB TI0 JICITY WITH
MpH T0I00pE Mpele/IeHTa MOCPEACTBOM MAaIIHH-
HOT'O aHaJIN3a IOBTOPOB (haKTOB Pa3HEIX JEIN), B
pe3yabraTe KOTOPOTo MOSIBIISIETCSI BO3MOKHOCTh
OBICTPO M TOYHO MTPOTHO3UPOBATH UCXO]] TOTO HITH
WHOTO JieIa, KOTOpOe BEET aJBOKAT. AHAIUTHU-
YecKoe MPOrHO3UPOBAHUE OCTAETCS TPEHJIOM
IOPHUCIIPYICHIIUH TIOCIIETHETO IECATHIIETHS, POp-
MHUPYETCsI ero TEPMHHOJIOTHYECKUN arapar,
BO3HHUKAIOT HOBBIC KOHIICTITHI.

OnHUM U3 INIaBHBIX MHCTPYMEHTOB aHajIH-
TUYECKOTO MPOTHO3UPOBAHUS MPHU MPOBEACHUU
MPOIETYPHI DJIEKTPOHHOTO PACKPBITHI J0Ka3a-
TenbeTB (ediscovery) ¢ MCIIOb30BaHUEM KOMITh-
IOTEPHBIX TEXHOJIOTUH SBISETCS KOMUPOBAHHE C
npenckazanueM (predictive coding). C ero mo-
MOIIIBIO CTAJI0 BO3MOXKHBIM BHEeCeHHe (DyHIaMeH-
TaJbHBIX U3MEHEHHH B TIPOIICAYPY 3JIEKTPOHHO-
TO PacKphITHS J0Ka3aTenbcTB. B mporecce ko-
JMPOBAHUS C MPEACKA3aHUEM IOPUCTHI UCTIOJb-
3YIOT TOTOBBIE (POPMBI OOJIBIIOTO KOJHUYECTBA
nokyMeHToB. CriennaibHble KOMITBIOTEPHBIC all-
TOPUTMBI CIIOCOOHBI TIPENICKA3hIBATh PEICBAHT-
HOCTb JIOKyMeHTa. XOTS PU TPUMEHEHHH 3TOTO
METOJ]a BO3MO)KEH MPOIYCK HECKONBKUX JIOKY-
MEHTOB, CTEIEHb TOYHOCTH 00pabOTKU MH)Op-
MAIM ¥ BBIIIIE 110 CPABHEHHIO C PE3YNIETaTOM, KO-
TOPBIH TOMTyYeH MPU BBITIOHEHUN TaKOH PaboThI
yenoBekoM. Korga topucTel paboTaloT ¢ J0KY-
MEHTaMH, Ha HUX BJIHSIET YCTAJIOCTh, MOHOTOH-

—— )

HOCTh M OJHOOOpa3ue NEeSITENbHOCTH, TyKIbIe
KOMITbIOTEPY. D(P(HEKTUBHOCTh KOAMPOBAHUS C
npeJcka3aHueM JoKazaHa Omarojapsi ero mpu-
MEHEHUIO B JieNlaX, MOJIYYUBIIAX IIHPOKYIO OT-
JIACKY.

TakuMm 0Opa3om, KApTHHBI MUpPa Y HOCHUTE-
neld OpUTAHCKOW M aMEPUKAHCKOW KYJIBTYp Me-
HSIOTCS, 00bEM KOHIIENTOB, 0003HAYCHHBIX TEp-
MmuHamu legal research, discovery, legal writing,
HUMEIOIIIMH CBSI3b C KOMITBIOTEPHBIMH TEPMUHO-
JOTHSIMH, paciupsercs. TepMuHOcHucTeMa 1M0-
MOJTHSETCS] HOBBIMH TEPMUHAMH.

Ha nHadanbpHOM 3Tare 3HAaKOMCTBA CTYJICH-
TOB ¢ TepMuHaMu legal research, discovery,
legal writing HeOOXOIUMO HCIIONB30BaTh ayTeH-
THYHBIN WUTIOCTpaTUBHBIN MaTepuail. [locie ero
OCBOCHHS MOXHO NMPOBOAWTH CPaBHUTEIHHBIN
aHaJIM3 TEPMUHOB aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB C ILIEJBbIO ONPEACIUTh Perpe3eHTaTHBHBIHN
BapHaHT MepeBoia. JTO 03HAYAET, YTO HYKHO
TPaHCIUPOBATH YACTh KAPTUHBI MHpa IOpUINIEC-
KOW TEPMUHOJIOTMHU aHITIMICKOrO S13bIKa B POCCHUIM-
CKyI0 KapTuHY Mupa. Tepmunsl legal research,
discovery, legal writing v TOHATHS, KOTOPBIC OHU
03HAYaroT, KYJIETypoctelnupuaHbl. X 10CI0BHBIN
MEepeBOl He UMEET CMBICHA, TaK KaK He OTpaka-
€T HYU OJTHOT'O KOHIIENTYyJILHOTO citosi. Hampumep,
CIIOBapHBIH TIEpEeBO]] TEPMUHA research — uccie-
dosanue — CBSI3aH C KOHIIENITOM «HAyYHOE HC-
CIICIOBAHUE», OTPAKAIOIIUM IMTPEACTABICHUS 00
Y3KOCHEUATBHON U TEOPETUIECKOH JIESITEIBHO-
CTH, U HE aKTyaJIM3UPYeT NMPU3HAKOB, XapaKTe-
PHU3YIONIMX MPAKTUYECKYIO FOPUANYECKYIO JIes-
TenpHOCTh. [lepeBon TepMuHa discovery — om-
Kpblmue — CBSA3aH B POCCUUCKOM CO3HAHHU C
nucropuko-reorpaguueckoii cepoii. [lepeBon
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CJI0Ba Writing KaK nucbMo aKTyallU3upyer UAcH
0 CO3/IaHUU NMMCBMEHHOT'O TEKCTa HITN U3Yy4CHHH
rpaMMaTHYECKUX MPAaBUII THCHMA.

Jis penpe3eHTaTUBHOTO MEPEeBOJia ITUX
TEPMHHOB HEOOXOJJMMO 3HATH COZICPKAHME TPaK-
THYECKON JESTETbHOCTH, KOTOPYIO BBITTONHSIOT
poccuiickue ropuctbl. Koraa poccuiickuii topuct
HauMHaeT paboTaTh 10 OMPEACICHHOMY ey, OH
oOparaercs K KoJekcaM U CylneOHON MpaKTHKE.
XoTsi B pOCCUNCKON CHUCTEME MPELEAEHTHl HE
SIBTISIFOTCS TIIABHBIM MCTOYHUKOM TIpaBa, B OTIIH-
YHe OT aHII0-aMEPUKAHCKON CHCTEMBI, pOCCHIi-
CKHE M aHTJI0-aMEPUKAHCKHE FOPUCTHI, KaK UX
OpHUTaHCKUE U aMEepUKaHCKHE KOJUIeru, mpopaba-
THIBAIOT BCE IOKYMEHTBI, UMEIOIINE OTHOIIICHHE
K paccienyeMoMy neny. JIOKyMeHTBI HE uccie-
oyiom, a usyuaiom. TaxkoBa JIeKcHYecKas code-
TaeMOCTb CIIOBa OOKYMeHM B PYCCKOM S3BIKE.
Jlanee B miepeBoie CIEMyeT OTPA3UTh KOMIIOHEH-
ThI PA3HBIX KOHIIETITYaJILHBIX ClloeB: ‘search for
the law’ (3TUMOIOrUYECKHit CJI0#1), ‘common law’,
‘precedent’ (HanMOHANBHBIN CIIOH); ‘statutes’,
‘regulations’ (yHHBepcanbHbIi cioit). Takum 00-
pa3oM, €CTECTBEHHBIM PENpPE3CHTATUBHBIM Tie-
peBOOM TepMUHA legal research cnemyer cuu-
TaTh ONMHCATENBLHBINA MEPEBOJ — UZYYeHUe npe-
YeoenHmos, 3aKOH08 U 0OKYMeHmo8 no ¢hax-
mam 0anHo2o oend.

B cnydae ¢ tepmunamu discovery u legal
Writing penpe3eHTaTUBHBIA NEPEBOJ TOJKEH
OCHOBBIBATHCS Ha CIIOBOCOYCTAHHAX, 0003HAYA-
FOIIMX CXOXKHE MPOLEAYPHI B POCCUNCKOMN CUCTe-
Me. OHH OTpaXkaroT 3TUMOIOTUYECKU CIION KOH-
1enToB: discovery «inspection of the documents
by the opposing party» — uccredosanue 0oxa-
3amenbcmé (COOTBETCTBEHHO, ediscovery —
oNeKMPOHHOEe  Uccredosanue  00KA3A-
meabcms); legal writing «drafting legal
documentsy — cocmasnenue wpuOULECKUx 00-
KYMEHMO8.

3akjaoyeHue

[IpoBenenHoe MCCleqOBaHUE A0 CIETy-
IOIIHE Pe3yIbTaTHL.

1. BoIsiBIIEHBI CXOXKHE TTPU3HAKH KOHIICTITOB
«barrister», «solicitor», «attorney», «lawyer»,
«aJIBOKaT» B YHUBEPCAIBHOM U TPOGECCUOHAIb-
HBIX CJIOSIX, YTO TTO3BOJIUIO0 MOTHBHUPOBATH IIc-
peBon TepMUHOB barrister, solicitor, attorney,
lawyer ¢ WCIIONB30BAaHUEM IpHUEMa TEHEpaJH-

AHTTIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI TCPMUHOINIOIA «HOpUIUICCKaA r[poq)eccm[»: MOTUBaAUA BI)I60pa TICPCBO/1Q  e——

3alli MOCPEACTBOM TEPMHUHA ad80KAM, €CIH
nH(}pOpMaIMs TeKCTa OpUTHHANA HE KacaeTcs
HMCTOPUYESCKUX MUJTU KYJIBTYPOCTICHU (PUUIHBIX ac-
MEKTOB.

2. Hu ofvH M3 CIIOEB KOHIIENTa «COroner
HE UMEET COOTBETCTBUS B KAKOM-JIN00 hparMeH-
T€ PYCCKOM KapTUHBI Mupa. s ero moHumMaHus
HEOOXOIMMBI MTOSICHEH WS, YTO TPEIONaraeT uc-
M0JIb30BaHUE TAKMX IPHUEMOB IIEPEBOJIAa TEPMHU-
Ha coroner, KaK NMEPEBOAUYECKUN KOMMEHTapUM
U TpaHCauTepalus (npedcmasumens Cy0eOHO-
credcmeenHol cayocovl Beaukobpumanuu,
paccaredyiowull 0eia ¢ HeyCmaHo8NeHHOU
NPUYUHOU CMepmu HA npeomem onpeoeneHus
cocmasa npecmynyieHus; Kopomep).

3. [Ipu nepeBoae Tepmuna Personal Injury
Law Heo0X0qMMO ONUPATLCS Ha BBISABICHHBIC B
STUMOJIOTMYECKOM U HAIIMOHAIBHOM CJIOSX TIPH-
3HAKH KOHIIeNTa «personal injury law» u ucrosnb-
30BaTh WX KaK CMBICJIOBBIC KOMIIOHEHTBI, MTPH-
MEHsISI ONMHCAaTEeNbHBIA TpHEeM TepeBojia (om-
PAcib AH2L0-AMEPUKAHCKO20 Npaed, 8 KOmo-
POl pe2yrupyiomcsa 80npocsl 0 NPUYUHEeHUU
Gusuyeckomy auyy menecno2o 8pedda no Heo-
CMOPOICHOCTUL).

4. Tpanchopmaiinu, 3a)uKCUPOBAHHBIC B
npodecCHOHATIBHBIX CIOSX KOHIIENITOB, 0003HAa-
YCHHBIX TepMHUHaMU legal research (uzyuenue
npeyedenmos, 3aKOH08 U OOKYMEHMO8 NO
¢axmam oannozo odena), discovery (uccnedo-
sanue ookasamenvcmas), legal writing (co-
cmasnenue OpUOUYeCKUx OOKYMEHMO8), MO-
TUBHPYIOT UX iepeBoj. V3meHenus pparmenra
KapTHHBI MHpa, OTPAKAIOIIETO MPEACTABICHHS
0 IOPUANYECKON MPOQecCum», MPUBENH K TOSB-
JICHHIO HOBBIX KOHIICIITOB, MMEHOBAHHBIX TCPMH-
Hamu ediscovery m predictive coding. Cneno-
BaTEIbHO, MOXHO CJEJaTh BBIBOJ O TMOKOCTH
JTAHHOTO CJIOSl KOHIIETITOB M €ro CIIOCOOHOCTH K
AKKyMYJISIIUM HOBBIX IIPU3HAKOB.

Henaguue npeoOpazoBaHus B KApTUHE MUAPA
HOCUTeNel OPUTAaHCKOW M aMEPUKAHCKOW KYIIb-
Typ, OTpaXkarollel Mpe/ICTaBICHNS O IOpUIYIec-
KOU Mpo(heCCUH, CBS3aHbI C TOSBICHUEM TEPMHU-
HOB ediscovery (an1ekmporHOe ucciedosamnue
doxazamenvcme) u predictive coding (kooupo-
8aHue ¢ npedckazanuem), KOTOpbIe CETOMHS 3a-
HWMCTBYIOTCSI PYCCKHM si3bIKOM. JlaHHBIH (akT
CBUJICTEIIbCTBYET O €CTECTBEHHON B3aWMOCBSI-
3U OOILICCTBEHHOW ACATEILHOCTH U SI3BIKOBBIX
MPOIIECCOB.
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IToronHeHrEe TEPMUHOCUCTEMBI IOPUCTIPY-
JICHLIMK 00YCJIOBJIUBAET HEOOXOIUMOCTh OCMBIC-
JICHUS HOBBIX CAWHHUI] C TOUKHU 3peHI/I$I Hoz[60pa
perpe3eHTaTUBHBIX BapHAHTOB IEPEBOIA. JTO-
My TIPOIIECCY CITIOCOOCTBYET TPOBEICHIE aHaIIH-
3a KOHIIENTYaJdbHBIX CJIOEB TEPMHHOB. BapuaHT
MmepeBoia, KOTOPHIA BKIIOYaeT MaKCHMAalIbHOE
KOJIMYECTBO NCXOAHBIX KOHHeHTyaHBHBIX HpI/ISHa-
KOB ¥ TIPU 3TOM OTBEYaeT TPeOOBaHHIO Oiaro-
3BYYHOCTH, IIPU3HAETCSI PEIIPE3CHTATUBHBIM.
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ENGLISH WAR DISCOURSE: DIACHRONIC ASPECT

Natalia A. Srebryanskaya
Voronezh State Pedagogical University, Voronezh, Russia

Abstract. The article considers the features of English military discourse development over several centuries
(11"-21% centuries). Particular attention is paid to modern signs of the war discourse, which is treated as a part of
political discourse. The material for diachronic analysis is represented with the written sources of ancient and
Middle English epics. Modern English military discourse is considered on the basis of media publications. Historical
sources give information about the methods of waging war with the use of steel and firearms, its scale, and the
heroism of warriors. The analysis undertaken has made it possible to single out the features of modern English
discourse of war: the use of euphemisms, numerous neologisms and techniques of speech manipulation. Euphemisms
are often represented with lexemes from dictionary entries referring to the word war or lexical substitutes with the
most generalized non-specific semantics. Neologisms of military discourse arise as a result of linguistic and
extralinguistic factors. Linguistic factors are the creation and use of euphemisms for statements about the unsightly
facts of war. Extralinguistic factors include the emergence of new types of warfare and military technology. Some
new types of warfare that use information technology are considered. Conclusions concerning international
character of military terminology and rapid development of war discourse at present are drawn in the article.
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manipulation.

Citation. Srebryanskaya N.A. English War Discourse: Diachronic Aspect. Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State University.
Linguistics], 2020, vol. 19, no. 3, pp. 97-106. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.9

YIAK 811.111°42 Hara mocrymnenus ctateu: 22.10.2019
BbbK 81.432.1-053 Hara npunsarus crateu: 27.03.2020

AHIJIOSI3BIYHBIN JUCKYPC BOMHBI B JUAXPOHUUYECKOM ACIIEKTE

Haranba AnaronbeBHa CpeOpsiHckas

Boponexckuii rocyapcTBEHHBIN MeIaroruaeckuii yHuBepcureT, I. Boponex, Poccus

AnHotanus. B craTbe Ha MaTepuasie MMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB (3110Ca, XyI0XKECTBEHHBIX POU3BEICHNH 1 TEK-
croB CMHU) oxapakTepu3oBaHa AMHAMHKA aHIION3BIYHOTO BOeHHOTO jiuckypea ¢ X1 no XXI Bek. B pesynsrate ananmza
CEMaHTHKH CJIOB CHHOHUMMYECKUX PSJIOB C JOMUHAHTOM War, UX COY€TaeMOCTH H CII0BOOOPA30BaTeIbHOIO OTEHIH-
aJia TIoKa3aHo, YTo B IPEBHE- M CPEAHEAHITIMACKUX HCTOUHMKAX BOMHA ITPEICTaBIeHa KaK CTOIIKHOBEHHE BOOPY)KeHHBIX
nrofiel, 0003HAUEHBI CIOCOOBI BEACHUS BOWHBI C TIOMOIIBIO XOJIOIHOTO U OTHECTPEIBLHOIO OPY)KHS, €€ MacIITa0bl,
TepOU3M BOMHOB. YCTaHOBIICHO, YTO COBPEMEHHBIH BOCHHBIN JMCKYPC OTINYaeTcs 9B(eMU3aImeid, Heolmorn3amuei u
UCIIONIb30BaHHUEM IIPUEMOB PEYEBOro MaHUIYMpoBaHusl. OpernesieHo, 4To B KadyecTBe 3BGEMU3MOB HCIIONb3YIOTCS
JIEKCEMBI U3 CIIOBAapHBIX Je(DUHUIIMIN CII0Ba War WM JIEKCHUECKHE CYOCTUTYThI C MAKCUMAaJIbHO 0000IECHHON ceMaH-
THKOI. Heoornamel BOGHHOTO IMCKypCa MOSIBIISIIOTCS B pe3yJIbTaTe IeUCTBHS IMHIBUCTUYECKUX U SKCTPAJIMHIBUCTH-
yeckux (hakropoB. K TMHrBUCTHUECKNUM (haKTOpaM OTHOCHTCS 3BpEMHU3AIINS, IIO3BOJISIONIAsT CKPBITh HETPHUIVISTHbIE
CTOPOHBI BOWHBI, K SKCTPAJIMHT BUCTUYECKUM — BO3SHUKHOBEHHE HOBBIX BUJIOB BOMHBI M Pa3BUTHE BOCHHBIX TEXHOJIOTH.
OnuCHIBarOTCS JIEKCUYECKUE €ANHUIIBL, HOMHHHUPYIOIIHE HOBBIE BUIbI BOHHBI C IPUMEHHEM WH(DOPMAIIMOHHBIX TeX-
HoJorui. Jlenaercs BBIBOJ 0 OBICTPOM Pa3BUTHHU JUCKYpPCa BOWHBI B HACTOSIIEE BPEMSL.

KarueBble ciioBa: TUCKypC, IUCKYpC BOWHBI, TUAXPOHUS, JIEKCHKA, CAHOHUMUS, 3BPEeMU3M, HEOJIOTHU3M,
SI3BIKOBOE MaHUITYJIMPOBAHUE.

© Cpebpsiackas H.A., 2020
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BBenenue

JIMHaMUYeCKHe acTeKThl AUCKypca B TOC-
JISTHUE TOMbI BCE Yalle CTAHOBITCS 00BEKTOM
HCCIICA0OBAaHMNA JUHIBHUCTOB, ITIOCKOJIBKY BBIABIIC-
HHUEC HUCTOPUUYCCKUX XAPAKTCPHUCTUK TOTO WU
HWHOTO IUCKYpCa MO3BOIISET ONPENEUTh OCHOB-
HBIC HAIIpaBJICHUA U TCHACHIUU €0 Pa3BUTUA.
Kak cipaBemymmBo ykassiBatoT E.}O. UnsunoBa
u JI.A. KoueroBa, xapakrepu3sys 3Tambl AUax-
POHHUYECKOTO MU3y4YeHHUs1 Auckypca, «the second
step in the diachronic discourse oriented analysis
has to be aimed at comparing discourse
realizationsin textual and language unities in
definite time periods in order to make preparations
for the third step, which is aimed at tracing
vectors of discourse diachronic developmenty»
[Ilyinova, Kochetova, 2016, c. 23] — Bropoti mar
B JIMaXPOHHYECKOM aHAJIN3e JAUCKYpCca JTOIKEH
ObITh HAIIPABJICH HA CPABHEHHUE PeaTH3allnii THiC-
KypCa B TCKCTOBBIX M A3BIKOBBIX €CAMHCTBAX B
oIpe/eNIeHHbIE TIEPHOIBI BPEMEHH, YTOOBI TIOI-
TOTOBUTBCA K TPETHEMY LIIAT'Y, KOTOPHIN HAIpaB-
JICH Ha OTCJISKHUBAHUE BEKTOPOB THAXPOHHYEC-
KOT'O pa3BHTHA JHCKypca (3lIeCh U Jlanee mnepe-
Box Ham. — H. C.).

[TockonbKy 1000 TUCKYPC COCTOUT U3
MHOXECTBa PAa3JIMYHbIX CAWMHUIL A3bIKa U SABJIA-
ercsi, o cioBaM 3. Xappuca, MPOCTHIM CIIeILIe-
HueM (pa3, HENPEPHIBHBIM BBICKA3BIBAHHEM
[Harris, 1952, p. 3], 3HaunMble CBECHUS s
ONpEAEIEHUS] TEHIEHIIMI pa3BUTUS AUCKypCa
TOr'0 UJIM MHOT'O BHJia MOKHO ITOJIYYHTH B PE3YJIb-
TaTe aHajK3a ero JEeKCUYEeCKOH HaIOoHIEMOCTH
HAa pa3HbIX BPEMEHHBIX Cpe3ax.

OOBEKTOM HUCCIEOBAHUS B CTaThe CTal
AHIIIOS3BIYHBIN BOCHHBIN IUCKYPC (AUCKYpC BOH-
HBI). YCTaHOBJIEHHUE HEKOTOPHIX €ro JeKCHYec-
KX 0COOGHHOCTEH B NCTOPUIECKOM TMHAMUKE IT0-
3BOJIUT BBISIBUTDH A3BIKOBBIC IIPHUEMBI, HCIIOJIb3Y-
€MbIC B HEM, U OIIPCACINTL BEKTOPEI €0 pa3Bu-
TUsA. JIJis 3TOro HeoOXOJMMO PELIUTh CIIEMYI0-
IIHe 3aJ1a9u:

1) paccMoTpers Ha MaTepuaje MUChMEH-
HBIX UCTOYHUKOB JICKCHMYCECKHNEC €AUHUIIBI U CII0-
BOCOYETaHUsA, PYHKIMOHUPYIOIINE B AUCKYPCE
BOIHBI B APEBHE- M CPEIHEAHIIIMACKHUM TIEPUOJBL;

—— O §

2) BBIABUTH Ha MaTepHalle MUCbMEHHBIX
HCTOYHHUKOB JICKCHYECKHUE OCOOCHHOCTH COBpE-
MEHHOT'0 JJUCKYpCa BOWHBI;

3) cpaBHUTH JEKCHUYECKHE XapaKTepUCTH-
KH JTUCKypca BOWHBI B pa3HbIEC MEPUOJIBI €r0 CY-
IIECTBOBAHUS.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

B kavecTBe marepuana Jisl HCCIIEIOBAHUS
JUCKYpCa BOMHBI B JPEBHEAHITIMHCKHAN MEPUONT
ObLT M30paH MUCEMEHHBIH TaMITHHK «Beowulf
(«beoBynbd»), B cpeiHEaHTITHUCKAN TTepHOJ —
peitiapckue pomansl «Sir Gawain and the Green
Knight» («Cap I'aBeifH U 3eNeHbIi phIIaph») U
«Havelok the Dane» («X3Bnok JlaTuaHun»), co-
JIepyKaHUE KOTOPBIX CBSI3aHO C TEMOU BOMHBI. J1ist
W3y4YEHHUs aHITIOS3bIYHOIO IMCKYpca BOMHBI XX B.
HCIIOB30BATHCH XY/I0’KECTBEHHBIE POU3BEICHUS
(W. Falkner «Soldier’s Pay» («ConnmaTrckas Ha-
rpaga») u E. Hamingway «Farewell to Armsy»
(«IIpormaii, opy:xue»)) 1 TEKCThI B IIUPOKOM JI0-
cryre B ceTH MHTEpHeT: pevr MOMUTHKOB, CTa-
e B CMU; 1t n3ydeHust BOGHHOTO TUCKypca
nepBbIx pecsatuwiernii XXI B. — Tekctet CMU
Kak Hamnbosee OBICTPO M AKCIPECCHBHO pearu-
pyromire Ha cOOBITHSI B MUDE.

[pu nmpoBeneHny uccienoBanus IPUMEHS-
JIUCh METOJBI KOMIIOHEHTHOTO, CII0OBOOOpa3oBa-
TENFHOTO W 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAIIN3a JIEKCH-
KH, a TaKKe UCIONb30BaJICsl KOHTEKCTYaTbHBIH
MetoA. TekcTbl Ha JIpEeBHE- U CpeaHEaHIJInIiC-
KOM $sI3bIKaxX paccMaTpHUBAIHMCh Ha MIPEAMET BBI-
SIBJICHUS JICKCUKH CO 3HaUEHHEM «BOMHAY, «O0i»,
«CpakeHWe». 3HAUCHUSI IPEBHE- U CPEIHEAHTIIHHI-
CKHX JISKCUYECKHX SIMHUIT onpenessuiuch mo «Old
English Translator», «Middle English Dictionary»;
coBpeMeHHBIX JiekceM — 1o «Essential British
English Dictionary» u «Essential American
English Dictionary». C momomsio «Etymology
Dictionary» ycraHaBIMBaJIUCh PUYUHEI HOMUHA-
LMK Pa3IMYHbIX BUIOB OOCB, OUTB, CpAKECHUI.
CrutonHast BEIOOpKa U3 TEKCTOB MO3BOJHIIA 00-
HApYXHUTh CHHOHUMHYECKHE HANMECHOBaHUS BOM-
HBI U €€ BUJIOB, CJIOBOCOYETAHUS C STUMH CHHO-
HUMaMH, yKa3bIBaIOIIAE Ha CIIOCOOBI BEICHUS
BOWHBI U BOCHHBIC TEXHOJIOTHH, & TAKXKE KOHTEK-
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CTyaJbHYI0 CEMAaHTHKY JIEKCEM CO 3HAYCHHEM
«BOMHay». /{1151 ycTaHOBNIEHUS JOMUHAHThI CEMaH-
TUYCCKUX PAA0B U YTOUHCHUA 3HAYCHUA CJIOBA HC-
MOJTB30BAJICSI METO/I CyOCTUTYIIHH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Huckypc eoiinwt ¢ Opesnocmu

«beoBynb(h» — amHyeckas mosma, Koropas
BBH/Iy CBOEH TeMaTHKH IIPEOCTABIISIET OOraThIi
Matepua sl KHCCIIeNOBAHMSI TUCKypca BOIHBI.
KiroueBoe cioBo auckypca — war (BoitHa). Ilo-
sMma «beoBynb(dh» U3BECTHA OOraTCTBOM CUHOHH-
MOB. METOJIOM CIUIOMIHOW BBHIOOPKHM HaMU OBLI
TONTy4eH psif U3 17 CHHOHMMUYHBIX CYIIECTBH-
TEIbHBIX, B CEMAHTHKE KOTOPBIX, COITIACHO JIaH-
HbiM «Old English Translator», npeacrasieH ToT
UM MHOW KOMIIOHEHT 3HAY€HUSA «BOMHAa»:
gielpplega (war), beadu (battle, war), hild
(battle, war), orlege (war, strife, hostility),
orlegnid (war, hostility), sacu (conflict, war,
battle, feud, contention), wig (war, battle),
folcgewinn (fighting, war), purhgefeoht (war),
wignop (warfare, war), weelnip (deadly hostility,
war), gub (war, battle, fight, bellum), comp
(contest, war, battle, warfare), ecgpracu (hot
contest, sword strength war or savage courage),
gefeoht (war, fight, fighting), ampe (fight, battle,
war, conflict), unsibb (war). Bce enuHMIIBI MMe-
10T ceMy ‘war’, 6 enuHuIl — ‘battle’, 4 — ‘fight’, 3 —
‘hostility’, mo 2 — “‘conflict’ u ‘contest’. CriocoOHOCTb
JIGKCEM K B3aMMO3aMCHSIEMOCTH SIBIISICTCSI KpUTE-
pHEM CHHOHMMUH, a CIIOCOOHOCTh CYOCTUTYLIMHU —
TIPU3HAKOM JOMUHATHI CHHOHUMHYECKOTO psizia [be-
noB, 2018]. TTockonbKy niekcemMa war criocoOHa
3aMEHHUTB COOOM OCTAJIbHBIC JICKCEMbI, MOYKHO 3aK-
JIFOYUTh, YTO OHA TPENCTABJISACT COOOM TOMUHAH-
Ty JaHHOI'0O CHHOHUMHWYECKOI'O pAaa.

OTMeTI/IM, YTO HEKOTOPBIC KOMITO3UTHBIC S/TU-
HUIIBI YKa3bIBAIOT HAa BUIbI OPY KU, IPUMCHACMO-
o B BOMHE: gdrnid (spear-battle, spear-war / Oursa
Ha KOIbsIX ), ecghete (sword-hatred, hostile war / Boii-
Ha Ha Medax, BpakaeOHas BoriHa). O BuE OpyKust
coobmaer u JiekceMa beadu. B «Etymology
Dictionary» yka3bIBaeTcsi, 4TO 3TO CIIOBO IIPOHCXO-
JUT OT IvIaroja co 3HadenueM «beat with a stick,
thrashy (OMTH MaTKOH, MOJIOTUT) U CYIIIECTBUTEITb-
Horo co 3HadeHHeM «heavy wooden mallety (Ts-
JKernasi JIepeBsSHHAs KOJOTYINKA), CIIE/IOBAaTEebHO,
beadu — 310 O0i1 Ha MaNKax WM TyOHHAX.
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Takum 00pa3oM, aHAIU3 CHHOHUMHUYHBIX
CYILIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUCHHEM «BOWHAY, (hyH-
KIIMOHUPYIOMKX B modMme «Beowulfy, mokaszadn,
49TO B JAPEBHEAHTIIMHCKOM BOCHHOM IHCKYPCE
BOITHa TIpe/ICcTaBIeHa Kak 00ii, OMTBa, BOOPYKEH-
HOE CTOJIKHOBEHHE, CXBATKa.

WHTtepecHbie HAOMIONCHHS MOXKHO CENaTh
B pe3yJbTaTe aHajiu3a KOMIO3UTOB. CIIOKHBIC
Z[peBHeaHI‘JIHﬁCKHe CyHICCTBUTEIIbHBIC C KOMITO-
HEHTOM ‘war’ IOKa3bhIBalOT, YTO BOIHA Yalle
BCEr0 BOCIIPUHUMACTCSI KaK ONACHOE U JKeCTo-
Koe aeJsio: herebroga (dread of war / yxacel
BOWHBI), herecirm — (cry / minau), heregung
(harrying, harrowing, plundering, devastation /
MyucHHUs, rpadex, paspyxa), herehand (violence
of war / Boennoe Hacuiue), herenij (hostility,
enmity / Bpax1eOHOCTb, HENPUSI3HB), Wighete
(hate that leads to war / HeHaBHCTB, Bemymias K
BoiHE). BoliHa — 3T0 cj1aBa, ygaua, Be3eHHeE:
guphrép, cesctir (glory in war / ciaBa B BOHHE),
beadorof (renowned, bold in war / mpociaBieH-
HBIN, CMENBIH B BOWHE), heresped, wigspéd
(success in war / ycrex Ha BOHE), sigorspéd
(good fortune in war, abundant success / 601b-
IIas ynada Ha BOWHeE, OONbIION ycriex), wighléd
(luck in war / ynada Ha BoiiHe). Bolina — 310 opy-
sKHe, 10cnexu, OOMYyHAMPOBAHME: /ieorusceorp
(war equipments / BoeHHOE OOMYHAWPOBaHHE),
wigweepen, hildewce hildewepen (a weapon of
war / BOGHHOE Opykue), wigweegn (war chariot /
BOCHHas KojiecHHIa), gudcreeft (war craft / Bo-
SHHBIN Kopalihb), sciphere (a collection of ships
of war, a naval force fleet, a fleet of war
squadron / 3ckajipa BOCHHBIX KOpaOJiei, BOCHHBIH
¢nor), wighyrst (the trappings of war / aTpu0y-
TbI BOMHBI).

Huckypc eoiinwt
6 CPeOHean2IUICKUIl nepuoo

MeTooM CIUTOLIHOW BBIOOPKH M3 TEKCTa
MPOU3BENeHN I ObUTO TOoNMy4deHo 13 yekceM, Ko-
Topseie, cornacHo «Middle English Dictionary»,
cozepaT KOMIIOHEHTHI 3HaueHus ‘war’, ‘fight’,
‘battle’  MPEACTABISAIOT CHHOHUMUYECKHH PSIIT
¢ o0mMM 3HaueHueM «BoiHa»: ware (defense,
protection / o6opoHa, 3amura); werre (large-scale
military conflict between countries, peoples, rulers
/ KpynmHOMAacCIITaOHBIN BOCHHBIM KOH(IUKT MEXK-
NIy CTpaHaMu, HapoJlaMH, TIPaBUTEISIMA ), batayl,
bataille (battle / 6oii, batanust), fizt, feoht (fight

90 —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

/ 6opr0a), hostilirz (hostile action, hostility / Bpax-
nebHoe aelcTBHE, BpaxJIeOHOCTH), Strife
(dissension, discord, contention; quarreling;
hostility, enmity; civil disorder / pa3nornacue, pas-
7I0p, ccopa, BpaxaeOHOCTh, HEMPHUA3HB; TPax-
naHCcKHe Oecmopsinku), enemité (a) a hostile
feeling or attitude, rivalry, malice; also, a hostile
act; b) the action of an enemy, an attack / a) Bpax-
neOHOe YYBCTBO WJIM OTHOIICHHUE, COTIEPHUYC-
CTBO, 37100a; Tak)Ke BpakIeOHBIN akT;, b) me-
CTBUs Bpara, araka); conflict (a) an armed
encounter, a battle; b) a struggle; a quarrel; ¢) an
attack or assault / a) BOOpyXKEHHOE CTOJIKHOBE-
Hue, 0uTBa, b) 6oprda; ccopa; ¢) HamaueHue),
encountre (a) hostile encounter, combat, battle;
b) opposing forces, enemies / a) BpaxaeOHOE
CTONIKHOBEHUE, O0H, OnTBa; b) MPOTUBOCTOSIIINE
cuibl, Bparu), asaut (an armed attack or
encounter; a military expedition; a siege; / Boopy-
KCHHOC HaIrmaacHUEC NI CTOJIKHOBCHHEC, BOCHHAs
SKCIIeAMIINS; ocaza); iwin (strife, struggle, war;
a battle, conflict / bopr0a, BoitHa; OMTBa, KOH}-
TKT); sege, asége (a siege (as of a city); setten
asege, lay siege / ocana), iwealc (strife, conflict;
a military engagement / pa3mop, KOH(QIHMKT; BO-
E€HHOE CpaKECHHE).

BbIsiBIICHHBIC CIIOBOCOYETAHUS CPEIHEaH-
TN CKOTO Iepuoaa 1mokasbplBaroT, 4YTO aHITINYa-
HE NMOHWMAaJu BOWHY KaK HeoO0XOAUMOCThb 3a-
HUIIATHh CBOK 3eMJII0 W HApPOA: to witte
wheder he wold fynde a man to fight with
Colbrande for the righte of the kingdom (to
know whether he would find a man to fight with
Colbrande for right of the kingdom / 31aTh, CMO-
KET JIM OH HalTH YeJIOBEKa, YTOOBI CPaXaThCsi C
Konbpannom 3a mpaea koposescTBa). OHU cyu-
TaJlv, 4TO CPpaXKaThCs HAZl0, OTABasi BCE CHJIbI,
no modenbl: And fouhten so pei woren wode,
bat pe swot ran fro pe crune To the fet rith
pere adune (And fought so as if they were mad
that sweat ran from head to the feet down /
U cpaxkanuch, Kak CyMacuiealne, Tak 9To MOT
Oerkan OT TOJIOBBI 10 HOT); pei fouhten so
fivicusli thave bothe fellen of theire horsen
and bataillened bat pe swot ran fro pe héd
(they fought so furiously that both fell off from
their horses and battled so that sweat ran from
their heads / oHn OMIIMCH Tak APOCTHO, YTO 00a
yIaJu ¢ KOHEH 1 cpaskalluCh TaK, 4TO MOT Oexan
o uity). BoitHa — 310 XpabpocTh, 6J1aropo-
CTBO: thy werreiours holden pe best and pe
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vailaunt of those riden mail-clad to fight (thy
warriors are held for the best and the most valiant
of those who ride mail-clad to the fight / TBonx
BOMHOB CUHTAIOT CAMBIMH JIYUIIIMMU U CAMBIMH
NOOJICCTHBIMU U3 TEX, KTO B KOJBYYTe €T Ha
OouTBY); ‘twas a bold werreiour (it was a brave
warrior / 3To ObLI XpaOpblii BOWH); pe wisest and
be worthiest in pe world aren thei and wel
proven in al knight sporte (the wisest and the
worthiest of this world are they, and well proven
in all knightly sports / onu camblie MyapsIe U 10C-
TOIHBIC B 3TOM MHpE, ¥ BCE XOPOIIO MPOSBUIN
ce0sl B PBILIAPCKUX COCTSA3AHHSIX ).

B T0 ke Bpemsi BoiiHa BOCTIPMHUMAETCS KaK
onacHoe JeJ10, PUCK JUISl KU3HU: He was oft
in daungerof deéth (he was often in danger of
death / Ham HMM YacTO HaBHcana OMacHOCTb
cMepTH), doubtless he had been dead and slain
full oft (doubtless he was killed and was dead /
HECOMHEHHO, OH ObLI1 youT), Were werre and
wrake (were war and waste / Tam Oblia BOitHa
U pa3pyxa). BoliHa — HCTOYHHK HeCYACTHIi:
Loude crye was per kest of clerkez and oper
of werre (the cast of clerks and others cried loudly
because of war / Bce paOOTHHKH IPOMKO KpHda-
7U, y3HaB o BoiHe). Cienyer OTMETUTh U elle
OJIHY TPYIIy CIIOBOCOYETAHUH CO 3HAYCHUEM
«Xpabpblii BOMH caM He MIIeT OMTBbI, MUP
Jydie BoifHbI: [ seche no werre (1 seek no
war / 1 He ully BOWHBI); untocome I mit pes
(I come with peace / s nputen ¢ mupom); If pou
craue batayl bare, here faylez pou not to figt
(if it is battle that thou cravest, thou shalt not fail
of a fight here / ecnu ThI kaxaelb OUTBBI, ThI
HE TpouTpaenib 37ech); I passe as in pes, and
no plyst seche (I pass in peace and seek no
quarrel / s IpHIIET C MEPOM U HE Iy OUTBBI);
frayst Ino fy3t (I demand no fight / s He mpomry
00s1) (Sir Gawain and the Green Knight; Havelok
the Dane).

Huckypce eoiinvt 6 XX eexe

Jist aHanmm3a IMCKypcea 3TOro eprojia CH-
HOHUMHYECKUM Pl C IEKCEMON war B KaueCTBE
JOMHHAHTHI OB TIOJyYeH Ha 0aze mpousBene-
HUWA aMEpUKAHCKOW JIMTepaTyphl U ClOBapeu
(Essential British English Dictionary; Essential
American English Dictionary): war, warfare (Boii-
Ha); clash (cTonkHOBeHUE); confrontation (po-
TUBOOOPCTBO); combat (Ooit); hostilities (BoeH-
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HBIC eUCTBUSA); collision (mpoTUBOpEUre HHTE-
pecoB); discord (Bpaxna); fight, fighting (60pb-
0a); battle (OutBa, cpakeHue, 00i); enmity
(Bpaxkna); strife (0opw0a); strike (ynap, araka);
struggle (6opbba); bloodshed (kpoBomnponauTue);
crusade (moxom, kammanus); jihad (mxuxan);
offensive (atakyrolasi BOCHHAas KaMIIaHUs, aTa-
Ka, HacTyIUIeHue); skirmish (CTbIUKa, CXBATKA);
campaign (KaMITaHus, I0X0N); engagement (00O,
cxBaTka). Kak BUIHO, CHHOHUMHYECKUHN PsIT C
JTOMMHAHTOH war B aHIVIMUCKOM s3bIKe XX B.
BKJIIOYAET OONBIIE JEKCEM, YeM B JIPEBHE- U
cpenHeaHTMHCKuil iepuompl (21 nexcryeckas emy-
Hutla). [1osIBUIMCH HOBBIE CIUHMIIBL: confrontation,
bloodshed, crusade, jihad, offensive, skirmish,
campaign, engagement.

Kak u ipu uccieoBaHiy BOGHHOTO JIUCKYP-
ca B JIpEBHE- ¥ CPEAHEAHTIIMICKUIA IEPUOJIbL, aHA-
3 auckypca B XX B. TpeOyeT paccMOTpeHUs
CJIOBOCOYCTAHMH C JICKCEMaMH CMHOHHUMHYECKO-
IO psiZia ¢ IOMMHAHTON war, a TAKKe BBISABICHHUS
CMBICJIa KOHTEKCTOB C TaHHBIMU Jiekcemamu. Clio-
BOCOYCTAHMS, TIOJTYICHHBIC ITPH CILIOIIHOM BEIOOP-
K M3 XYAOKSCTBEHHBIX TPOU3BEICHUN U TEKCTOB
CMU, coOTHOCATCS C €IUHHUIIAMH, OMCAHHLIMU B
pa6ore JI.H. Benenukrosoii [ Benenukrosa, 2004].
B BoennoM amckypce XX B. BBIAEISETCS OONb-
Iast TpyIIa MpuiaraTelibHbIX, KOTOpbIe 00pasy-
IOT CJIOBOCOUYCTAHMS C JISKCEMON war M OIpene-
JISIFOT Crieli(DMKY BUJIOB BOHHBL. OHH IIMPOKO YIIOT-
peOnsroTes B cdepe MOIUTUKA U MEKIyHAPO-
HBIX OTHOILLIEHU /11 HOMUHAIIMY Pa3HOBUTHOCTEN
BOIH: ideological war (uneonornyeckasi BOiHa),
civil war (TpakgaHckasi BoitHa), cold war (Xo-
JIofHAasI BOWHA), colonial war (KonMoOHMAIbHAS BOK-
Ha), aerial war (Bo3aylIHaAs BOWHA), just war
(ctipaBemnuBas BoitHa), world war (MupoBasi BOM-
Ha), war of liberation (ocBOOOAMTENIbHAS BOMHA),
nuclear war (anepHas BoitHa ). BOMBIIMHCTBO ATHX
MpUJIaraTelIbHbIX HETOCPEICTBEHHO CBA3aHbI C pe-
anusMu XX B. ¥ paHee CyLIECTBOBATH HE MOIJIM.
OT1uareM BOGHHOTO TUCKypca XX B. SIBIISICTCS TO,
YTO CJIOBOCOYCTAHMS YaCTO HOMUHUPYIOT Pa3HbIC
BUJIbI BOMHBI.

Huckypce eoiinvt 6 XXI eexe

OcraHoBuMCs Oosiee TOAPOOHO HA COBpe-
MEHHOM JMCKypCE BOMHBI, ITOCKOIBKY 3a TOCIe-
OHUE NJCCATUIIETHA OH IMPETCPIICTI 3BHAYNUTCIILHBIC
N3MCHCHUA.

H.A. Cpebpsanckas. AHTIIOA3BIYHBIH TUCKYPC BOWHBI B THaXPOHMYECKOM acIleKTe

W3 cnoBapeit ¥ TEKCTOB ObLT M3BJICUCH CH-
HOHUMUYECKUH PAJI JIEKCEM CO 3HAUCHUEM «BOM-
Ha»: war, warfare (BoiiHa); campaign (kaMmIa-
HUs, MOX0a); engagement (0O, cxBaTkKa);
confrontation (MpOTUBOOOPCTBO); hostilities (Bo-
eHHbIe JelcTBUA); collision (KOMIU3UA, CTOIK-
HOBeHUE); fight, fighting (6opw0a); enmity (Bpax-
na); strife (6opn0a); strike (ymap, ataka);
struggle (0opnba); clash (CTONKHOBEHUE);
crusade (moxom, kammanus); jihad (mxuxan);
offensive (HacTynatenbHas BOCHHAasi orepaus,
aTaka, HaCTyIUICHHE); skirmish (CThIUKA, CXBaT-
ka). [TosiBHITHCH HOBBIE TEPMUHBI, 3a(pUKCHPOBAH-
ueie B «Military History Encyclopediay: terrorism
(systematic use of violence to achieve a specific
normally political aim/ cucremaTHyecKoe UCTIONb-
30BaHUE HACUIIUA JUIsI IOCTHIKEHHSI OCOOBIX,
O0OBIYHO MOJUTHYCCKUX IeNel); hijacking
(a method of terrorism / mMerox TeppopusMa).

CoueraHust JIeKCEMBI war ¢ MpHUIaraTelb-
HBIMHU TIPEJICTABIISIOT COO0M HAMEHOBAHUS BU-
TIOB BOIH: parawar, super war, proxy war, cyber
war, surrogate war, informational war,
nontraditional war, hybrid war, asymmetric
war, sofa war u ip. OHU OTIIMYAIOTCS U OT CIIO-
BOCOYETAaHUM TOCIEAHEro AecATIIeTus XX B.,
MpUBEICHHBIX B pabote JI.H. BeHenukroBoii, uro
CBHJICTENILCTBYET O OBICTPHIX M3MEHEHUSX B
JAHHOM JIUCKYpCE H, CIeOBATENbHO, €ro ObICT-
POM Pa3BUTHH B TOCIIEIHUE JECATHIICTHS.

HoBbiMu B JuCKypce BOWMHBI SIBISIIOTCS U
couetaHus special operation, stripping,
symmetrical response, mirror response, line of
contact. DTN HEUTPAILHBIE B CUCTEME S3BIKA U
WHOTJA Jake ¢ 000OIIEHHBIM 3HAYCHUEM JICK-
CHYeCKUEe CIUHHUIIEI (special operation) B KOH-
TEKCTE MPHOOPETAIOT BIIOJIHE KOHKPETHOE 3HA-
YeHue — BOeHHbIe JieHcTBrst. OHM CBSI3aHBI C KOH-
¢dpoHTanHEel, TPOTUBOCTOSTHUEM, TIPOTUBOOOP-
CTBOM. MIMeeT MecTo ByaJMpOBaHWE HEraTHB-
HOH CEMaHTHKU JIEKCEM C ITOMOIIBIO HEUTpalb-
HBIX U JJAKe «ITYCTBIX)» M0 3HAYEHHUIO CIIOB, KOTO-
pBI€ BBITIONHSIOT QYHKIUIO SBhEMHU3aAINH — 3a-
MEHBI TPpy0Oi MM TaOyHpPOBaHHOHM JIEKCHKH Ha
JMHTBUCTHYECKH HEUTPATILHOE HITH CMSTYCHHOE
BbIpakeHne [Mocksun, 2001, c. 58]; mpuema muH-
IBUCTHYECKOTO YIYYILIEHUs, 1IeJb KOTOPOTO CO-
CTOHT B MOJI00pE MPUEMIIEMBIX CJIOB U TIOHSTHHA
B3aMEH TeX, KOTOpPHIE 110 HEKOTOPBIM MPHYNHAM
HenpuemieMsl [[pamenkos, 2015, c. 172]; mac-
kupoBke siienus [Jlorynosa, 2014, c. 109].
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B nuckypce npencraBieHbl 1 TEPMUHEIL, pa3-
paboTaHHbIE [T HA3BIBAHHUS HOBBIX TEXHOIOTUH
BEICHHS BOWHBIL: distributed combined parawar,
spasmodic sudden escalation of conflict,
escalation of controllability loss, modern civil
and military technologies, air strike, irreparable
losses, liquidation n np. OHU yKa3bIBAIOT HA CTPE-
MUTEIbHOE OOHOBJICHHE JISKCUKH BOWHBI. B coBpe-
MEHHOM BOCHHOM JIUCKYPCE HCIONB3YIOTCS IIPH-
€MBbI SI3bIKOBOTO MAHHTMYJIUPOBAHUS, KOTOPHIE
CTaJy OJIHOM M3 BaXKHEHIIMX JIMHTBUCTUYECKUX
XapaKTepucTUK Auckypca BouHbL. k. KyHepr
TOBOPUT O TOM, YTO JIUIIOMATHs BhIpaborana
CBOI SI3BIK, TIOJIMTHKH JOJKHBI CIIE/IOBATH MTPaBH-
JIaM TIOTUTKOPPEKTHOCTHU, K UX PEUH MPEIbSIBIS-
10TCS 0coObIe TpeOoBaHus. [1Jis TOro 4ToOBI IM0-
JTUTHYECKass KOMMYHHUKaIHs Obuta 3 QeKTHBHOH,
JUIIOMAThI TPUOEraroT K HCKOKEHUIO 00BEKTHB-
HOW pealbHOCTH, ToAMeHe ToHsATHi [Kunerth,
2006]. CrnemyeT OTMETHTD U IPYTUE BasKHBIE JTHH-
I'BHCTHYECKUE ITPU3HAKN COBPEMEHHOTO BOCHHO-
ro JIMCKypca — €ro HeoJIOru3auuio U BgeMu-
3anuio. Kax ormeuaer E.W. Illeiiran, «3Bhemu-
CTHYECKOE TIepeHMEHOBaHHUE MPEICTABIISIET COOOM
pE3yNBTaT CBOCOOPAa3HOr0 KOMIIPOMUCCA MEXKIY
CEeMaHTHKOH (OTpaskeHHe CYITHOCTH JIeHOTaTa) ’
MparMaTHKOM (OTpa)keHHe HHTEPECOB TOBOPSIIIIE-
ro). DBpeMU3MOM 0003HAYACTCS HEYTO, YTO IO
JIOTMKE Bellel clenoBano Obl OLEHUTH OTPHIA-
TENTbHO, HO MHTEPECHl TOBOPSINEro (TIOMHTHYEC-
Kasl BBITOJIA) 3aCTaBJISIFOT OLIGHUTH 3TO TTOJIOXKHU-
tenpHOY [Iletiram, 2000, c. 208].

AKTHBHO MCIIOJB3YEeMBbIi TpreM 3BheMu3a-
1IMY B BOEHHOM JIUCKYpce — reHepanu3aiys. [ 1o mue-
uuro JI.C. SpoBoii, mprem oTHOCUTCS K Harboiee
MPOJYKTUBHBIM U UCIIONB3YETCsI TPEUMYIIIECTBEH-
HO B MOTUTHYECKOM s13b1ke, CMU, ipn Ha3pIBaHUN
TIPECTyTUICHUIA 1 SKOHOMUYECKHX ABIEHUH [ SIpoBast,
2012, c. 112]. B BoeHHOM IUCKypce pUMepaMu
reHepa3alii MOTYT CITY>KHTh SBEMHU3MBI event,
situation, engagement, response. J{ns sBdpemu3a-
IIUH BOCHHOM JIGKCUKH BO3MOYKHO IIPUMEHEHHE Me-
ToHuMUuM: Washington announced, Moscow
declares, sofas | sofa troops request sanctions,
programs throw viruses. OcoOOEHHOCTb JaHHOTO
npueMa COCTOMT B TOM, YTO «METOHHMHUS B JIaH-
HOM CITy4ae BBITIOJHSIET HE TONIBKO pedepeHIInalib-
HYIO (DYHKITUFO, HO M (DYHKITHIO OOSCIICUCHUSI TOHH-
MaHHs [IEJIOTO Yepe3 €ro 4acrh, a TAKKe YacTh
TIOCPEICTBOM LIEJIOr0 MK Apyroi yactu» [Ilopox-
Hutkas, 2012, ¢. 125].
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OnHUM 13 IPUEMOB IBEMH3AIINN HETaTHB-
HOW JIEKCHUKH SIBIISICTCS MICTIONIb30BAHKE CIIOBAp-
HOM JNe(UHUIIHH TOTO CIIOBA, KOTOPOE MOXKET
BBI3BATh HEMPUATHBIE OIIYIIEeHHUS. Tak, BMECTO
CYILIECTBUTENLHOTO War YHOTpeOsieTcs intense
armed conflict (BOOpYyXEHHBIN KOH(JIHUKT, CTON-
kHOBeHHe). O xKepTBax CpeAr MUPHOTO Hacese-
HUA B IEPUOJ] BOSHHBIX ICCTBUI TOBOPSIT wartime
costs (motepu BoeHHOTo BpeMeHH). [lo MHeHUIO
E.N. Uleiiran, «3BheMnu3Msbl, CBSI3aHHBIE C 000-
3HAYEHUEM BOCHHBIX ACHCTBUI M BOOPYKEHHBIX
KOH(ITKTOB, COCTABIISIOT OIHY U3 Hauboree 3Ha-
YUMBIX TPYIIT OMTUTHYECKUX 3B(heMu3mony [[11eii-
rai, 2000, c. 199]. Co3nanue HOBBIX HEHTpasb-
HBIX HAMEHOBAHUH JUTSI Ha3bIBAHUST HETPUTIISI-
HBIX SIBJICHUI — XapaKTepHast YepTa HOBOsI3a, OIH-
carnoro /[x. OpyasuioM (oapodHee 00 3TOM CM. :
[Cpebpstackast, MapteiHoBa, 2011]).

[Ipoananu3upyem 3Ha4E€HHE HEKOTOPHIX HO-
BbIX HANMEHOBAHU 1 BOMHBI, IPHBEICHHBIX BBIIIC.
TepmuH information war (information warfare)
He 3auKcupoBaH B ciioBapsix. B oqHo# U3 Kyp-
HATMCTCKHX ITyOIMKannii nHQOpMAIIMOHHAS BOM-
Ha oOmpeneNseTcs CIeNYIIUM o0pa3oM:
«Information warfare combines electronic
warfare, cyberwarfare and psy-ops (psychological
operations) into a single fighting organisation»
(What-is-information-warfare?) — Mudopmarnu-
OHHasl BOWHA cOYETaeT AJIEKTPOHHBIE CPEJCTBA
BEJICHUsI BOHBI, KHOEPOPYKHE U TICHXOJIOTHYeC-
KHE OTIepali.

B BoiiHe, Ha3BaHHOI information warfare,
HCIIONTB3YIOTCSl TAKUE TEXHOJIOTUH, KaK COOp TaK-
THYecKo mHpopMmanuu (collecting tactical
information), pacpocTpaHeHUE MPOIaraHbl U
ne3uH(popMaluy TS JeMOpaTH3aiiy ONIIOHEHTa
U 00IeCTBEHHOCTH (spreading propaganda and
disinformation to demoralize or manipulate the
opponent and the public), cCHUXEHUE KauyecTBa
rH(pOpMAaIMHU OIIIoHeHTa (undermining the quality
of opponent information), oTpuliaHue cOOpa MH-
(dbopmarnu 00 orronente (denying the opponent
the opportunity to collect information)
[Damjanovi¢, 2017]. lanHbIe aHITHICKUE CITOBO-
COUETaHMS TAKXKE OTIUYAIOTCS HOBU3HOM.

Hybrid warfare (ruOpunnas BoiiHa) — BUA
BpaKAeOHBIX JEHCTBUH, TIPU KOTOPOM Harajaro-
I1asi CTOPOHa TOJABIISIET CBOETO OIIIOHEHTA, UC-
MONB3YsI COUETaHUE CKPBITHIX OIEpaluii, THBEp-
cHit, KnOepBOIHBL [ MOpUIHAS BOIHA 11O CyTH TOXE
sBIsieTcss MH(GOPMAalMOHHOW BOiHOH. B ampene
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2016 1. Bo Bpems Buzuta B CLIIA npesunent Yk-
pauns! [1.A. IToporienko 3asBuI, 4TO MPOTHUB €0
CTpaHbl Bezercsi ruOpuaHas BoiiHa. KoMMmeHTH-
pysl peNaKkIMOHHYIO cTaTbio razersl «The New
York Times», B KOTOpO¥ TOBOPHIIOCH O KOPPYIILIUU
B BBICIIIEM YKPAMHCKOM PYKOBOJICTBE, TIPE3UJICHT
[erp [opomenko 3asBui, 4To (eliKoBble CO00-
menust Poccun 00 YkpanHe — 4acTh THOPHIHON
BOIHBI O cTopoHbI Poccuu («part of the Russian
hybrid war») (Poroshenko). Takum oGpa3zom,
I1.A. TloporiieHKo orpenessieT THOPUIHYIO BOHHY
KaK pacipoCTpaHeHHe JIOKHOM, IUCKPETUTUPYIO-
iei nHpopMaIuu, TBOHHYIO )KHU3Hb, TO €CTh HUH-
¢dopmanmonnyto Boitny. Cp.: [ ubpuornocms — smo
NOIUMUKA JIHCU, KMO KO20 Nepespem,; Mo UH-
¢opmayuonnas eoiina (OUIITEHH).

Takum oOpa3oMm, B MOCIEAHUE JECITUIIE-
THSI TIOSIBUJTMCH HOBBIE BOCHHBIC TEPMUHBI, B TOM
YHCIIe U HAMMEHOBaHUS BOWHBL. OHHU CBSI3aHBI C
MH()OPMATIMOHHBIMU TEXHOIOTHSIMH.

HoBble TepMHHBI YCTIEITHO aCCHMUITPOBa-
JIUCh B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, O YE€M CBHJICTEIb-
CTByeT 00Opa3oBaHUE MPOU3BOAHBIX CIOBOCOYE-
TaHWU Ha 0a3e KCXOAHOTO TepMuHA. Tak, MOsBU-
JIUCH information operations (AH(GOpPMaIIMOHHBIC
oriepanum), sofa army (IMBaHHAS apMus), sofa
troops (IMBaHHBIC BOMCKA).

CoBpeMeHHbIe (P POBBIE TEXHOIOTUH TIpe-
JIoNpeNeNuan TOSIBICHUE HEOJIOTU3MOB
technological warfare (TeXHONOrHYECKHAs BOM-
Ha), digital war (udposas BoitHa): «Digital War
is understood as the ways in which digital
technologies and media are transforming how
wars are fought, lived, represented, reported,
known, conceptualised, remembered and
forgotten» (Digital War) — ITox rudpoBoii Boii-
HOW MOHHUMAIOTCSI CIIOCOOBI, C IMOMOIIBIO KOTO-
PBIX IU(PPOBBIE TEXHOJIOTUU U CPENICTBA MaCCO-
BOI MH(pOpManuu Mpeodpa3yroT TO, KaK JFOIH
BEIyT, IEPEIKUBAIOT, MPEACTABIISIIOT, KOHIETITY-
ANM3HUPYIOT, 3alIOMUHAIOT ¥ 3a0BIBAIOT BOWHBI.

B pa6ote JI.H. BenenukToBoii, n3naHHOM
B 2004 1., yKa3aHHBIE HEOIOTU3MBI HE TIPUBOAAT-
Csl, UTO CBHJICTEIBCTBYET O CTPEMHUTEIBHOM H3-
MEHEHUH BOCHHOI'O JINCKypCa B MEPBEIC ICCSTH-
anerust XXI Beka.

BoiBoabI

BrIsiBieHHas JIeKcHUecKast HallOJIHIEMOCTh
JIMCKypCca BOMHBI B pa3Hble MEPUObI €T0 pa3BU-
THS TIO3BOJIUJIO IPUITH K CIENYIOLIMM BBIBOAAM.

H.A. Cpebpsanckas. AHTIIOA3BIYHBIH TUCKYPC BOWHBI B TUAXPOHMUECKOM ACTICKTC m———

1. JIuckypc BOWHBI SBISCTCS TOIBHYKHOU
CTPYKTYpOM.

2. CHHOHUMHUYECKHUE PSAABI C JOMUHAHTOU
war Ha TIPOTSHKEHHUH Pa3BUTHUSA A3bIKA U TUCKYP-
ca IOCTOSIHHO MONIOJIHAKTCA. B npeBHe- U
CpeIHEAHITIMMCKUI TEpUObI BOMHA MOHUMAJIACh
Kak 00i, OMUTBa C IPUMEHEHHEM XOJIOHOIO U Or-
HECTPENIBHOTO OPYXKUSL.

3. CnoBocoyeTranus ¢ NMpUiIaraTeIbHbIMU
ITOKA3bIBAOT, YTO B IPEBHE- U CPENHEAHITIMIUCKUI
MIEPUOJIbI KOHTEKCTYAJIbHOE 3HAYEHHE JIEKCEM CO
3HAUEHUEM «BOIHa» MeHsuch Mano. B XX—
XXI BB. TUCKYpC BOMHBI IEMOHCTPUPYET BBHICO-
KW TEMIT Pa3BHTHS 32 CUET 00pa30BaHMsI HOBBIX
©IMHHII B pe3yJIbTaTe MOSBICHH HOBBIX BUIOB BOM-
HBI, HOBBIX TEXHOJIOTUI U HOBOTO OPYXKHSL.

4. bricTpasi 0OHOBIISIEMOCTb JIUCKYpCa BOM-
HBbI B IIOCJIEIHUE I'O/bl CBA3aHA HE TOJIBKO C JIMHI-
BHUCTUYECKHMH, HO M C SKCTPAIMHT BUCTUIECKUMHU
¢axropamu. JIUCKypC BOMHBI CTAT YaCThIO MOJIH-
THUYECKOTO JIMCKYpCa, YTO HEM30eKHO MPUBOIUT K
MIPUMEHEHNIO [ONIMTHYECKUX TEXHOJIOTHI SI3bIKOBOIO
MaHUTYIUpoBaHUsL. [IporncxonuT 3HauUTeNnbHAas 3B-
(heMu3aIs JISKCUKHU, CBSI3aHHOW ¢ BOMHOM, C Iie-
JIBIO CKPBITh HETaTHBHBIE siBNIeHUs. Vcrionp3yercs
JIEKCUKA C PacIlIbIBUaThIM HEHTpaTbHBIM 3Haue-
HHUEM, KoTopasi B AMCKypce BOMHBI IpruoOperna He-
ratuBHOE 3Ha4eHue. [10/100HbIE SI3bIKOBBIE IPHEMBI
TIPUMEHSIOTCS 715 BBEZCHUS B 320y KICHUE U Ma-
HUITYJMPOBaHMSI CO3HAHUEM JIFOIEH.

Bce »TO cBUIETENBCTBYET O TOM, UYTO Ce-
T'OJIHS SI3BIK CTaJI HHCTPYMEHTOM HH(OPMAIIMOH-
HOW BOMHBI.
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Abstract. The current paper presents a comprehensive literature review of research into the phenomenon of
Russian national identity and emphasizes the crucial role of discourse metaphor in narratives of national culture and
identity. The latter, as a complex mental construct, encompasses common or similar beliefs or opinions internalized in
the course of socialization as well as emotional attitudes, behavioural and linguistic dispositions. The paper claims
that Russian patriotism-based national identity construction is directly related to the historical background, current
political ideology, as well as objectives and tasks the state sets. Patriotic sentiments in Russia tend to boost due to
some life-changing dramatic events or challenges the country has to face; this gives rise to employing a multitude of
discursive practices, which rely heavily on discourse metaphors. The relevant point the paper proposes lies in the fact
that discourse metaphors, being conceptually grounded, serve as a pervasive cognitive mechanism applied to explain
a complex abstract concept of national identity. However, its meaning is still being shaped in relation to a particular
period of time and the context where a debate is unfolding. Unlike conceptual metaphors that are considered to be
universal, independent oftime, discourse metaphors change or evolve within the ongoing discourse and are intended
for specific purposes. The current paper seeks to demonstrate how particular metaphors can serve as discursive
mechanisms of constructing the national identity to achieve both culturally and historically specific strategic purposes.
The authors claim that a combination of co-occurring metaphors in the public discourse forms a holistic extended
metaphorical narrative promoting a particular view of Russianness and focus on some of them.
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narrative, Russianness.
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AHHoTanusi. B ctaThe npeacTaBiacH NOAPOOHBIH JIUTEpaTypHBIH 0030p MCClIeI0BaHUi (heHOMEeHa pocCHiic-
KOW MIEHTHYHOCTH W TIOMYCPKUBACTCS PEIIAIOIIasi poib JUCKYPCHBHOM MeTa(ophbl B HAppaTHBaX HAIMOHAIBHOMN
KYJIBTYPBI i HICHTUIHOCTH. [ToCTIeHsS KaK CII0KHBIA MEHTAIbHBINA KOHCTPYKT BKJIIOUACT B Ce0st OOIITHE HITH CXOI-
HbIC YOCXKICHUS WM MHEHHS, YCBOCHHBIC B X0OJI¢ COITHAJIN3AIINH, a TAKKE YMOLMOHAIBHBIC YCTAHOBKH, TIOBSICH-
YECKHUE U A3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH. Y TBEPIKAAETCS, YTO KOHCTPYHPOBAHNE OCHOBAHHOM Ha ATPUOTH3ME POCCHIAC-
KO HAITMOHAJILHOW MICHTUYHOCTH HATIPSMYIO CBSI3aHO C HCTOPUIECKUM MPOIUTBIM, IIOTUTHYCCKOM HICOTOTHCH, a
TaKKe HEJISIMH U 3aJIJadaM U, KOTOPhIE CTABUT rocyaapcTBo. [laTpuoruueckue HacTpoeHus B Poccuu, kak mpaBuiio,
YCUJIMBAIOTCS Ha (hOHE KUIHCHHO BaXKHBIX JAPAMATHUCCKUX COOBITHH HIIM BBI30OBOB, C KOTOPBIMHU CTaJKHUBACTCS
CTpaHa; 3TO MPUBOIUT K HCIIOJIH30BAHUIO MHOKECTBA TUCKYPCUBHBIX IIPAKTHK, B 3HAUUTEILHON MEpe pean3yro-
IIUXCSI ¢ IOMOIIBIO TUCKYPCUBHBIX MeTahop. AKTYaIbHBIM IPEACTABIIACTCSA TE3HUC O TOM, YTO JUCKYPCHUBHBIC METa-
(dopbl, Oymydr KOHIIENTYaJIbHO 00OCHOBAHHBIMH, CIY)KaT PACIPOCTPAHCHHBIM KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM, IIPH-
MEHSAEMBIM JUTS 00BSCHCHHUS CIIOKHOTO a0CTPAKTHOTO KOHIICTITa HAIIMOHAIBHON HIIEHTHYHOCTH. Ero 3HaueHue or-
penenseTcss OTHOCUTENILHO TOr'0 MIIM MHOTO MEPHOa BPEMEHH M KOHTEKCTa, B KOTOPOM Pa3BOPAYUBACTCS JUCKYC-
cusl. B oTiiMume oT KOHIENTYaaIbHBIX MeTa(op, KOTOPBIC CUUTAIOTCS YHUBEPCATBHBIMH, HE3aBUCUMBIMHU OT BpeMe-
HH, TUCKYPCUBHBIC MeTa(hOphl H3MEHSIIOTCS WIHM Pa3BUBAIOTCS B paMKaX Pa3BOPAYMBAIOIICTOCS JUCKypca U MPe-
HA3HAYEHBI TSI KOHKPETHBIX Ilelieil. B maHHOM cTaThe Mmoka3aHo, Kak KOHKPETHBIC MeTaOpbl MOTYT CIIYXKUTh JIHC-
KypCHBHBIMHU MEXaHU3MaMHK KOHCTPYHPOBaHMSI HAIIMOHATIHHON HICHTUIHOCTH JUTS TOCTHYKCHUS KYJIBTYPHBIX U HUC-
TOPUYECKUX CTPATETHUECKUX IIeJICH. ABTOPBI YTBEP)KIAIOT, UTO COUCTAHHE PEKKYPEHTHBIX MeTa(op B MyOTHYHOM
JIUCKypce 00pa3yeT IEeJIOCTHBIN pacIIupeHHBINH MeTadOpUUeCKU HappaTHB, MPOABUTAIOIIMIA OCOOBIN B3IIIA HA
PYCCKOCTbh, I OCTAHABIMBAIOTCS HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

KiroueBble cjioBa: HaIlMOHAIbHAS WACHTHYHOCTh, KOHIICTITYaIbHAsE MeTa(opa, KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M,
JUCKypCUBHas MeTadopa, MeTaQOpUUIECKII HAppaTUB, PYCCKOCTb.
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Introduction

The concept of national identity is known to
be notoriously vague giving rise to its diverse
interpretations. The Russian academic tradition
often replaces the term “identity” with the one of
“self-consciousness” [Tishkov, 2013]. Despite the
ostensible similarity of the two concepts, they are
hardly synonyms. What national identity means
is mainly the sense of being part of a certain state
or nation, individuals share with a group of people
regardless of their country of citizenship. Another
difficulty in defining what national identity is arises
solely in the Russian context when we have to
distinguish between ethnic Russian and the
Russian Federation. In the current paper, we
assume these terms should be complementary, not
opposite.

Following R. Wodak, R. de Cillia, M. Reisigl,
the paper treats national identity as constructed and
communicated in discourse, predominantly in
narratives of national culture, which emerges from
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a multitude of discursive practices. National
identity is, therefore, the product of discourse
[Wodak, Cillia, Reisigl, 1999, p. 153]. Building on
Pierre Bourdieu’s notion of habitus [Bourdieu,
1991, p. 78-87] and following R. Wodak,
R. de Cillia, M. Reisigl by identity we understand
a complex mental structure, containing what is
perceived to be knowledge. It encompasses
common or similar beliefs or opinions internalized
in the course of socialization, including those
concerning certain out-groups distinguished from
the national ‘we-group’ [Wodak, Cillia, Reisigl,
1999, p. 164]. In addition, identity includes the level
of emotional attitudes and that of behavioural
dispositions, as well as certain linguistic
dispositions. Strengthening national identity can
hardly be achieved without systematic support
provided by archaic beliefs reflected in symbols
and shared myths.

Russian national identity with patriotism at its
core is claimed to directly depend on the country’s
historical background, inherent political ideologies,
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objectives and tasks the state formulates. Russian
patriotism is a purely mental construct originating
from paganism, manifesting itself in citizens’
loyalty to their Mother country seen as a many-
faced deity, in the unconditional love for it, the
strife to protect it, be proud of it and its people
[Nabokova, 2016]. Patriotic feelings in Russia
tend to boost due to some life-changing dramatic
events or challenges the country has to face.

Methodological approach
and literature review

The role of metaphor in the discourse of
constructing national identities and foreign policy
cannot be underestimated and is of particular
interest to researchers in various fields [Lakoff,
1996; 2006; Shimko, 1994; Cohn, 1993; Chilton,
1996; Budaev, Chudinov, 2006; Steuter, Wills,
2008]. Cognitive linguistics and discourse analysis
line of research, the paper heavily relies on, has
repeatedly stressed that conceptual metaphor is
an essential element of both language and
cognition serving as a pervasive cognitive
mechanism applied to explain complex abstract
concepts through establishing the set of conceptual
correspondences (mappings) to more familiar
concrete embodied concepts. Being similar to
analogy, it appears to be a form of the so called
“mental saving” [Shimko, 1994, p. 660]. Hence is
the ubiquitous use of metaphors in the discussion
of political issues (foreign and domestic policy,
national identity, etc) which are rife with abstract
concepts that need to be clearly explained and
communicated to the people of a certain nation.

In recent years, numerous studies have
addressed the crucial role of metaphor in the
language of politics, promoting cultural conceptual
models through root metaphors and constructing
and promoting certain ideologies [Chilton, 1996;
Musolff, 2004; Charteris-Black, 2004; Goatly,
1997]. They have focused on discourse
metaphors that, despite being conceptually
grounded, still have meaning shaped in relation to
a particular period of time and the context where
a debate on a particular topic is unfolding. The
source concepts of such metaphors refer to salient
objects or events that are part of interactional
space and/or are dominant in cultural imagination.
Unlike conceptual metaphors that are considered
to be universal, independent of time, discourse
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metaphors change or evolve within the ongoing
discourse and are intended for specific purposes.
This distinction is critical for our study since the
current paper seeks to demonstrate how particular
metaphors can serve as discursive mechanisms
of constructing the national identity to meet both
culturally and historically specific strategic
objectives. Therefore, discourse metaphors frame
and promote shared narratives of politics; being
embedded in discursive networks of power, they
reflect certain views of the world and society
[Koteyko, Brown, Crawford, 2008].

The current paper claims that a combination
of co-occurring metaphors in the public discourse
forms a holistic extended metaphorical narrative
promoting a particular view of Russianness.
Metaphorical narratives possess a high-level
organizational structure which incorporates:
generic plot roles (e.g., protagonist, antagonist,
helpers, victims), a background, a complication, a
main event (e.g., a struggle, test / trial, decision /
other crucial event), a resolution), the
consequence, and the moral [Lakoff, Narayanan,
2010]. It is also worth mentioning that
conceptually all the narrative components are
linearly ordered in the conceptual logic of the plot
[Skrynnikova, Astafurova, Sytina, 2017]. This
approach echoes the Lakoffian view [Lakoff,
2004] that one of the functions that metaphor
performs in political discourse is legitimizing
policies through providing access to the system
of underlying social and cultural values.

However, one should take into account that,
along with focusing on a particular aspect of the
concept, metaphor can also overshadow its other
aspects which become incompatible with it
[Lakoff, Johnson, 1980]. For this reason, the
significant manipulative potential of metaphors is
unquestionable, which explains their abundance
in political rhetoric, since the effects of metaphor
on our reasoning and, therefore, behavior is mainly
invisible [Steuter, Wills, 2008, p. 7; Skrynnikova,
2018]. In this respect, metaphor is viewed as “a
valuable tool in the geopolitical struggle” [Budaeyv,
2015, p. 13] substantiating G. Lakoft’s idea that
the mechanisms of metaphoric reasoning are
pervasive in foreign and domestic policy
discussions where being “backed by bombs,
metaphors kill us” [Lakoft, 1992].

Thus, introducing a metaphor in communicating
national issues becomes a critical way of meaning

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 3 109




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

making as K. Cohn has demonstrated in her study
into gender metaphorization advocating medium-
symbolic violence [Cohn, 1993]. According to
P. Bourdieu, symbolic violence as imposing
cultural and symbolic practices and a hierarchy
of norms and values on citizens’ knowledge,
advantageous for political actors, largely
contributes to and results in social inequality
[Bourdieu, 1991]. Employing conceptual
metaphors can be treated as a symbolic
component of politics, understood as activities of
“political actors involved in the production of
various methods, interpretations of social reality
and the struggle for their dominance in public
space” [Malinova, 2012, p. 180].

Metaphors as discursive mechanisms
of constructing Russian national identity

As our literature review shows [Budaeyv,
Chudinov, 2006; Bourmeyster, 1998; Charteris-
Black, 2005; Koteyko, Ryazanova-Clarke, 2009;
Martynova, 2011; Neumann, 1998; Ryabov,
Ryabova, 2016; Wodak, Cillia, Reisigl, 1999], the
Russian patriotic discourse is mainly dominated
by four metaphors: 1) the journey / path,
2) building / construction, 3) mother and 4) bear
metaphors. The former one is commonly used
along with building metaphors in the public
speeches delivered by President Putin over the
time of his office. As analogies found in public
discourse rely on stereotypical representations of
routine situations to add some evaluation of
contested topics [Musolff, 2004] as well as to
boost legitimacy of political initiatives [Cap, 2006;
Charteris-Black, 2005], it is of particular interest
to us to explore how these metaphors are applied
as part of patriotization strategies underlying the
construction of the Russian national identity.

Journey / path and building metaphors have
been extensively studied in cognitive linguistic
research since Lakoff and Johnson’s seminal book
“Metaphors We Live by” [Lakoff, Johnson, 1980,
p. 44]. LOVE / LIFE is A JOURNEY which is a
primary metaphor verbalized in such expressions as
we are at the crossroads, our marriage is on the
rocks, our relationships are a dead-end street
stresses a purposeful activity of moving along a path
towards a destination. Another dominant source
domain for conceptualizing abstract complex entities
in terms of substances or things that are familiar to
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us from our routine bodily experiences is the domain
of building / construction [Kdvecses, 2002].

The path metaphor historically originates from
the Soviet era and traditionally tends to co-occur
with the building metaphor, emphasizing that
socialism was the building to be constructed with
the Communist party being both the architect and
the builder [Bourmeyster, 1998, p. 77]. Subsequently,
the discourse of perestroika was designed to
enhance the existing social formation where the
journey / road and construction / building
metaphors prevailed. At that point, the most
pervasive metaphor, related to the Soviet
development, in M. Gorbachev’ public speeches
was the one of dead-end (tupik), and the verb
perestraivat’/ perestroit’ (to restructure) stressed
the need for political and economic changes. This
is when the expression Common European
House appeared to call for the paramount
importance of collaborating with European nations
[Chilton, Ilyin, 1993, p. 10] and to outline a different
objective for the building metaphor: constructing
a state based on the rule of the market economy
and law. In the post-perestroika era, Boris Yeltsin
initiated a somewhat different use of the path
metaphor aimed at finding a unifying ‘Russian idea’,
when he realized the pressing need for devising a
common political language and an ideology aimed
at replacing the Communist views. This marked
the start of yet another cycle of the country’s search
for a unique Russian path. In more recent years,
Vladimir Putin’s discursive mechanisms of
constructing a patriotism-based Russian national
identity have been exercised through his creative
use of path and building metaphors.

Given the fact that metaphor is a multimodal
phenomenon which means it can be found not
only in language, but also in visuals and gestures,
it may serve as an effective means of constructing
national identity through employing symbols as
visual metaphoric representations of Russianness.
Throughout centuries, the maternal image of
Russia has proven to be particularly powerful. The
origins of the maternal nature of the country should
be attributed to the image of Mother Earth — the
Russian version of Great Mother Goddess. The
maternal symbol of Russia is still prevalent in
practices of constructing the Russian national
identity. As far as emphasizing external symbolic
boundaries of “Russianness” is concerned, i.e.
stressing differences of Russians from alien
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“others”, the idea of being different and opposed
to the West has been traced in the Russian identity
throughout centuries. One of the strikingly strong
symbols of the Russian culture perpetuating this
difference is Russia presented as a Woman,
Mother as “the embodiment of humility,
selflessness, religiosity, irrationality, collegiality, i.e.,
values alien to Western individualism, rationality,
secularity, pride” [Ryabov, 2007].

The maternal image of Russia itself and the
specificity of attitudes to the country as to the
Motherland have become an important element
of the Russian national identity as a whole. These
features became salient in the discussion of a
publication from the American Business Insider,
the weekly which published a list of “the most
absurd buildings of the Soviet era” on the eve of
the 70™ anniversary of Victory in Great World
War II. The monument “Motherland calls!” on
the Mamaev Kurgan in Volgograd was included
in the number of such buildings. The publication
triggered immediate response from Russian
politicians, historians and public figures accusing
American journalists of ignorance and blasphemy;
the features which gave rise to animalistic
analogies establishing conceptual mappings
between immoral behaviour and dirt: It’s none of
the swines’(referring to Americans) business to
discuss the architecture of a great power we have
lost” (http://nsn.fm/ culture/ne-ikh-svinyache-
delo-kritikovat-rodinu-mat.php). The publication
has been widely discussed in the Internet, social
networks and blogs which enabled us to reveal
the ways of involving the country’s image of
Mother into establishing external symbolic
borders. In the context of the current research
the following aspects are crucial: in the first place,
the image of Mother Russia serves as a
metaphorical marker of national identity enabling
to distinguish between “us” and “them” and justify
the superiority of the former over the latter;
moreover, the topic is part and parcel of the
discussion about the attitudes to homeland in
Russia and the USA. Those who discussed the
topic compared the Mother Russia Monument in
Volgograd to Statue of Liberty in New York.
Russian journalists tend to blame American ones
for moral inferiority, lack of integrity, callousness
and disrespect for the sacred: “What wonder?
There is nothing sacred in America: no Homeland,
no Mother! Only dollars!” [Pushkov, 2015].
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Another metaphor commonly arising in the
discourse of Russian national identity is Russia is
a Bear. Resorting to this metaphor affects both
the perception of the country in the international
arena and decisions made by Russian officials to
promote a particular view of the country. In
Western discourse, a bear metaphor emphasizes
a symbolic border with Russia, being called upon
to mark its non-European essence and the
resulting aggressiveness and backwardness.
Employing the Russian bear metaphor in
international relations from a foreign perspective
contributes to the mobilization of negative values
assigned to the image of the “Russian bear”; of
current contradictions between Russia and the
West through emphasizing their essential and
therefore ineradicable nature. Applying the
metaphor within this country is aimed at the
homogenization of Russians resulting in the idea
of their collective responsibility for the country’s
foreign and domestic policy and preventing their
dehumanization, deprivation of the human face.
The current use of the bear metaphor reveals a
significant increase in self-identifying of Russia
with the bear which triggers anti-Western and
isolationist sentiments and reinforces them.

The bear metaphor from a foreign
perspective is increasingly gaining visual
representation in other semiotic systems [ Wodak,
Cillia, Reisigl, 1999, p. 153] (e.g. caricatures and
demotivators) and is commonly referred to not
only by journalists, but also expert communities
and politicians, i.e. those who are in charge of
foreign policy decisions. For instance, the report
on “Russian propaganda in Europe” (July 2016)
prepared by the Center for European Studies is
titled “The Bear in Sheep’s Clothing” (http://
www.martenscentre.eu/publications) features an
ancient proverb: “A Russian bear never dies, it
just hibernates” while a candidate for US vice
president criticizes Russia during a television
debate. The pervasiveness of the bear metaphor
in foreign policy rhetoric and national identity
discourse suggests its high significance and value
yielding the corresponding inferences about the
country and its citizens. Being a significant factor
of Russian culture, the bear appears in many
Russian literary works, folk tales, epics, proverbs
and sayings, frequently acting as a protagonist.
The bear has been continuously depicted on the
emblems, coats of arms, sports flags (e.g. the 1980
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Olympic Games in Moscow, the emblem of the
United Russia party, etc.).

Analyzing the functions of the bear metaphor,
the cognitive one seems particularly salient and
critical as it enables to conceptualize Russia as
“a big, strong and therefore potentially dangerous
country” [Neumann, 1998, p. 239]. Moreover, the
image of the Russian Otherness has become
particularly helpful in specifying the positive
European collective identity by setting the
boundaries of Civilization. The current fear of the
“Russian bear”, known as Russophobia, spurs the
creation of a pan-European political identity and
legitimization of the European Union [Ryabov,
Ryabova, 2016]. Furthermore, the metaphor also
serves as a tool Western societies resort to in their
internal political struggle. Historically, charging
political rivals with sympathies for Russia has been
traditionally expressed in depicting them in the
guise of a bear. Finally, the bear metaphor can be
helpful in justifying a certain foreign policy towards
Russia, in the propaganda of the military conflicts
from the Napoleonic Wars to Cold War and the
current economic sanctions [Riabov, Lazari, 2009].

The shift in applying the bear metaphor
domestically can also be traced. Unlike the USSR
bear whose image was employed to mainly
illustrate the specificity of the perceiving the
country by its Western detractors, the post-Soviet
bear as a national symbol is involved in
communicating domestic policies. The emblem of
the Russian ruling party has featured a bear since
1999, which has been subsequently used in diverse
forms of political branding both in the course of
legitimization of power and its delegitimization.
However, the growing popularity of the bear as a
national symbol can hardly be attributed solely to
political propaganda but rather to creating a post-
Soviet identity, based on the opposition both to
the Soviet period and Western civilization. In the
2000s the bear became part of the changing
national identity, which can be referred to as
“remasculinization of Russia”, i.e. endowing the
image of the country with masculine connotations
(strength, rationality, autonomy) and the creation
of attractive patterns of national masculinity
[Ryabov, Ryabova, 2016].

Combining aforementioned multimodal
metaphors results in the extended metaphorical
narrative of Russian national identity unfolding and
implemented in political and public speeches,
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political cartoons and caricatures, and their
manipulative potential increases manifold [ Steuter,
Wills, 2008; Skrynnikova, 2018]. It enables to
effectively communicate and promote a view of
Russia which is to an advantage of certain political
actors or meets the needs arising in a particular
social and political climate. Therefore, the critical
role of narrative and metaphor at the level of
conceptual processing mechanisms and meaning
making is not questionable. Narrative and
metaphor are now seen as integral to cognition,
communication and action.

Conclusion

Despite the abundance of studies on the
crucial role of metaphor in political language,
deployment of cultural conceptual models, and the
formulation of ideologies, there is still little
evidence of figurative conceptualization impact
on understanding such highly abstract concepts
as national identity. Another gap in the present
line of research can be found in the lack of studies
of the effects of particular figurative language use
on the construction of national identity in this
country.

In an attempt to close this gap the paper
has addressed the related fields of metaphor
research, discourse studies and research on
nations and the national, specifying the levels at
which metaphor becomes vital to the study of
these concepts. By examining the dominant
patterns of metaphorical conceptualization of
Russia and Russians, it argues and seems to
provide sufficient evidence that metaphor serves
as a powerful discursive mechanism of
constructing national identity aimed at achieving
not only culturally but also historically specific
strategic objectives.

The presented literature review leads us to
conclude that Russian national identity with
patriotism at its core is constructed taking into
consideration the country’s historical background,
inherent political ideologies, objectives and tasks
the state considers to be primary for a particular
period. The Russian patriotic discourse is rife with
the path / road, building / construction, mother and
bear metaphors reflecting the dominant
conceptualizations of Russianness. The major
claim of the paper, which might serve as a basis
for future research, therefore, is that cumulative
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employment of these metaphors contributes to
developing patriotization strategies which underlie
the construction of the Russian national identity.
Combining these co-occurring metaphors in the
public discourse forms a holistic extended
metaphorical narrative promoting a
comprehensive view of Russianness. Far from
providing an exhaustive list of metaphorical
conceptualization patterns of Russian national
identity, the paper suggests some implications
concerning further employment of figurative
language as an instrument of national identity
construction.

Emphasizing and promoting a certain
metaphorical national narrative, treated as a set
of related and co-occurring metaphors, enables
to significantly increase the transformative and
manipulative effect of employing metaphors in the
discursive construction of national identity on
national mentality within a country as well as on
the views of the country by foreign communities.

The findings of the study may be applied as
guidelines for further research in critical metaphor
discourse analysis, political science in general and
political linguistics in particular as well as for
training professionals in the related fields.
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Abstract. The article considers the poems by Marina Tsvetaeva in the aspect of elemental symbolism.
The article aims to describe traditional for Russian linguistic culture and individual author’s symbolism of the
earth in M.I. Tsvetaeva’s poems. The choice of the research object stipulates scientific novelty of the study,
which was fulfilled applying descriptive and conceptual research methods. It has been noted, that the symbols,
traditionally assigned to Russian linguistic culture, are represented in the poems by Tsvetaeva as pre-Christian:
the earth is described by the poetess as a place of habitation, residence, Motherland, a house, arable land; the
symbol of imperishability and support. The earth is one of the extrema — the lower and the upper points in
vertical dimension, where the former denotes the ground and the Man as opposed to the latter, nominating the
Heaven and the Creator. The ground is a Christian symbol of modesty, it is associated with death, ashes, a
grave pit. The analysis undertaken has enabled to reveal individual author’s symbols of the earth: earth — rock
/ stone; earth — mountain, unknown land — the sea, the earth — the air, the salt of the earth — talented people
/victim. It has been shown, that the author’s perception of a particular worldview fragment supplements the
conceptual structure of macro concept “earth” with characteristics, which are not included into the structure
of national concept.
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M.B. I[Tumenosa, C.C. [[ymbaesa, E.A. Mowuna. CumBonuka 3emiu B modmax M.U. IIBeraeBoit

AnHoTtanus. B ctatee paccmatpuBatotcst nodmMbl Mapunsl iBanoBHBI [[BeTaeBo B acliekTe CTUXUITHOM CUM-
BOJIMKH M €€ pedeBoro BorutonieHus. Llenp paboTsl — ¢ omopoii Ha KOHIENTYaJIbHBIH aHAIN3 OXapaKTepHU30BaTh
TPAJAUITUOHHYIO JIJISI PYCCKOM JTIMHTBOKYIIBTYPBI U HHIUBH Iy IbHO-aBTOPCKYIO CHMBOJIMKY 3eMJIH B TTooMax M. IBe-
TaeBoi. BbIOOp Takoro o0ObeKTa onpenesnser HOBU3HY UCCIIeNOBaHHs. YCTaHOBIIEHO, 4TO B moaMax M. I{BeraeBoii
TpaJUIHUOHHBIC TS PYCCKOH JIMHTBOKYJIETYPBI CHMBOJIBI IPECTABIICHBI IOXPUCTUAHCKUMHU (BKJIIOUAs IPEBHEPYC-
CKHUE M CKaHIWHABCKHE) U XPUCTHAHCKIMHU CUMBOJIAMHU: 3eMJIsI — MECTO OOUTaHUs, IPOXKUBaHUA (roayodas OTuu3Ha,
JIOM, CeMbs1); 3eMJIsl — OTIOpa, CHMBOJI HE3BIOJIEMOCTH U HEPYITUMOCTH MUPa (TBEPABIHA); 3eMJIS — HUKHSS TOUKA
MIPOCTPAHCTBEHHOW BEPTHKAIH (COOTHOCHMAs C TIEPBOI YaCThIO OIMO3MUIIMI: 3eMJIsi — He0O, 3eMJs / YEeTIOBEeK —
Bor); 3emiist — XpuCTHAaHCKUI CUMBOJ CKDOMHOCTH; 3eMJIsl — CAMBOJI cMepTH / Tipaxa / Tiena; Coib 3eMJIM — CHIMBOJ
TaJAaHTJIUBBIX, OIAPCHHBIX JItoIeH. BIsSBICHBI MHIUBUIYaTbHO-aBTOPCKUE TTOITHYCSCKHE CUMBOJIBI 3€MITH: 3EMJIS —
cKaJia / KaMeHb; 3eMJIsl — ropa; (HeBeaoMast ) 3eMilsl — Mope; (HOBast) 3eMJIS — BO3/1yX; KPOBb 3MJIH — TAJIAHTIIHMBEIE,
oflapeHHsbIe 1ty / kepTBa. [lokazaHo, Kak aBTOPCKOE OCMBICIIEHHE ()parMeHTa IEUCTBUTEIEHOCTH JOMOTHSIET KOH-
LENTYyaIbHYIO CTPYKTYPY MaKPOKOHIICTITA «3€MJIs» MPU3HAKAMHU, HE BXOIAIIAMHU B CTPYKTYPY HAIIMOHAIHLHOTO
KoHIlenTa. Braao aemopos: M.B. [ITuMeHOBOI pa3paboTaHbl TEOPETHUSCKUE OCHOBBI M METOIUKA HCCIICIOBAHMS,
00001eHs! pe3ynbratel; C.C. {yroaeroii u E.A. MormHo# ocyiiecTBiIeH cOOp S3bIKOBOTO MaTepHalia v ero Onuca-
HHUE B COOTBETCTBUU C KOHIICTIIIUCH paOOTHI.

KoaroueBblie ciioBa: cuMBoi, 00pa3, MU(, UHIUBUyalIbHO-aBTOPCKAsk KAPTHHA MHUPA, TMHTBOKYJIBTYpa, MeTa-
¢opa, Tekcuka.

HurupoBanue. [Tumenosa M. B., [lyroaesa C. C., Monmna E. A. CumBonuka 3emiu B ioamax M.U. L{serae-
Boii // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrseHnoro yuusepcurera. Cepust 2, SI3piko3nanue. — 2020. —T. 19, Ne 3. —

C. 116-134.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.11

BBenenue

OcMbICIeHn e XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa B
KOTHUTHBHOM acIeKTe KaK CpPeICTBa BhIpaXke-
HHUA MCHTAJIBHOI'O MU pa MUucaTelis, €ro 3HAHUH
(0} ZIGfICTBI/ITGHLHOCTI/I, BOIIJIOICHHBIX B IMIPOU3-
BCIACHHUHU B BUIC HHHHBHHyaHLHO-aBTOpCKOﬁ
KapTHHBI MHpa, BECbMa aKTyaJIbHO B JINHTBUC-
Tuke. Kakaplii XyZoKHUK CJI0Ba MOJb3yeTCs
SI3BIKOBBIMM CPEICTBAMH, «BKJIAJbIBAs1» CBOE
BHUACHUEC U CBOC BOCIIPUATUC B KIIIOUCBLIC KOH-
LENThI KyJIbTypbl U KaTeropuu mupa. Muausu-
JyaJlbHO-aBTOPCKHUM KOHLENT — €AMHHUIA «CO-
3HaHUs [109Ta UK NIUCATENs, KOTopas MoJIyda-
€T CBOK) PENPE3CHTALMIO B XYI0KECTBEHHOM
MMPOU3BCACHU U UJIN COBOKYITHOCTH ITPONU3BCIC-
HUI U BbIpakaeT MHJIMBUyalIbHO aBTOPCKOE OC-
MBICJICHHUEC CYHIHOCTU NMPEAMETOB U SIBJICHU I
[becmtanosa, 2002, c. 6]. B cBsi3u ¢ 3TUM npen-
CTaBJIACTCA 3HAYUMBIM PACKPBITUEC XYHOXKEC-
CTBEHHOI'0 KOMIIOHEHTAa MaKpPOKOHILEIITA «3EM-
JI1», PENPE3EHTUPOBAHHOrO B moamax M. Ilge-
TaeBOi. ABTOPCKOE OCMBICJIICHHE TOTO MU HHO-
ro ¢parMeHTa ACHCTBUTEIBHOCTH JOIMOJIHSICT
KOHIENTYalbHYIO CTPYKTYPY HpHU3HaKaMH, HE
BXOIAIIUMH B CTPYKTYPY HallMOHAJIbHOTO KOH-
nenrta. Takum oOpa3om, uccienoBaHHE MPH-
OpUTETOB aBTOPAa B BI)I60pe TEX UJIU UHBIX KOI'-
HUTUBHBIX IPHU3HAKOB IIPpH aKTyaJln3alluu 3HA-
YUMbIX IJIsI HEIro KOHICIITOB ITO3BOJIACT CAC-
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JIaTh BBIBOJI 00 OCOOCHHOCTSIX €r0 MHIUBHUIY-
aJbHO-aBTOPCKOW KapTHHBI MUpa.

Nzyuenwnro 1iBETaeBCKOTO TBOPYECKOTO Ha-
CJIeIUS TOCBSIICH psijJ paboT, 3aTparuBaroIX
pasnuuHble acnekThl: H.A. AdaHacbeBoll U
O.10. nmkuHol onucanbl apxeTHIs [AdaHa-
cwera, llnmkuna, 2002]; M. BopoBukoBoit mox-
POOHO MpoAHATM3UPOBaHA ITO3THKA POU3BEICHUI
[bopoBukosa, 2007], E.B. BonkoBoii, B.A. Mac-
noBo#, E.A. Mommunoii, M.B. [ITumeHoBoi1 nccie-
JOBAaHbI OTACIIBHBIC (I)paI‘MeHTBI UHIUBUYyaJb-
HO-aBTOPCKOH KapTHHBI MUpa mo3Tecchl [ Bonko-
Ba, 2018; Macmosa, 2000; 2017; Mommuna, 2019;
ITumenosa, 2007; 2011; ITumenoBa, Bomnkosa,
2018]; B.}O. AnexcanapossiM, C.A. be3meHo-
BOM pacCMOTPEHBI BOIPOCHI UKIW3ALHH B IIPO-
m3BeneHusx M. L{geraeBoii [Anexcanapos, 1983;
besmenosa, 1985]; B.KO. AnexcaHIpoOBEIM,
A.A. Bo6poeiM 1 M.T. TonoBeit uzydensr oco-
OCHHOCTH XaHPOB B TBOPYECTBE IMOITECCHI
[Anekcanapos, 1983; Boopos, 2008; I'onoseid,
2011], U.H. BaGenko oxapakTepr30BaHbI KOM-
MYHUKaTUBHBIE 0COOCHHOCTH JieKcHKH [babeH-
ko, 2000], a 3.M. beperosckoit u H.M. Bax-
TeNb — CUHTaKcuueckue Gurypsl [beperosckas,
1998; Baxrtens, 2002]. Ogaako B HAyIHOU JIUTE-
paType OTCYTCTBYIOT paOOTHI, TOCBSIICHHEIE OITH-
CaHWIO CHMBOITHKH 3eMJI 1 0COOEHHOCTEH ee KOH-
LEeNTyaaTnu3alliy B UHIMBUAYaJIbHO-aBTOPCKOM Kap-
THHE Mupa M. IIBeTaeBoil.
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Llenb cTaThy — ONMKUCATh ¥ UHTEPIPETUPO-
BaTh aBTOPCKHE CIIOCOOBI OOBEKTUBAIIUU CHM-
BOJIOB 3eMJId B IpousBeneHusx M. IlBeraeBoii.
J171s MOCTHOKEHMS TTOCTABICHHOM 1IETH HEOOXOIH-
MO PCIINThH CICAYIOIINE 3a7auu: 1) BBIICITUTH
CHUMBOJITMYECKHE TTPU3HAKH MAKPOKOHIICTITA «3EM-
JI51»; 2) IPOBECTH BBIOOPKY JIEKCHUECKUX SIMUHHIL,
00BEKTHBUPYIOIIMX CHUMBOJIMYCCKHE MPU3HAKH
MaKpOKOHIIETITa «3EMJI1» B aBTOPCKON KapTHUHE
mupa M.B. [IBeraeBoii; 3) onpenenutsh aBTOpC-
KYIO CIIe(UKY peasTU3allii CAMBOIIMYECKUX TPH-
3HAKOB MaKpOKOHLIENITA «3eMJIS.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

B kauecTBe MCTOYHUKOB SI3BIKOBOTO MaTe-
puana ans aHajgu3a B3AThl 14 moom MapuHbI
MBaHoBHBI L[BeTaeBoil, HAMMCAHHBIX €10 B IEPU-
onc 1914 mo 1929 r.: «Hapogeit» (1914), «laps-
nesuna» (1920), «Ha xpacrHom xoHe» (1921),
«[lepeymoukm» (1922), «Mononemny» (1922), «Ilo-
sma Konmay» (1924), «Ilosma T'opei» (1924),
«Kppicono» (1925), «C mops» (1926), «IlomsiT-
ka koMHaThD» (1926), «Ilooma nectHUIBD (1926),
«HoBoromuee» (1927), «Ilooma Bozgyxa»
(1927), «Ilepexor» (1929).

OCHOBHBIMHU METOJIAMH HCCIICIOBAHHMS BbI-
CTYNAaroT ONMUCATENbHBINA, UHTEPIPETATUBHBIMN,
KOHIeNnTyanbHbIH. OOpalleHne K MaKpOKOHIIETI-
Ty «3eMJIsD» MOTHBHPOBAHO HE TONBKO €r0 BHICO-
KOM 3HaYMMOCTBIO JUJISI PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pHI B LIEJIOM, HO U HHTEPECOM K SIPKUM oOpazam
ABTOPCKOM HHTEPIPETAIIH 3EMITH.

YTounuM 6a30BbIC TIOHSTHS U TEPMHUHBI FIC-
crnenoBanwst. [Tog MakpOKOHIIETITOM MBI [TOHUMA-
€M KOMIUIEKCHOE MHOT'OYPOBHEBOE MEHTaJIbHOE
oOpa3oBaHHE, KOTOpPOE OOBEIUHSET Pa3HOPOI-
HbIC IUIACTHI 3HAHUH 00 00BEKTaX W SIBICHUAX
JICHCTBUTEIBHOCTH (OT KOHKPETHBIX JI0 a0CTpaK-
THBIX). DTH 3HAHUS MOTYT OBITH MPEICTABICHBI
B BHJIE MU(OITOTeM, KOHIENITYaTbHBIX TIPU3HAKOB
1 CAMOCTOSITEIbHBIX KOHIIETITOB, 00bETMHEHHBIX
B OOIIYIO MEPAPXHUUECKYIO CTPYKTYPY POIO-BH-
JIOBBIMU OTHOILICHHUSIMH.

Mudsl ¥ CUMBOIIBI, K KOTOPBIM OOpalia-
FOTCSI KOTHUTHBHASI IMHTBUCTUKA U JIMHT BOKYIIb-
TYPOJIOTHsL, TIO3BOJISIOT I10-HOBOMY OIICHUTH JIe-
STEITBHOCTh YEIOBEYECKOTO CO3HAHUS M MHPO-
OLIYILICHHE B METOM. SI3bIK XpaHUT MUQBI, B KO-
TOPBIX MTPOYUTHIBACTCS] CHMBOJIMKA IPEBHUX KOH-
LENTOB, CKphIBAIOIUX MHdomoreMsl. Mudomno-

——— 18

reMa — 3TO eJMHUIIA MU(OIOTHIECKOTO MBITILIE-
HUSI, UCXOMHBIA CHMBOIMYECKHA 00pa3, CIOKET,
00JaIaroOIIMHA [ETOCTHOCTBIO, COJlep Kaluii yc-
TOMYHBBIA KOMIUIEKC OIIPENETICHHBIX IPU3HAKOB.

B pa3HbIX TUHTBOKYJABTYypax CYILECTBYIOT
MU OIOTEMBI, KOTOPBIE SIBIISTFOTCS COAEPKATENb-
HBIMH IHHHUIIAMH SI3BIKOBOTO co3HaHUs. OHM Xpa-
HATCS B KOJUIGKTHBHOM Oecco3HaTelbHOM U 0a-
3UPYIOTCS Ha apXeTUNax Co3HaHus. B kaxmoil Ha-
IUOHATBHOM KYJIBTYpe MUADOIOTEMBI TTPETTOMIIS-
I0TCsI CO00pa3HO MEHTAJIbHOCTH HapoJa U BOII-
JIOIIAFOTCS. HE TONBKO B MH(]ax, HO U B CTEpeo-
THTIaX, SI3BIKOBBIX CXEMaX, KOTHUTHBHBIX MOJIE-
JISIX, OTPAXKAIOIINX 3aKperieHHbIE (DOPMBI MBITII-
nenus. [Ipumepamu mudoioreM Moryt OBITh
Takue pa3HOPOJHBIEC IOHATHS, Kak JepeBo Mu-
poBoe, OoKecTBEeHHas mapa, moror u np. Mudo-
JIOTeMBI, TI0 CYTH, €CTh JPEBHHUE KOHIIENTHI.

MaKpOKOHIIETT «3eMJIs» OTHOCHUTCA K pas3-
psany cumBonuyeckux. Ilpennoxennas B.B. Ko-
JIeCOBBIM (hOpMYIIa pa3BUTHS KOHIIENTa «00pa3 —
noHsitue — cuMBoi» [Konecos, 1992, c. 16] mo-
XKeT OBITh TIepeCMOTPEHA TPUMEHHUTENBHO K OT-
JeTTbHBIM KOHIIENTYaJIbHBIM CTpyKTypaMm. Cytie-
CTBYIOT «KOHIIETITHI, B MOTHBHPYIOIINX ITPH3HA-
Kax perpe3eHTaHTOB KOTOPBIX YKe 3aJI0KEH CUM-
Bos. To ecTb CUMBOJ B CTPYKTYpax TaKUX KOH-
LIENTOB — HE 3aKJIIOYUTENbHBIN 3Tall UX Pa3BU-
THsI, a UcXomHas Touka. [log cuMBOIMYECKUM
MOHUMAETCSl KOHIIETIT, MOTHBHPYIOIIHE TPU3HA-
KM KOTOPOTO BOCXOJST K M3BECTHOMY HIIH yTpa-
4eHHOMY MH(]Y; 3TH MIPU3HAKH Pa3BOpauNBAIOT-
csl B pazHOM oObeMe B BHJE OOpa3HBIX, MOHS-
TUUHBIX, IEHHOCTHO-OIICHOYHBIX U COOCTBEHHO
CUMBOJIMYECKHX MPU3HAKOB, HO YK€ B APYTOM
o0beMe TI0 OTHOIICHUIO K JPYTHM KOHIICTITaM)
[[Tumenosa, 2011, c. 68].

CHUMBOIHKA 3eMJIH B PyCCKOM JIMHTBOKYJIb-
Type OCHOBBIBaeTCA KaK Ha XpUCTHAHCKHUX, TaK
W Ha JOXPUCTUAHCKUX (CIAaBIHCKUX) MUpaAX U
MPE/ICTaBICHUSX O 3eMite. AHaIU3 MEQOIOTHYeC-
KHX UCTOYHUKOB, CJIOBAapeil, S3bIKOBOTO MaTepH-
ana u3 HannoHanbHOTO KOpITyca pyccKoro s3bl-
Ka MO3BOJIHII ONPEACITUTh OHATHIHBIE U MOTH-
BHUPYIOIIHE MPU3HAKH MaKPOKOHILIETITA «3EMJIS,
B TOM YHCJIe CHMBOJIMYeCKHe. B cTpykType 3Toro
MaKpOKOHIIENTa B PyCCKOM JTMHTBOKYIIBTYpE pea-
JU3YIOTCS CIeMytonre MUQPOIOTeMbL: ‘3eMJIsl —
KHUBOE CYIIECTBO’, ‘3eMJISl — MaTh’, ‘3eMJIs — 00-
rusa’, ‘3emist — Poauna’, ‘3emis — goM’, ‘3eM-
N — numa / KIATBa / )KepTBONPUHOIICHHE
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‘3eMIISI — CTUXHUS / 3IIEMEHT’, ‘3eMIIsl — MOTruja’,
‘3eMJIs — TIpax / TJIeH / MaJIOleHHOE .

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eHne

B ananmuzupyembix nponsseneHusix M. Lse-
TaeBoll BOILIONICHBI HE BCE IMEpEYUCICHHBIE
BbIlIe MUQoorembl. [loaTecca MCMONB3yeT U
JIpyTHe CHUMBOJBI 3eMIIH, Oepylue Hadalo B
npeBHUX MH(ax. B ee mpousBeneHusx BCTpeya-
€TCA aBTOpPCKasA CUMBOJIMKA, OKCIUITUIIUPYEMas B
dbopMax M KaTeropusx pyccKoro si3bika. Pac-
CMOTPHUM HX MozpoOHee.

I. AHuUMU3M B aHTPOHIOMOP(U3M SABJIAIOT-
¢ XapaKTEpHBIMH Y€pTaMU apXaudHBIX KYJIBTYP
HE3aBHCUMO OT HalMOHAIILHOH crienuuku. 3em-
JIS TIPENCTABIISIIACE JIFOISM, JIO IPHHSITHS XPHUC-
THaHCTBa 00O0XECTBISBIIUM TPUPONY, KUBBIM
YEJI0BEKOITO00HBIM CYIICCTBOM. TpaBhbl, IIBETHI,
KyCTapHHKH, ACPEBbA Ka3aJUuChb €€ IbIITHBIMU
BOJIOCAMH;, TOPHI ¥ CKaJIbl OBUIN €€ KOCTSIMU; TIeTI-
KH€ KOPHH JIEPEBBEB 3aMEHSUIH JKUIIbI, KPOBBIO
3eMild ObLTa COUMBIIAsics U3 ee Heap Bojxa. Kak
JKHBasi, OHAa CTOHaJIa OT 00K B OypIo, THEBaJIaCh,
YVUUHSS 3eMIICTPSICEHHUSI, YITbIOaIach MO COTH-
1eM, J1apst JIFOASIM KPacoThl, 3achIlalia 3HMO U
MpoOYyKaaach BECHOM, yMHUpajia, 000KIKESHHAS
3aCyXxOH, U BO3pOXKIaliach Iocie Aok aen. B npo-
u3BeneHusx M. I{BeraeBoli BepOaIM30BaHbI CO-
MaTHYECKHE IPU3HAKY 36MJTH, HAIIpUMep ‘KPOBB:

(1) Hama xpoBb — Ta ke cMoutb! / Pa3 kxpoBb —
KkpoBbio cMoid! / ITycts portiryT ymel, —/ Bee )k KpoBb
3emutu — Mb1! (Kpbiconos);

‘xpeber’:
(2) To Bckaub Mo XpedTaM HaKJIOHHBIM, / To —

CHOBa KpyTh. / 32 KpacHbBIM, 3a KPaCHBIM KOHHBIM /
Bce Tor Te myth (Ha kpacHoM koHe).

M. 1IBeraeBa Hazels€T 3EMIII0O HE TOJIBKO
(U3 ONIOTHYECKUMU CBOMCTBAMH KHUBOTO CYIIIe-
CTBa (4eNOBEKa), HO M YEIOBEYECKUMH dYepTa-
MH. 3eMIsf-MaTh — M3BeCTHass MudooreMa,
IIMPOKO PaCIpOCTpaHEHHAas! B Pa3HBIX KyJIbTypax.
B pycckoli TMHIBOKYNBTYpE 10 CHX IIOp COXpa-
HAETCSl YCTONYMBOE BBIPAKEHUE MAMb-3eM1a U
ero BapHallUU 3eM/id — MAMYUWKa, KOpMuiuyda,
mamo coipa 3emis .

J1g 1BeTaeBCKUX TI0AM XapaKTepHa aBTop-
CKas pcajm3anusd reHJACPpHbIX IIPHU3HAKOB MaTe-
puHcTBa. Ecnu B pycckoil THHTBOKYNBTYpE KO-

M.B. I[Tumenosa, C.C. [[ymbaesa, E.A. Mowuna. CumBonuka 3emiu B modmax M.U. IIBeraeBoit

YEBBIMH JIJISI aKTYaTH3AIUN JOXPHUCTUAHCKOTO BOC-
TIPUATHS 3eMJIH SBJISIFOTCS CIIOBA Mamb (M IPOU3-
BOJIHBIE OT HETO), KOPMUIUYA U CIOBA, BHIpaKa-
IOIIME NPU3HAKH POXKIAIOMIEH U TIII0I0HOCAIIEH
nouBkl, TO Y M. I]BeTaeBoil HaxoAUM KOHTEKCThI
C OTPHUIIAHKEM PTHX NMPU3HAKOB B ONTUCAHUSIX T1C-
PHOIIOB HCTOPUH CTPaHBI, Koraa B Poccuu mapu-
JIM Xa0C, pa3pyxa 1 rojox;

(3) B momory / Kate — 3auem poxmaem? /
...BceM HeymomnoroM, / Bcem Heypokaem / Bepxa...
Mo pacuienmaam / CuM — HY BOJ HU TUTYT. / — 3eMJIe0T-
ay4denue (ITooma Boznyxa).

3emitst B BOWHY IepecTtaeT ObITh MaTephlo, MO-
TOMY 4TO YTPauMBAaET CBOUX HETEH:

(4) Matepu nox cronkamu / lerckumu... (Io-
sma Boszayxa).

IIepemeHsbl, HacTynuBIIME B MUPE, IPUBO-
TSIT K pyOeKy, 3aBEpIICHHIO [ENIOr0 3Tara >Ku3-
HU, (UHHIIHAS TOYKAa KOTOPOTO BOCIIPUHUMAET-
Csl KaK KOHEI[ BCEM HaACKIaMm, OKHUIAAHUSAM U
YastHUSIM, KOHell TeprieHnto. JIroau OeryT ¢ poa-
HOW 3eMJIM Ha YY)KOMHY, KaK MPHUIIIIOCHh ye3)KaTh
u Mapune llperaeBoii. UyxOuna He craja ei
MaTepblo. He poxxnasmasi pedeHka MaTh — 3TO
Madexa. Uyxas 3emsa — He pogHas MaTh — CTa-
Jla Ma4exo ISl TIO3TEeCChl, KaK M I MHOTHX
MOKMHYBIIMX Poccuro mroneii:

(5) Ectb — na Hety Ham! / Madexa — He MaTh! /
Janbmie Hekyna. / 3nech okoieBath (IToama Topsr).

II. B uccinenyeMblx NMPOU3BEACHUIX
M. IiBeraeBoil 00HApPYXUBAIOTCS CEMaHTH-
YeCKHe CBS3H MEXKIY CIIOBAMHU, HA3BIBAIOIIH-
MH PUTyaJIbHBIC MPAKTHKH, UCTOYHUKOM KOTO-
PBIX SIBISETCS JOXPHCTHAHCKas KyJIbTypa.
JT0, HAMPUMeEpP, aCCOIUAIIHS 3EMJIU C TTUIICH.
[TueBoit koA PycCKkoM JTUHTBOKYIBTYPHI MPO-
YUTHIBACTCS B BapMaHTaX BBIPAXKCHUH ecmb /
arcpams | epuizmv 3emaro. B HUX BUIATCS OT-
TOJIOCKH JAPEBHETO CIIABIHCKOTO pUTyaia K.jsi-
cmbes | 3akauname | NPOKAUHAMb MAMeEPbio-
s3emneti. Takyro KJIATBY CIUTAIH CAMOU MpaB-
JUBOW M HaJexHOH. l|BeTaeBckas MHTEpIpe-
TalMs TOr0 pUTyasa TPOHCTBEHHA.

1. 3eMIIs1 — 5TO UCTOYHMK KU3HEHHBIX CHJI 2.,

2. UyxOuna — ne PonnHa, cun denoBeky
He puOaBysier. B onmucaHuy TPYAHBIX JICT YMUT-
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pauuu M. L[BeracBa OOBITpHIBAET IIATOJ 270-
damy, TiepeaBas UM 3HaAUCHUE «TOJI0I»:

(6) Ha to u cbrHa ponuina, / Ilpax mosHuMi ri6-
ska —/ Ytob u3-mof opibero kposuia / MHe B3sU1 — rpoM
Boxwii! (Ha kpacHOM KoHE).

IIpax nonpHUI — 3eMJid TIOJI HOTaMHU — YK€ He
0ropa, TOTOMY YTO YEIOBEK HU3BEPKEH, OH yIall,
OH HE CTOUT Ha COOCTBEHHBIX HOT'ax — OH TTIOKET
3eMJIIO.

3. Jlpyrast penurusi uiau KylibTypa oOpbiBa-
FOT CBSI3b C POJHOM 3eMJIield, ceMbeld. Takum cro-
COOOM ONMCHIBAETCS MOHAILIECTBO:

(7) Ha mupy monamectBo — / Uto 3emMuIio
rpsi3Th! / Hy, a 6a0bst Hata Tyt / Momyars — KOpbICTb. /
Hous tpetbs (Llapp-neBuna).
31ech BBIPAXKEHUE 2pbl3Mb 3eM0 O3HAYaeT
«CTHCHYTH 3yOBI, TEPIIETH.

W3BecTHO, 4TO ISt MH(OIOTHYECKOTO CO-
3HaHHUS APEBHUX IHIIA UMeENa CaKpaJIbHOE 3HA-
YeHUe, SBIIASACH YACThIO pUTYyalia KEPTBOMPHUHO-
meHus. B xkepTBy 3emiie IPUHOCAT 3€pHO, KOTO-
po€ B HEM YMHPAET U BO3POKIAETCA B HOBBIX
noberax:

(8) PaznnomaHo Hebo! — baroii 3Hak: / 3apsi kpo-
BstHUT 11eM Moii! / Conpater! Jlo Heba — oauH mar: /
3akoHoM 3epHa — B 3eMutio! (Ha kpacHOM koHe).

B aBtopckoi kaprtune mupa M. IIBerae-
BOM 3eMJIsl, KaK MuIiia, UMeeT BKYC:

(9) Oit, nonro nu? O, ckopo nu? / Hyna, Hyna,
Hyna / Bece BsiieHo, Bece cosioHO: / 3eMJrst, Bona, eaa
(ITepexon).

Eme oxgna usBectHas Mmeradopa — conb
3emau — BcTpeudaeTcda B nmoaMe M. LlBeraeBoit
«Kpricono»:

(10) Hama conb — mbuts ot mysib! / Hata Oputs —
pBansblii kyns! / [Tycts 31mee uymbl, — / Bee x coab
3emutn —MblI! (KpbicomoB).

Beipaxkenue conb 3emau — 3T0 aJuTIO3Us Ha TEKCT
Bubmn. B «HaropHoii nporiosemmy» (EBanremnue ot
Mardes) unraem: «BbI ecte conb 3emiu. Ale
e Colb 00yseT, uuM ocoutcsa?» (M. 5:13-16).
Co cioB anocrosna, COJIbI0 3eMJIM Ha3bIBAIOT JIyd-
IIHX JIFOZIEH, TeX, KTO IPHAeT )KU3HU BKYC U CMBICII.

[IpencraBnenue 3eminu B 00paze cHMBOJA
PYCCKOTO TOCTEIIPHUMCTBA «XJIEO-CONB» — 3TO
aBTOopckas Haxonka M. IlBeraeBoii:
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(11) Connonnuamu — ia3Huibl /Y pikaHou 3eM-
JM. / YTo % BbI, TOCTH UIMEHUTHI, / MaJto 1o — ObLIn?
(ITepeymnouxwm).
Jist cmaBsiH IByMsI CaKpallbHBIMU TIPORYKTaMU
ObuTH X71€0 U coib. CIMBIIHECS BOSIUHO (XJ1€0-
COJIb), OHU CTaJT! OJIMLIETBOPEHNEM OOMITBHOT'O yTO-
IICHHUS, TOCTEMPUUMCTBA, paaymus. XIJieOoM-Cco-
JIBIO BCTPEYAITH, YSCTBOBAIY, BEJTMUAIH, HAUMHAIIH
HOBYIO JKHM3Hb B HOBOM JIOM€, OJIarOCIIOBIISLI MO-
JIONBIX Ha CBa/IL0OC, OTTOHSITM HEYHCTYIO CHITY.

III. ITpocTpancTBEeHHAsT ONIIO3ULIHSL «ATOT
MUD — 3eMJISL : TOT CBET — HEOO» MpeNCTaBIsIeT-
Csl B aclieKTe BepTHUKaJu — BEKTOpa-B3MAaa, yc-
TPEMJICHHOTO BBBICH:

(12) Boime!.. / Bcem Ham Ha «TeM cBeTy» / C1myc-
TOTOIO cpamiarh sty / Tsrorennyo (ITonbiTka KOMHATH!).

He6o HeobuTaemo (nycmomoio), 4ea0BEK IO-
MUpaeT MATOH 3eMITIO, BpacTasi B Hee uepes 3eM-
HOE TIPUTSDKCHHE (cpawyamb namy msaeomen-
ny10). bor mokuHyn He0O, OCTABHB YeIOBEKa
OJIMH Ha OAWH C caMuM co0orw. OH mepecTan
OBITH CrIacHTENEeM. B MUp IpUIILIIH NMBITKH, pac-
CTpENBI U Ka3HU — CMEPTh; J0Ma OITYCTENH, Kak
1 HEDO HAZl HUMU:

(13) ITox — oyt Hor. / — Kak BHEPEH YeITOBEK, Kak
BkparuieH! —/ Uto0 He kamnayio — moToJiok. / [ToMHuIIb,
cTapas Ka3Hb — 1o Karuie / B wac? TpaBa He pociia Ob1 B
oM — / ITom, 3eMJ1g He BoOIILIA OBI B I0M — / Beemu —
TeMHU — KoMy 1 Koi1 / He npernsiTcTBre HOUbI0 Maiickoii!
(TTonbITKa KOMHATBHI).

ITo-11BeTaeBcKkH, 0OMTaEMOCTh JI0Ma MPSAMO 3a-
BHCHUT OT obutaeMoctn Heba. bor-zamuTHuk
MOKUHYJ Hebeca, TOTOMY YTO YeIOBEK IepecTal
B HErO BEpPUTh. BECIPUIOTHOCTh, HENPUKASH-
HOCTb, CKUTAIIIECTBO — yZAEH YEIOBEKa, Iepe-
CTaBILEro CMOTPETh B HEOO, CIENOBATENbHO,
repecTaBlIero BuAeTs bora.

IV. B uaiuBuyanbHO-aBTOPCKOM KapTUHE
mupa M. L[BeTaeBoii 3eMiIsl — 3TO OCHOBA CO3H-
JAHHWsI, OIHA U3 YEThIPEX CTUXUH, U3 KOTOPBIX
COCTOMUT BECh COTBOPEHHBIN MUp:

(14) Cwutbt — BacTs — mpecTodibl — crnaBbl —/ CTaH
TIEPHATBIN U CTaH IepIlaBbIii, / Betep — BOIbI — OrOHb —
3emJIs1, / Dta crsiast kposs — Most! (Llaps-neBwiia).

B ee aBTOpckoil KapTUHE MHUpa T'paHHIA 3TUX
CTUXHUI pa3MbITa: OHU MJIABHO MEPETEKAIOT OJIHA

B JIPYTyIO .
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B niBeraeBckux noamMax aBTOPCKUN CUMBO-
JIA3M 3EMJIH COMPSDKEH C APYTUMHU CTHUXHUSMH.
B noame «HoBorognee» M. LiBeraeBa mope Ha-
3BIBACT HEBEOOMOU 3eMel:

(15) 1o 3HakomcrBa! <...>/ C MHe-caMoi HeBe-
nmoMmoit 3emiiero —/ C rienbiv MopeM... (HoBoromsee).

B «IToame Boznyxa» nosBisieTcs €lie OAuH CUM-
BOJI HEMIO3HAHHOTO: BO3yX — HOBAs 3eMJIS:

(16) Kak Korym06 3n0poBatoch / C HOBOIO 3eM-
aeii — Bo3nyxom (I[Tosma Bozayxa).

[ToaTecca obpamaercst K CTUXHUH, CBS3aH-
HOHM C pOXICHHEM, U Ka)KeTCs, YTO BO3AYX —
MMEHHO Ta CTHXHA, KOTOpasl COIIacyercs ¢ ee
BHYTPEHHHM PUTMOM:

(17) oxnnas cpudmoBanHOCTL. / PUTM, Briep-
Bbie Moit! (IToama Bo3zayxa).

CTuxuu COCyIIeCTBYIOT, OHH HEpa3phIBHBL,
o0pa3ys ocHoBy mupa. Bozayx y M.U. Ilperae-
BOM acCOLMMPYETCS C MaMAThIO, a MaMsTh — C
3eMIIei:

(18) Xomstume / Victunst 3a0yns! / C cuibHOO
ornayeto / I'pyHT, xak Oyaro rpyab / JKeHIuHbI o
cronTanHeiM / Boe-canorom (IToama Bozayxa).

VY crnoBa 3emns ecTh OONBIIOE KOMTUYECTBO CH-
HOHHMOB, OIITH U3 KOTOPBIX — CIIOBO epyHm. B Bo-
€HHBIN Tiepuo 3emJis, 1o M. [[BeraeBoii, ctaHo-
BUTCS TpyHTOM. CIIOBO 2pyHm B PYCCKOM S3BIKE
MHOI'03Ha4HO: 3TO BEPXHUI CJIOW 3€MJIN — [T0YBA;
3TO MOPCKOE JHO; 3TO MPOMEKYTOUHBIA CIION
KapTUHBI, Ha KOTOPHIH ellle He HAaHECeH PUCYHOK.
Ionpanuasa canoeamu 3emisi HEe TIOYBa, HA HeH
B BOMHY Hu4ero He pacrteT. [lo mopckomy AHy
carmoraMi He HacTymarwT — riryooko. Ocraercs
TIOCJIETHUI CMBICI —3arPyHTOBaHHOE POCTPAHCTBO
Oymy1ielt KapTHHBI. JTOT CMBICI TOXE OTTOpraer-
Cs IBETaeBCKUM KOHTeKkcToM. CHMBOJI TpyHTa-
3eMJIM TIOMOTaeT MOHSTH CIIOBOCOYETAHUE CKAIb-
noui epynm. Ckanga — 3TO ropa, Ha KaMEHHOU
MTOBEPXHOCTH KOTOPOI HUYEro He pacter (I pyum,
Kak 6yomo epyov JKenwunwl). XKeHiuHa, 1mo-
TepsBIIasl CBOUX JAETEH, camMa CHUMBOJIHMYECKHU
yMHpaeT. A KaMeHb B PYCCKOIl JTMHTBOKYIBTYpe
OTHOCHTCS K pa3psALy CTUXHH U CUMBOJIU3UPYET
CMEpTh.
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CIUIeTeHHOCTh ¥ POTHBOOOPCTBO CTHXHI
MBI BCTPEYAEM B IMOCIEAYIOIINX CTPOKAX:

(19) CnoBHo mops npotusy // (IIpoTuBy: uu-
Tait — / I16 cepamy!) cruteuenuem / Tomm. — I'epakiom
oObtock! / —3emuensayuenue. / [1epBrblii BO31yX — TycT
(IToama Bozmyxa).

311ech OMNMO3UIINI0 MOPIO COCTaBIISIOT TPU CTH-
XHH — BO3/IYX, 3€MJIsl U OT'OHb, IIPHYEM JIBE ITOC-
JIETHUE CTUXHUU CIUIUCh B onHY (3emneusnyue-
Hue). 3eMils yIoao0IsIeTCs CONHILY, UCITYCKalo-
meMy Jy9H.

«IToama Bo3agyxa» kak apixanue — M. LBe-
TaeBa cumTaeT B310xu ([lepswiti 6030yx). OHa
3aJIePKUBACT JbIXaHHWE, U BCIUIBIBACT MATAs
CTUXHS — KAMEHb — CUMBOJI CMEPTH U MEPTBOM
MIPUPOJIBL

(20) bonbie He apiry. / Bpemeuko ocagnoe, /
To, cemasik B Mockse! / Konueno. Otcrpanano / B ka-
MeHHOM Menke / Jlerkoro! (ITosma Bo3yxa).

Crymienue Bo3/lyxa BBI3BIBAET TATOCThH B JbIXa-
HUU: B MOcKBe TH(], YHECIIUH THICSYH KU3HEH.
KameHnHBIM Memok jerkoro — 3ro MockBa, Kor-
na-To OenokaMeHHas: OTCIo/la CMeHa CHUMBO-
JIOB — OT KPacoThl U BEMHYHS 10 OOJIe3HU U Oe-
300pa3us. BelpBaTbcsi M3 KaMEHHOTO IJICHA
00onbHON MOCKBBI O3HAUaeT «BIOXHYTH CBEXe-
IO YACTOTO BO3yXay:

(21) Cusatsi BpaTa/ Bosnyxa. Ocensoctn / [po-
pBana uepta ([Tooma Bo3myxa).

HaGpaTps monHbIe JIeTKHE BO31yXa O3Ha4daeT
«TIOTHATHCS HA BBICOTY, HaJ 3eMJIei»:

(22) TBepw, cremick non stofkoro/ Jlerkoro—ya! /
Ho—crutomHoe nerkoe —/ Cam — 3adeM nierist / Meprsas?
Ionomiercs... / [Tnemeres... (IToama Bozmyxa).

CuMBOIHKa BTOPOT'O ABIXaHUS KaK MOSIBIIE-
Hus HOBBIX cul B «Iloame Bo3gyxay orcyTcTBy-
eT — CHJI HeT, KaK HeT U JIbIXaHus:

(23) ConnnenpryacrHasi, OonblIe He ITypIoCh, /
Jyx: He gy yx! / TBepaoe Teno ectb MepTBOE TEJO: /
Ortrsrorena (IToama Bozmyxa).

TBepap — 3TO W 3eMJisi, © OMEPTBEBILIEE
teno (Teepdoe meno ecmv mepmeoe meno).
[Ipax or nmpaxa — BHOBb OMOIIeiickas TeMa B IIBe-
TAEBCKOM IIOAME, HO TOJIBKO B AaBTOPCKOM H3JIO-
JKEHHU.
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O>kuBIIEHHE U BO3POXK/ICHHE YeTIOBEKa Mpo-
HUCXOOUT YC€PE3 NBHUIKCHNUEC BBBICh!:

(24) Tanen —/ BBbich! TaxoB or KiuHUK / [1yTb...
(ITooma Bozmyxa).

3emiisl yTpaTuila CBOE IIPUTSKEHUE:

(25)...Cniepra He Tsnet / [lepcthb, IOTOM He pH-
et/ Hor (IToama Bo3zayxa).

B 1iepkoBHOCTaBSIHCKOM $I3BIKE HepCib — 3TO
«TIeTIeN, TIpax, rpsi3b, 3eMIst, ThUTH (KpaTkuii miep-
KOBHOCJIaBSTHCKHI clTOBaph). Bo3nyx okasbpiBaer-
csl TBepiKe Jbaa (bez OHa, a meépoice 1b008!).
Bo3nyx MOXKET CMEHUTh 3eMIII0 — TPAJHULMOH-
HOE MeCTO OOUTAaHHUS YeIOBeKa:

(26) 3akon orcyrcruii / Beex: criepsa He JepKuT /
Teepms, motom He myctut / B Bec (I[Toama Bosmyxa).

Mesnsiercs 11 OT 3TOro cyTh yenoBeka? Her:

(27) Hasima? Il>pu? / Ba6a c oropona! (IToama
Bozmyxa).

CxomHoe€ OITyIIECHUE OT IMOJieTa B BO3IYXE
BO3HHUKAET y YeJIOBEKA IIPH IUIABAHUH B BOJIE:

(28) Crapas moteps / Tena uepe3 Boay / (Bomo-
comymienus / [lneck. [lecuanslii cmyck...) / — 3emJte-
ormymenne ([Tooma Bo3ayxa).

[ToneT mO3BOJISAET YETOBEKY OTOPBATHCS OT BCETO
36MHOI'0, MUPCKOTO — TOTO, YTO €T0 TSATOTHT.

He kaxxnoe nokoneHue Jtoaer poxaaercs
JUUIS COBUAHUS:

(29) B nomory / XKats —3auem poxnaem? / ...Becem
HeyMmosioToM, / Becem Heypokaem / Bepxa... ITo pac-
mienuHaM / CUM — HY BOJI HU IUTYT. / — 3eMJIeoTIy e-
Hue: / [1aterit Bo3ayX — 3BYK (IToama Bo3myxa).

[To-uBeTaeBCKHM BOMHBI — 3TO >KEPTBOINPHUHOLLIE-
HUE CMEPTH, KOTOpas 3a0upaeT mesble MOKoe-
HUSI )KUBYIIUX Ha 3eMJie (3emieomuyuenie), oHA
UX Kocum.

CBoI0 )aTBy coOMpaeT cMepTh. B pycckoii
JIUHTBOKYJIBTYpE CMEPTh pUCyeTcsl B BUJE CTa-
PyXH ¢ KOCOW — OHa KHHIa, 3emienenuna. Ot-
ciona y M. IlperaeBoii mosiBisgercss meradopa
YKATBBI U 3ByKa CKOIIIEHHOM TPaBBl — HE KOJIOCh-
eB (TIOTOMY 4TO Heypodicatli, HeyMoaom).
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Ha)lopBaHHbIe CHJIBI HE IMO3BOJIAIOT YCIIO-
BEKY XHUTH AJaJIblIC:

(30) dpipa Oe3monnas / Jlerkoro, mopaxeHHO-
ro / Beunoctsto... / He Bcé ee —/ Tak. IHbIe — cMepTh. /
—3emueorceuenue. / Konuen Bozayx. Teepas (ITooma

Bozmyxa).
Crapyxa ¢ KOCOW cedeT HHUTh KM3HU — OTCEKaeT
KOJIOC OT KOpHSI, M YelIOBEK IepecTaer JAbIIIaTh.
ITostomy B «Iloame Bosmyxa» mocne 3emiieorce-
YeHHS HET YeTBepToro Baoxa (Konuen 6030yX).
Jyma okasbiBaercst Ha Hebecax. Y M. LiBerae-
BOI HebOeca Ha3BIBAIOTCS meepoblo. TBepab, MO
Bubnuu, — 310 M ecTh HEOO (Meepob HebecHas).
[To-11BeTaeBCKM OTCEUEHHUE TOJIOB — 3TO HE
Meradopa ceMsiH, OpPOIIEHHBIX B 3eMJII0, KOTO-
pas B BOIHY He II0YBA, HE MAIlIH, & TPYHT:

(31) I'onos 6ecropmo3nbix —/ Tpaxt! 1 kak or-
ceub: / [TomHas oropBaHHOCTH / TeMeHH OT TLIeY — /
Copomennsix! BecnouBennsix — / I'pynr! I'epmec —
cou! / [TonHoe u TouHoe / UyBcTBO ronoBsl / C Kpbl-
nesivu (IToama Bozmyxa).

Hewmernkoe Tracht — «koctiom». Temo —31o onex-
na aymu. Jlyma obnekaercs B IJIOTh IPU POXK-
JIIEHHH, a IUIOTh — 3TO IIaThe. YTOOBI 0CBOOO-
JUTHCS U OOPECTH KPBLIbS, QYIIE HEOOXOMMMO
copocuth miarke. [losBnenue nmenu I'epmeca
B DTOM KOHTEKCTE HechmydaiiHo. JlpeBHerpeuec-
kuii 6or I'epMec cumTacs MPOBOXHUKOM JIYIIL
OH n300paxasncs ¢ KpblIbIMHU Ha TOJIOBE HIIK Ha
ieMe, HaJeToM Ha TOJIOBY.

IIepexon ctuxuil apyr B npyra y M. Llse-
TaeBoi 00YCIJIOBIICH TIepeceueHUEM TPaHHIL IBYX
MHUPOB — 3TOTO (3eMHOT0) ¥ MHOTO (HEOECHOTO
WJIH TIOJI3EMHOTO: B 3MJIIO XOPOHSIT YIISAIINX, a
nyla otnpasisiercss Ha He00). CMepTh Kacaer-
Cs U TeX, KTO ocTalics KHUTh. [IpuKocHOBEeHUE
CMEpPTH HCIIBITHIBAIOT TE JFOIH, KTO OBLT OTU30K
ymepmemy. IIpu3Haky 3TOro 3aMeTHbl B Bellle-
CTBEHHBIX MeTadopax JbJia: Jien — MepTBas BoJa,
a TeJIo YelloBeKa — Impax OT mpaxa:

(32) ¥k namwm pyku crai asaoM (Yapogeid).

3emitsl, 110 MBICITH APEBHUX, CTOUT HA TPEX
kutax. ¥ M. LIBetaeBoi 3emisl 3MXKIETCS Ha
THAJIOM KUTOBOM OCHOBAHMWU:

(33) Ham mup — o mpuspayHocTy 3610kuii / Ha
TPeX CBOUX THIIBIX KHTAX... (Hapomeid).
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JKuBoii uenoBek, MPUKOCHYBIIHUKCS K CMep-
TH, 3amupaer. [Toarecca ucnonesyer oOpas kam-
Hs. B pycCKO# TMHIBOKYIBTYpE KAMEHb OTHOCHT-
Csl K MEPBOCTUXMSM, IIPU ITOM KaMEHb CUMBO-
JIN3UPYET CMEPThH, OCTAHOBKY KU 3HU:

(34) OxameneB — Tyno — oKy, / Kak mos
*u3Hb — ToHeT (Ha kpacHoM koHe).

V. B pycckoil IMHIBOKYJIBTYPE CUMBOIMKA
3eMJIM CIIOKHA M MHOTorpaHHa. B mudonoru-
YEeCKOW TpaJuIMU 3eMJIsl TECHO CBSI3aHA C He-
O0M, O YeM CBHUJETENbCTBYET CUMBOIUKA JIOX-
puctranckas — Mud o Opake Heba 1 3emiT (TI01-
poOHee 00 3ToM cM.: [[yrbaesa, 2019, c. 1096—
1097]), ¢ obpa3zom Benukoit borunu-Matepu
(mMams cvipa 3emna, 3emas-mamyuwira), Xpuc-
THaHCKasl, CBsI3aHHAss ¢ MU(OM O COTBOPEHUU
YeroBeKka U3 Mpaxa 3eMHOro (Ipax oOT mpaxa),
aHTUYHAsl U JpeBHEeTUIeTcKas (Ccp. UMeHa
JpeBHerpedeckoit borunu / eu, IpeBHEPUMCKOI
o6orunu Teppwl, NpeBHeeTUNIETCKOTO Oora [ eba,
KOPEHBb KOTOPBIX COJIEPKUT CEMaHTHUUYECKUU
KOMIIOHEHT ‘3eMJIs’).

VI. Kak 1 BO MHOTHX JPEBHHUX KYIBTYypaXx,
[BETACBCKUN MUP TPEXUacTeH: «HeOecHas 3eM-
%, «3eMHas 3eMIIS» U «IIOI3EMHAS 3EMIISD.
s moapoOHOro M3y4YeHHs pealn3aluu dTOH
CTPYKTYpBI B TI0OAMaxX MBI oOpamanuch kK dax-
TaM Ouorpaduu MO3TECCH, U3JIOKEHHBIM B pa-
0otax uccienopareneti [Caaksnil, 1997; Ctenu-
Ha, 2004; Deitnep, 1998; seitep, 1992; 2002;
[IeBenenko, 2015], a Takxke B BOCIIOMHUHAHUIX
ee gouepu (Ddpon, 1998).

[epBas cocTaBmnsiomas BEPTUKAIH — «HE-
OecHas 3emish». Jloxpucrranckast ME(DOIOTHS J10-
HeCJIa 10 Hac NIOHATHE JyXOB. B pycckol JIMHTBO-
KyIIBTYpE CYIIECTBYIOT IyX JOMa (JIOMOBOI1), TyXH-
MpenKku (MaTh cbipa 3eMyist) u T. 4. Jyxu oOuraror
B MHOMHUPUH, HE HA 3TOW 3eMJIe, KaK KUBBIE JIFOIIH.
Muomupue uid aroneil kaxercs: MyCTbhIHEH, MOTo-
MY YTO YeJIOBEKY HE JAHO BHUJCThH JyXOB:

(35) B 0e3romuu kKakux MyCcThIHD... (Haponeii).

NHoMmupue HaunHAeTCs B TOpax. Y TOPbl MOI'YT
OBITh TyXU-TTOKPOBUTEIN-OXPAHUTENN:

(36) Myxaiics, orpok! — Iyx Iopbl / OnuH — Hac
nBoe. / 31ech TONBKO 30pH 11a OpJIsl, / [la MbI ¢ TOOOKO
(Ha xpacHoM koHe).
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I'opa BO MHOTHX JTUHTBOKYJIBTYpax BUANT-
Csl MEIMATOPOM MEXIy HeOOM W 3emieid. Jlns
M. IIBeraeBoi ropa ToXe MeIUaTOp, K HEW OT-
MPABIISIETCS YETIOBEK, YTOOBI OBITH OIIMXKe K HEOY,
k bory. Ha rope ectb BO3MOXXHOCTH OBITH ycC-
JIpIIaHHOM borom:

(37) YepHoii Hu mHech, HU Bupeab / He 3aTkHy
neiphl. / Jlaii mHe 0 rope cets / Ha Bepxy ropsl (ITo-
sma [opsr).

JlanmmadT, mo M. L{BeracBoii, UMeeT CBOU
cakpaJibHbIe CMBICITBL. | 0Opa —4acTh 3eMIIH, HO OHa
BO3BBIIACTCS HAJl 3eMJICH, BO3HOCS YEIOBEKa Ha
BEPIIUHBI, MMO3BOISAIONINE €My KOCHYThCS Hebec.
I'opa, mucana mosTecca, — 3TO «BEPX 3eMIIM M HU3
HeOa. ['opa — B HeOe» (ITactepuak bopuc, Ilsera-
eBa MapuHa. Upe3 JUX0IeTne MOoXH. .. ).

Topet mo-ocobomy BusTcs M.U. 1Berae-
BoH. B «Iloame T'opel» B ee panHell penakuuu
6BUII/I CTPOKH, KOTOPEIC HE BOLIJIM B OKOHYATECIIb-
HBI BApUAHT:

(38) Ta ropa xorena! ITecus / Bpaunasi — U3 ssMbI
Jlazapesoii! / Ta ropa Bonuna: — Ecms! / Ta ropa
JIO0UTH IpUKasbiBana... / Ta ropa Ob1a — Mupsr! / —
Tocnoau! OtBera Tpebyro! / [ope Havanock ¢ ropsl. /
U ropa u rope — npedsutn (IToama Iopsr).

T'opa, 0 KOTOpO¥ FOBOPUTCS B IIO3ME, — 3TO
[Terpminna-xonm B Ilpare. Mapuna MBaHOoBHa
naina eif ceoe Ha3BaHUe — CMHUXOBCKHM X0MM. DTO
WM TIPOU30IILIO OT paiioHa CMUXOB, B KOTOPOM
roarecca xxuia ocerbio 1923 roga. C ropoii cBs-
3aHbl POMaHTHYecKue BocriomuHanus (Ta eopa
mobums npuxazvigana). Iopsl CUMBOIU3UPYIOT
TM000BB — pa3JielIeHHYIO, CTPACTHYIO, TBUIKYIO.
Ota ropa npuHecna Mapune L{BeraeBoii rope
(I'ope nHauanocwv c eoput).

Topa cBOMM MOJHOXKHEM YITUPACTCS B 3€M-
JI0 — TaM e¢ OCHOBaHHE. Y MOITECChl OCHOBA-
HUE TOpbl — B CMEPTHOU siMe (u3 amwl Jlazape-
sot). BepmHa ropel B HeOecax, B o0jakax.
Cama ropa Teomopdua (eopa éonuna: — Ecmv!).
Bbubneiickoe ums Gora SIxBe mepeBOAUTCS
«1 ecthy» — ammo3us Ha TekcT bubmuu. B mpo-
n3BeneHusx M.U. 1|BeraeBoii ropa — o0beMHa,
OTpOMHA, €€ BEepIIMHA CHUMBOJIH3UPYET BHICOTY
nyxa, ee 00pa3 acCcOIMUPYETCs C IABIHOW YyBCTB.
lopa 3HamMeHyeT BenHuue JIIOOSIIEro YeoBeKa.

Bropas cocrapmnstonas BepTUKAIH — «3EM-
Has 3eMIIs». B ME(OIOrud 3T0 CpeAnHHbIN MUp °.
3eMIIsl — 3TO MECTO, TJ¢ KHUBET YEIOBEK. ITO
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MEpBUYHBIA NPHU3HAK 3€MJIM, KOTOPBIM 4acTO
BCTPEYAETCSI B LIBETACBCKUX KOHTEKCTaX:

(39) He mynpeno: Ha 3emute ;kuBYT, / He B 00Ona-
kax BUTatOT (KpBICOIoR).

BripaskeHue srcums Ha 3emie 03HAYAET HE TIPO-
CTO «MECTO OOUTaHHU», HO M «OBITY», «yKIamy»,
«ycrom». EMy TIpOTHBOIIOCTABIIAETCS BBIpaKe-
HUE eumams 6 0b1aKax, 03HAYAIOIIEE «PE3UTH,
MEUTaTh», — TAKUM BBIPAKCHHEM XapaKTepHu3y-
eTcs )KM3HB MTOJTOB W JIFOMCH HE OT MHpa CEro.

Vike yIOMHHABIIEECS BBIPAKEHHUE COb
3eMau TI03Tecca 3aMEHsAET Ha aBTOPCKOE BBIPa-
KEHUE KPOBb 3eMilu, BBOISA OTy COMATHUECKYIO
MeTahopy B KOHTEKCT MPU3HAKOB, HOCHUTEIIAMU
KOTOpBIX ABJISKOTCA TAJIAHTIUBLBIC JIFOAU U TBOp-
LIbI ICTOPHH:

(40) Hamma kpoBb — Ta sxe cMoib! / Pa3 kpoBb —
KpoBbio cMoii! / ITycts portiryT ymel, —/ Bee )k KpoBb
3emutn — Mbl! (KprbIcomioB).

OpHako OOIIMH CMBIC] HE BO3BBIIICHHBIN, B
3TOM BBIPAKEHUHU CKPbITA UPOHUSI, ABJIAIOIIAS-
Csl BEPIIMHOW pa3BUTHS KOHUENTYaJIbHON CTPYK-
Typsl. IpoHus necakpanu3upyer, oOeciieHnBa-
€T TO, 4TO OBLJIO HEKOTJa cakpaibHbiM. Ha 310
yKa3bpIBaeT MeTadopa MajcHUs, BhIpaXkaromias
HETaTHBHYIO OLICHKY: NACMb HUJICE 3eMau 03-
HayvaeT «MaJiecHue HUXXKE BO3MOXKHOTO YPOBHS;
yTpaTa aBTOPUTETa»:

(41) Hama npo6b — ta xe tpens! / — O, pad!
Binepo uens! / IlaB Huaxe 3emun, —/ Bee sk 1iseT ee... /
— T'oBopto Bam: He Te xoaMbl! (Kpbicosos).

L{BeT, paciBer, IBETEHNE — CHMBOJI BECHBI, OJKHB-
JIEHU ST IPUPOJIBL, POCT U O1arococtosinue. [Tane-
HUE B 3TOM KOHTEKCTC HUBEIHPYET 3TH CMBIC-
Jiel. [OpBI, TaK BEICOKO IIECHUMBIE ITO3TECCOM, TIpe-
BpAIlalOTCs] y HES B XOJIMBI — HEAOTOPBI.

BeiTHE B 3TOM MHpE ONpEAeNsieTcss ABYMs
IBETACBCKUMHU 00pa3aMu: ioMa U HUTH, HUMEIO-
UMM TTYOUHHBIE CMBICITBL. JIOM YelIOBEK CTPO-
WT Ha 3eMJIe, YTBEPXK1asi OCHOBY CBOCH KM3HHU B
3ToM Mupe. HUTh CHMBONIM3UpPYET 3€MHBIC OT-
HOUIIEHUA MEXKAY JIIoIbMHU. B pycckoi JIMHTBO-
KyJlbType MeTadopaMu HUTH PEaTH3yIOTCs TIPH-
3HAKH POJCTBA (Hawiu cyobObl nepenierucy,
y3bl Opaka, poocmeenHas cés13b u T. 1.). Pac-
CMOTPHM 3TH 00pa3bl B aHAIM3UPYEMBIX I[BETa-
CBCKHUX MM03MaXx.
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Jom — mudonoremMa, u3BECTHAS MPAKTH-
YecKd BCEM HapojaM. BeipaxxeHue orcumsb Ha
3eMJie TIPEJCTABIIACT CTEPTYIO JOMECTHUECKYIO
MeTadopy, KoTopas BCTpedaeTcsi B U3ydaeMoii
ABTOPCKOH KapTHHE MUPA:

(42) He mynpeno: Ha 3emJie xkuByT, / He B 001a-
kax BuTatoT (KphIcoioR).

Penmrno3Hoe co3HaHWE XPUCTHAH OTOXKICCTBIISET
YeIoBeKa ¢ IoMoM. B Texcte bubnmu ucnonb3yer-
cst MeTadopa IoMa B ONIMCAHHUH YeJIOBEKA: «H00 KTO
W3 YEIOBEKOB 3HACT, YTO B YEJIOBEKE, KPOME JyXa
YeJI0BEUECKOr0, )KuBYIIIero B Hem?» (1 Kopund., 2:11).
o cnoBam I'. T'aueBa, «1OM — MakeT MUPO31aHUS,
HanmoHabHbIH KocMoc B MuHHMaTIOpe. 311ech 3eM-
a5 (1mos), HeOo (KphIla), CTpaHbl CBETa (CTEHBI)
u 1. 1. Kak mup, npupona — xpam, nom bora, Tak
JIOM — XpaM 4YellOBeKa; YeJIOBEK TBOPUT JIOM, Kak
Bor mup o mo cBoemy 00pazy u nomoburo. Kak B
HaIlIeM Telle 3aKiIIoveHa Jylia W MPOCBEUNBACT
CKBO3b TEJIO, TaK JIOM — TEJIO Ha HAc; YENOBEK BO
IUIOTH — Kak Aymia B gome» [[ages, 1995, c. 38].

CrnoxHble )KU3HEHHBIE 00CTOSITEILCTBA,
MOTEPSl POAHOro 1IoMa U POJMHBI OCTaBUIIN OT-
MEeYaTOK Ha TBOPUYECTBE MTOATECCHL. 3EMJISl B aB-
TOPCKOH KapTHUHE MHpa BEHITIOIHSET OCHOBHYIO
(GYyHKIHIO TOMa — 3alIUTHYIO:

(43) I'peru ¢ Borom! / 3emast ckpoet! / Ilox mo-
porom / SImy porot (Mosozerr).

CuMBONMKa 3eMJIN-I0Ma TIEPEeIaeTCsl B MPOM3-
Bemennssx M.U. IIBeraeBoii ® uepes KOTHUTHBHEIE
MIPU3HAKK YacTel JomMa — ‘TIon

(44) B yac? TpaBa He pocina Obl B oM — / ITo,
3eMJst He Bonuta Obl B oM (I1orbiTka KOMHATHI);

MPHU3HAKH JIOMAIITHETo ObITa — ‘KOBEp’:

(45) 1o xoBPOBOii 10 3¢ MJIH CKIIOHIJIACH UCTOBO, /
OO0 napeBsI carnord 3seHUT MoHUcTamH (L{apb-neBuiia).

Jomectrueckas Meradopa 3eMId MPEIOMIISCT-
ca y M.U. LIiBeraeBoil CKBO3b XPUCTUAHCKYIO
MHU(DOJIOTEMY «3eMJIsI — MECTO BEYHOT'O YIIOKOE-
HUS / MOTHJIA:

(46) B 3emu10 Tanp4MKOM Tryciisip: «BeuHsblid
aom! — / Tl B CYIpYXeCTBE KUBEIIb BO BTOPOM»
(Ilapn-neBumia).
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3eMJIs 3alMIIaeT YeloBeKa, HO He B ATOH KU3-
HH, a TOCJIE €0 yXoJa U3 3TOro MUpa.

oM B orHe y M.I. IlBeTaeBoil — 3TO
cuMBOJI POoMHBI, CUMBOJ MOKMHYTOW 3€MJIH.
Ponuna — 310 cTepras meradopa Benukoit
borunnu-Marepu u ee cIaBIHCKON MIIOCTACH —
MaTepHu CBIPOM 3eMiIH. 3eMJIsl U3 MAIlHU, IIBE-
TYLIEro cajla MpeBpalaercs B Mpax U TIEH,
30J1y Y LIJIAK:

(47) I'me  murak? / Becw — 30umoii / Jlak, nak /
Jlokresoii! (ITooma necTHUIIB).

Erte omuH 00pa3 gomMa — yroJib ¥ OrOHb:

(48) Yac maxuer 6oM06010. / Be — peBka: JTIbHOM
obu1a! / OrHb, B Ky4e YroabHoii: / — bei 6or u Oyny
um! (IToama necTHHIBT).

Hom u ponnas 3emis aiist M. LBetaeBoii o1HO
U TO XK€, 3TO HEPA3PHIBHBIC MOHSITHUS, KOHIIETITY-
AJIbHO COMVKEHHBIE JJIsl BCEX HOCHTEIEH PYCCKO-
ro sA3bIKa.

JIOXpUCTHAHCKHUI CUMBOJ MaTEPU CHIPOM
3emsin CKpbIT y M.U. IlBeraeBoii B mpu3HaKax
namHy. Tena conpart, MaBIIMX HA MOJE CpaKe-
HUS, YXOIAT B 3eMJII0, KaK CEMEHa:

(49) Conpatei! Jlo HeOa — ouH mar: / 3aKoHOM
3epHa — B 3emutto! (Ha kpacHOM KoHE).

Kusup nuknngua. Poauiics 4yenoBek M3 J0HA
MaTepu U YXOIHUT IOCIIE CBOECH CMEPTH B JIOHO
3EMJIH.

VYnomsayTast Bbile MeTadopa HUTH )KU3HU
nonumaercs M. llBeraeBoii cBocoOpa3HO —
MOp€, CHMBOJIM3UPYIOIIEE JIJIS TO3TECCH CMEPTh,
CBA3aHO C 3eMJIEH, OT KOTOPOM YEIOBEK TOXKE HE
TOJTy9aeT 3allUThI:

(50) I1loB, a He epeBsI3b, 1I0B — He UT. / — O, He
nipocy 3aumthl! —/ 11loB, KoM MepPTBBIii K 3eMJIe MPH-
T, / Konm k Tebe mpurmta (IToama Konrra).

CBs3b 3eMJIM U YEIOBEKAa B PYCCKOMW JIMHT-
BOKYJIBTYpE MpEACTaBICHA TEPMUHAMH PO/I-
cTBa — 3emus-mamywra. IlepectaB ObITH IJIO-
JIOPOAHOW — POJHOM, 3eMJISI IPEACTAET MNIMHOU
KHJIKOH, KOT/Ia pa3Bep3iucCh XJsI0M HeOecHbIC U
MHp MOrPY3UIICS B Xa0C:

(51) Canorom cyan061, / CIBIIIHIIE — IO TITHHE
sxuakoi? (ITooma Konna).
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B 1921 r. numercsa noama «Ha xpacHOM
KOHE», TJe 3By4YaT TaKHe CTPOKU:

(52) He My3a, ne My3a, — He OpeHHBIE y3bI /
Poxncrtsa, — He TBOM myThI, / O Jlpy:x0a! — He xeHcKoit
pyKoid, — rotoit, / 3atsHyT Ha MHe — / Y3en (Ha kpac-
HOM KOHE).

[TapannenbHo ¢ TpaAULIIMOHHBIMU IS pycC-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPbI CMBICTIAMH POOCHBEHHbBIX
V3, nym, 3aTPyAHAIOMINX ABUKEHUE BIIEPE, MBI
BCTpeYaeM aBTOPCKUE SIUTETHI: Y3bI POACTBA —
opennvie, nymor My3vl, TIeTIs, 3aTSHYyTas JIIO-
TOH, HE )KEHCKOU pyKoH, — y3en. Hutu, coenuns-
TOIITHE JIFOZIEH B 9TOM MUpE, HE IPOIOKAIOT KaH-
By y30pa TKaHU >KWU3HH, a, 3aBSI3bIBASICh B y3€l,
3aBepUIAIOT 3Tall TBOPEHUA-TBOPUECTBA, 3HAME-
HYIOT IIEPEXO B UHOU MUD.

B npounssenenusx M. LlBeraeBoil yacTo
OOBITPHIBAIOTCS TIEpECcEKaONINecs: MbIclieoOpa-
3bl: Mope — Mmopckast — MapuHa. IlepBoHadais-
HO MOpe€ ISl IO3TECCHI — 3TO HeBeZoMas 3eMJIs,
MO3HAaHHE KOTOPOH JacT BOZMOXKHOCTH OOpeTe-
HUSI BHYTPEHHEN 11ETOCTHOCTH

(53) — CBuguMcs — He 3HaKO, HO — croemcs! /
C MHe-camoii HeBeiomMoii 3emiero — / C 1eIbIM Mo-
peM, Paiinep, ¢ nienoii muoro! (Hororomuee).
CaMono3HaHUe HAYUHACTCSI C caMOUACHTH(HKA-
UK — C UMCHH.

ITozxe M.H. LlBeraeBa crajna npoTUBOIIO-
CTaBJIATh TOPaM MOpE, KOTOPOE OHa HEB3JIFOOHU-
Ja. B TBopyeckoM Haclieinu MO3TeCChl CUMBO-
JIBI TOPBI K MOPSI TPHUOOPENH MOJISIPHBIM CMBICIL.
B cBoem nuceme bopucy Ilactepraky ot 25 mas
1926 1. ona numer: «EcTh BelM, OT KOTOPHIX 5 B
MOCTOSIHHOM COCTOSIHUM OTPEYEHHS: MOPE, JIt0-
0oBb. OKeaH, Kak MOHapX, KaK ajaMa3s: CJBIIIUT
TOJILKO TOTO, KTO €ro He MoeT. A ropsl 0jaro-
napHbl (0oxxectBeHHbl)» (Ilacrepnak bopmuc,
IlBeracBa MapuHna. Upe3 THXOJIETHE DIIOXU... ).

3emutst, Poccust, Poguaa — paBHOIIONOXKEH-
HbI€ CUMBOJIBI PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPbI, MUP
POAHBIX U OJTU3KHX JIFOACH — JUTsI TO3TECChI UME-
IOT OCOOBIH IIBET:

(54) Coin romyoeitmeii u3 orunsn! (Haponei).

Tonmy6Goit — uBer Boabl U HeOa. Hebo oTpa-
’KaeTcs B BOJIC U CUMBOJIM3UPYET CBOOOY, IIUPH,
OTCYTCTBHUE IpaHull. Mup OTUH3HBI TIOCIIE PEBO-
JIOIIMKM OKPAIIMBAETCsl B JAPYIrOi I[BET — LBET
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kpoBu. KpacHsrit BeT oOpeTaer 3HaUCHUE Kep-
TBEHHOCTU. Ha mpeacTosimyro cMepTh yKasbl-
BAIOT 3HAMEHHS — 3HAKH ¢ Hebec, BCTaeT HeEo-
ObIuHON (hopMBI anast — KpoBaBasi — 3apsi:

(55) Paznomano nedo! — bnaroii 3nak: / 3aps kpo-
BAHHUT 1wieM Moii! (Ha kpacHOM KoHe).

KpacHslif BET — 3T0 U IIBET MOXKapa, B KOTOPOM
Cropen poJHON JoM:

(56) I'ps13b siBcTBEHHO coxokeHa! / Jlom — kpac-
Hast Oy3uHa! (IToama necTHHUIIDD).

OroHp oOpeTaer CMBICH OYMIICHHUS OT TPSI3H,
CKBEpHBI, rpexa. BOT TOJIBKO COXKEHHBIA JOM
He OyleT 3aHOBO OTCTpoeH W 3aceneH. Cropes-
Ui oM — ymepumil. Jlronuy, )KxuBUIME B 3TOM
JoMe, TOKe Kak Oy[TO YMHPAIoT:

(57) Ecth B3aMeH moxusHeHHOH / CMepTH —
xu3Hb nocMeptHas! (IToama necTHUIIBI).

I'me ctpouTh HOBBIN 10OM, eciau Bcs PonnHa B
peBosroioHHOM orHe? ['1e ckuTaibIam, moKu-
HYBILNM POAHYIO 3€MJII0, CTPOUTB CBOM J10M, €CIIN
3eMiIs — gykas?

Tperbst coCTaBIAOMAsL BEPTUKAIN — «3€EM-
JIs TOA3eMHAsD’ . XpUCTHAHCKASI COCTABIISAIOIIAS
PYCCKOM JIMHTBOKYNIBTYPBI XapaKTepu3yercs Ta-
KMMH MTpU3HAKaMH ITOI3EMHOM 3eMJTH, KaK ‘Tipax’
u ‘Mormia’.

B noame «YHaponeit», nanmcannoii B 1914 1.,
BAKHBIM CUMBOJIOM 3€MJIM JUISI TIOTECCHI CTAHO-
BATCS TOXOpOHBL. Mare Mapuns! VIBaHOBHEI L Be-
TaeBoil — Mapust AnekcanapoBHa MeiH — ymuia
u3 xu3Hu B 1906 1., Korma modepu Obwio 14 jer.
3eMitst ISl TIOATECCH B 3TOT MEPUOJ MPEACTaB-
JIIeTCs HE LBETYIIMM CaJi0M, a MOIWJION MaTepu:

(58) Mats mon 3emJreid, otert B Kaupe... / Eme

Kakoe-To MATHO! / Yke HU4TO cMentHoe B Mupe / Ham
He cMmenHo (Yapomeit).
CmepTh OJM3KUX 3aCTaBIISIET MO-B3POCIOMY
B3JISIHYTh Ha MUP U CBOIO XU3Hb. U3-10oJ HOT
JeTel yIia 3eMiIs, KoTopasi Beerjaa ObLia OIo-
PO, CUMBOJIOM HE3bIOJIEMOCTH M HEPYIIUMOCTH
Mupa:

(59) Hamr mup — 10 nipu3pavyHOCTH 36I0KMHiA. .. (Ha-
poxneii).

—— 26

3eMJIsl — CUMBOJ OMOpPHI, YCTOMYUBOCTH (Kpen-
KO cmoamb Ha 3emie) — MeHsercs. B Ku3nu mo-
JIOZIOM ITO3TECCHI BCE U3MEHMIIOCH: UCYE3JIa CTa-
OUITBHOCTb, YETKOCTh BHJICHUS, TOSIBUIIHCH TIPH-
3pa4HOCTh U WIIIO30PHOCTD U3-3a HETOHUMAaHUS
cBOEro OymyIero, Memaronye TBEPAO CTOSATH
Ha Horax. Ilepexon B napyroil Mup — Mup, U3 Ko-
TOPOTO CHayYaja yXOAUT MaTh, CaMbIil OJTU3KUI 1
JIOPOTOM YeNOBEK, a MOTOM yXoauT U Poxuna,
pOIHas 3eMIIsI-MaTyIlIKa, — OIUCHIBAETCS] ITO3TEC-
coii MeradopaMu coTpsicaHusl, Baja v Mocta. [Ipu
3TOM MOCT M BaJl HECYT B ceOe CHMBOJIHKY IIc-
pexona, rpaHUIlbl MEKIY MUPaMU:

(60) MocT i1 mpoxuT, 51711 — apoxy? (Ha kpac-
HOM KOHE);

KpPOBH H CTOHA!

(61) Kpospb unu Bas — croHer? (Ha xpacHOM
KOHE).

Mertadopa 3emiieTpsCeHHs OyIeT M MOPKE HC-
mojyib3oBaThest M., 1{BeraeBoi 11 OnmUCaHUs
IYIIEBHOT'O MOTPSICEHHUs, CKOPOH, CepICUHBIX
MepeKUBAHUH, CKPBIBAEMBIX OT OKPYKAIOIIMX:

(62) Pacckasats, kak rmpo TBOFO y3Hana? / He 3em-
JieTpsiceHbe, He JTaBuHa. / UenoBek Bomies — 100k —
(smro6umbIii — / Ter). — [TpuckopOHeliniee U3 COObITHI. /
— B HoBoctsix u B Jlnsix (HoBorouee).

Hcye3HoBEeHHE U3 3TOrO MHUpa B PYCCKOM
JINHTBOKYJIBTYPE OCMBICISIETCS. KaK JOCTUKECHUE
KoHIIa Iy Tu. Jlopora — 310 )KU3HEHHBIN ITyTh (Tpa-
JMIIMOHHAS JJIs1 PyCCKOro si3bika Meradopa). [1po-
LMK CBOM XKU3HEHHBIN IYTh YK€ HE OCTABIIS-
€T cJIellbl Ha 3eMJIE, €r0 CJIEbl OCTHIBAIOT:

(63) Ber... / Ubeii MaTepu oCTBLI 1 cJien... (Ha-
ponei).

Mup cecrep LlBeTaeBblX mocie yxozaa
MaTepu mpeBpaTuiics B 0e3qHY HEBBICKa3aH-
HBIX CJIOB:

(64) By, B koM moer, // U sxamyeTcs, ¥ ToMurcs /
Bces Hecka3anHast 3emiast! / Bel, po3bl, BBI, py4bH, BHI,
nuibl, / Bel, Tonons — // Bel, MepTBBIX Jlazapeit u3
rpo6a / Tornkaromue B 3eJieHb Jint, / Bel, 6e3 koro nae-
HBIM-TaBHO ObI / Yike morud (Hapomeii).

MoxHO nmH ouepsM NOBTOpUTH uyao Mucyca
Xpucra, nonHsaBuiero Mmepraoro Jlasaps Ha uer-
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BEPTHIA JeHb W3 Tpo0a, BOCKPECHBIIETO €r0 K
HOBOM kn3HHU? O TOXOPOHEHHOW MaTepU TOMUT-
Csl CepIIlE U Ty1la ee 1ereil. MHOro-MHoro pas cum-
BOJIM3M YTpaThl OylieT BOSHUKATh B TBOPUYECTBE T10-
3TECCHI.

CuMBONM3M yXO[a W3 KM3HU YUTAETCS B
npu3Hakax CopokoycTa — KOT/ia COpOK JHei moc-
Jie CMEpTH B MOJMTBAaX MMOMHMHAIOTCS YIIEAIINE
Ha TOT CBET:

(65) Kak poror Copokoycta / Metenb B3Menach: /
[pecron onpokunyt! — [Tycro! / Kak B 3emJt10 crac!
(Ha kpacHoM koHe).

Hymia, ropsmas B Tpyau YenoBeKa Kak
uckpa O0XHs, TaCUTCS Mocie MmoxopoH. Tpa-
JUIIMOHHO B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE CUUTA-
JIOCh, YTO TENIO YXOAUT B 3eMIIIO (T TOKOUTCS
C MHPOM) KaK TJIEH, a Jylia yHocuTcsa K bory —
Tam ee ponmHa. OmgHako y M. liBeracBoil MbI
BCTpeYaeM WHOM B3IJISA: JIyllla TaCUTCSA BMECTE
C TIOXOPOHEHHBIM TEIIOM (ceac).

Konuenrtyanuzanus 3emyIin Kak MOTHJIBI,
3HAMEHYIOIIEW yX04 B MUP MHON — MOA3EMHBIH,
peanusyeTcs B I[BETa€BCKUX I03Max IMOCpes-
CTBOM KOTHHUTHBHBIX TIPU3HAKOB ‘pBa’, ‘3aX0po-
HEeHHsI’, ‘CMepTH’, ‘TIpUX0/ia TeHHs / TeHH 3a JIy-
o ymepmero’. OQHHM U3 CIIOCOOOB aKTyallu-
3alMM SIBIIAETCS BBIPAXKCHUE YepHOmA péd, KO-
TOpOE OTCHIJIACT YHTATENs K 00pa3y MOTHIIEI,
o0IIeH 7Sl KOJUIEKTUBHO MTOXOPOHEHHBIX B HEH
JIozei:

(66) Ceii crpartieH coro3. — B uepHoTe pBa/ Jlexy —
aBocxon ceerern. / O, KTo HeBecOMBIX MOMX JiBa / Kpbuia
3a rieuoM — / BaBecun? (Ha kpacHoM koHe).

I[BeTaeBckoe omucaHWe CMEPTH KaK yXojia B
MOA3EMHBINH MU OTpaxkaeT GUIocodckoe ee Boc-
MPUSTHE: Yepe3 TMXOTOMUI0 00pa3oB U KPATKOCTh
SI3BIKOBBIX (pOpM JOCTHTAaETCS CIOKHEH I
CMBICJI COCYIIIECTBOBAHHS THMBI U CBETa — CMep-
TU ¥ KU3HU (YepHoma — pea, 80cxo0 — ceemei),
OpeHHOCTH Tea B O0KECTBEHHOH CYTH 4eloBe-
Ka (3a nieuwom — 068a Kpbvlia HEBECOMbIX).
IToorecca muer:

(67) Hemoii commsimarait / )Kusix Oypb — /
Jlexy — u cnexy // Tenn. [lokone menst / He yMmuuT B
na3ypb / Ha kpacHom koHe — / Mot 'enmit! (Ha kpac-
HOM KOHE).

M. IIBeTaeBa mpomokaeT aBTOPCKHHI
CMBICJIOBOM pana. CuMBOJIBI CMEpPTHU — HEMOTA U
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TEHH: YMEpIIUE TIPU TIepexo/ie U3 3TOr0 MUpPa B
WHOH HE MOTYT TOBOPHUTb, HO €Ile MOT'YT BUJICTh
xuBbiX (Hemoii coensaoamail sncuevlx 6ypv) n
y’K€ MOTYT BHUJIETb MEPTBBIX (credcy meHu),
JyXU YMEPUIMX Ha3bIBAKOTCS MmMeHAMU. YMEPIINN
00€3BMKEH (7€drcy), ero CIocoObl BOCIIPUATHS
orpanuucHsbl (crexcy). COCTOSHHE Tepexona u3
OJIHOTO MHpa B JPyrodl UMeeT Ipeen: ero 3a-
BepIIaeT MPUXOJ TEHUS — TyXa-TOKPOBUTENS U3
npeBHepuMckor Mudonorun. OH 3adupaet aynry
YMEpIIEro U YHOCHUT €ro Ha KpacHOM KOHE Ha
HeOo (ymuum 6 nazypv).

VII. ABTOpCKOE BUICHHUE MTOIYIAIOT B TIPO-
u3BeneHusx M. [igeraeBoit pasHbie MUdOIOrH-
YEeCKHEe W PENMTHO3HBbIE MOTHUBBI, CBSI3aHHBIE C
3emuteil. M3BectHpiii Mud 00 ATnanTte, Jepika-
IIEM Ha CBOMX IUIeyax HEOECHBIH CBOJ, YTOOBI
OH HE PyXHYII Ha 3eMJIEO U HE YHUYTOXKUII Ha HEel
*KU3Hb, B «Iloame ['ope» onuceiBaeTcs mo3Tec-
coii nHaue. Ha 3T0 yka3bIBalOT aBTOPCKUE KOT-
HUTHBHBIC IPU3HAKU TOPHI B IIBETACBCKUX KOH-
tekcrax. [opa — 310 ropb Ha cniuHe ATnaHTa:

(68) Ta ropa ObLa, Kak rop6d / ATiiaca, THTaHA
cronymero (ITooma Topsr).

Top6a mromu 00b19HO cThIAATCA. OmHAKO TOpa-
MU NPUHATO TOPANUTHCA:

(69) Toti roporo 6ynet ropn / ['opon, e ¢ yrpa u
16 Houw M1 // YKuzHb cBoro — kak kapty obem! (Ilo-
sma [opsr).

Kaxxnprit ©3 Hac HECeT HE CBOM KpeCT, Kak
Nucyc B bubauu, a iMeeT CBOO HOIITY — ropy Ha
Iieyax:

(70) B3aporserins — v ropsl ¢ 1ired, / Y mytia —ropé.
/ laii MHe o Topé cnets: / O moeii ropé! (IToama Toper).

[TocpencTBoM BBIpaXkeHUS OyuLa — 2opé TIOITEC-
ca OTCHUIaET K IIEPKOBHOCIABIHCKOMY 6038eC-
muy o4y 20pé CO 3HAUYCHUEM «IOJHSATH Tiasa
BBEpX». [yuia — 20opé 03HaUaeT B JAHHOM CITy-
qae «Iyla B He00». B 3TOM ke KOHTEKCTe BBI-
paskeHHe B30pocHewib — u 2opul ¢ nieu cama
M.J. IlBeraeBa MOsICHSET AAlbIIE TaK:

(71) T'ope Hayanoch ¢ ropsl. / Ta ropa Ha MHE —
Haarpoouem (ITosma [oper),

TO €CTh BMECTO 3TOT0 KaMHsS (TOpbl Ha MHE)
Oyaer miockuid (ruiurta). ['opa — 3TO KaMEHb.
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A xameHb — cuMBoOJI cMepTd. Ha mormite B Poc-
CHH TI0 TPAAHIINH CTaBAT KaMEHb.

B npoussenennun M.U. L{BeraeBoii ropa
OITUCBIBACTCSl COMAaTUIECKOH MeTaOpoii, CKphI-
Baroleit B cede Mug o xkeprae HeOy:

(72) Xpwun — u rpomonono0OHbIii pés / ['pyas rop-
HY10 paccek. / Kak [lepreHiia ero Bo3nes, / BcraeT kak
caMm Haber (Ha kpacHOM KoHE).

B ckananHaBckoit MU(OIOTHU BCTpedaeT-
Csl MOTHB TIIPUHECEHUS B )KEPTBY NEpPBOUEIOBEKa
Nmmupa, u3 Tena KoToporo ObUT CO3aH BECh MUP
— 3eMJIsl U HeOecHble 0OBEeKTHI. B crnaBsHCKOH
MUQOJIOTHU €CTh IOXOKHHA MU( O COTBOPEHUH
Mupa u3 yacreit bora, pacckazanHbiii B ['onyou-
HOM kHure: «B moxpucTHaHCKO# (CIaBSHCKOM,
CKaHJAMHABCKOW ) KOHIEMIINH YTBEPKAAJI0Ch, YTO
COTBOpEHHE MHUPa IIPOUCXOANJIO ITyTeM >KEPTBOII-
PUHOIIEHHUS, KOTJa KakJas 4YaCcTHUIla YKEPTBHI
OblIa OCHOBOH ISl CO3NIAaHUS SIBJICHUN MUpa —
Bor, unu IlepBouenosek, “pacTBOpUIICS” B MUPE»
(ut. mo: [[Tumenona, 2007, c. 235]). Onnako y
M.N. IiBeraeBoil MBI BCTpEYaeM aBTOPCKOE BH-
JeHrEe MU(a 0 COTBOPSHUH MHpa.

Omnmosunun «ropa — 3emis» M.U. 1pera-
€Ba MPOTHBOIIOCTABIISIET CBOIO: «TOpa — MOpPEe».
Mope KOoHIIeTITyaIu3upyeTcs Hpu3HakaMu cMep-
TH, KOTOpPbIE aKTyaJdU3HPYyIOTCs Meradopamu
YKEPHOBOB:

(73) MenbHs ThI MENBbHS, MOpPCKOE Kojio! / Ma-
MOHTa, 0a004Ky, — Bce cMoyoio / Mope. O HeM —
menots / [Ipaxa — He Ham MonoTs! (C mopst).

To, 4TO OcTaeTcs mocie BCEro *XUBOTO — 3TO
npax. [Ipax ot mpaxa — meraopa COTBOPEHHO-
ro 4ejoBeka, B3sras u3 bubmuu, — y M.U. 1lpe-
TaeBON pacIIupsieTcs 10 MPEICTaBICHHS O BCEM
xuBoM (Mamonma, 6abouxy). Meradopa kpy-
ra )KU3HU KaK MEJIbHUIIBL, JKEPHOBA KOTOPOH TIPO-
M3BOIAT MYKY — MYKY, 4acTO BCTpeyaemasi B pyc-
CKOU T0331H, Y IOATECCHI PeaIn3yeT HHbIE CMBIC-
ae1. KpyT )KM3HU — 3TO MOPCKOE KOJI0, METTbHUIIA
— 310 Mope (Menvus mul MevHA... / ...8C€ CMO-
non0 / Mope). CormoctaBuM pa3Mepbl HeIoBeKa
u bora, eciu 1st COTBOpEHUS YeloBeKa HY)KHA
Bcero menoth mpaxa. O Kpyre >KU3HU — CMEPTH
YEJIOBEK CYIUTh HE MOXET (He Ham morombs!).
3TOT KOHTEKCT BKIIOYAET CTepThie MeTadopshl:
Bor — 310 M MenbHUK (...mopckoe kono! / Ma-
Mouma, 6abouKy, — éce cMOAONO... / ...He HAM
Mmonomws!), U Ky3Hell (TJaroil mMooms W CyIlle-
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CTBUTENBHOE MOJOM STUMOJOTHYECKU POJA-
CTBEHHBI).

Y moateccsl 0TMEUYEHO elle HECKOIBKO CHM-
BOJIOB 3€MJIH, XapaKTEPHBIX ISl PYCCKOU JIMHT-
BOKYNBTYpHI. BeIpaskeHue enaza 0oy — B 3eM-
JIF0 — CUMBOJIU3UPYET CKPOMHOCTb:

(74) A timaza mouemy y Hux / B 3emuri0? Bo-riep-
BBIX — CKPOMHOCTb. .. (KpBICOJIOR).

BeposTHO, MBI BCTpedaeMcsi ¢ XpUCTUAHCKUM
IIOHUMAaHUEM HpaBI/IHBHOFO IIOBCICHUS YCIIOBEC-
Ka B OTOM MUpe (I71a3a 0y, AyIna rope).

3eMis U HeOO — OMITO3ULIUS BEPTHKAIBHO-
ro IPOCTPaHCTBA. 3eMJIsi CUMBOJIU3UPYET €CTe-
CTBCHHYIO NMPOCTPAHCTBECHHYIO TOYKY CaMOro
Huza. Ocecmov 00 3emau O3HAYACT «HUBKO MPHU-
CECThHY:

(75) — B Mockgy! — B Kapncoan! / — V mens
oceznaer 3a11. /— Y MeHs, 10 yTpam, poctpen. / — Y Mme-
Hs — Tak coBceM ocedi / JIo 3emutn... (KpeicomoR).

ITocne orbe3na moateccel ¢ Pogunsl npo-
HCXOIUT €€ 3HAKOMCTBO C HHOU KYJIBTYpO#. Y CHM-
BOJIa 3€MJTH TOSIBIISTIOTCSI KOTHUTUBHBIE IPU3HAKT
rOCYIapCTBEHHOCTH, MECTa OOUTAHHS M COIYT-
CTBYIOIIHE UM acCOIIMaTHBHBIE IPU3HAKU!

(76) — Tu-pu-mu — / — I1o paccagam repMaHCKOit
3emun, / — Tu-pu-pam — / Ilo ee ropomam / — Kpacoroii
HU OfIiH He octapiieH — // [Ipoxoxy, / [ocmoxy CBOIO —
My3siky — cnasito (KpeicornoB); — I'pery? He I'petsr y
HAaC 1 HeT: / B 3eMJ1sX skuBeM repmanckmx. / B ropone
TammenbHe cTobko kK [pet, / CKONbKO, K IIpUMepYy,
I'ancos (Kpeicomos).

IToatnueckoe nHacnenue M.U. IlBeraeBoit
B acrekTe MH(OB U CHMBOJIOB POJIHOW KYJIBTYPBI
TpeOyeT MaJbHEHINEro CBOEro OCMBICICHUS.

BoiBoabI

CumBonusm 3emin 'y Mapunsl IBaHOBHBI
[[BeTaeBOlf HalMOMUHAET APEBHIOI TPAJUIIMIO
«IeTeHus cioBec» [3yboBa, 1985], moHumaTh
KOTOPBIE MOIVIY TOJIBKO 3HAIOIINE — OCO3HAIOLIHE.
AHanu3 MakpOKOHIIENTA «3eMJIsH MOCPEICTBOM
BBISIBJICHUS KOHICTITYaJIbHBIX CHUMBOIHYECCKUX
MPU3HAKOB MMO3BOJIUJI PACKPBITh CMBICIIbBI, CKPbI-
THIC B TIEPEIUICTEHHBIX CIOKETHBIX JTUHUAX IIBE-
TAEBCKUX MO3M.
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M. IlBeraeBa McCIOIB3yeT 00pa3bl U3 pas-
HbIX Muosoruii: cnaBsackor (axapoor — u3
qacTei ero Tena o0pa3oBaH MUp), CKaHAWHAaBC-
koit (MmMup — mepBOUEIOBEK, MPUHECECHHBIN B
XKepTBy OOTraMu pajyl CO3MaHUs MHPa-3eMIIH),
JpeBHerpeyeckoil (ATmaHT, AepKalluid Ha CBO-
eM ropOy-rope He60). O6pa3 bora y M. I{Bera-
€BOM BOCXOAMT He K bubnuwm, rie ucrnoab3yercs
roHuapHasi Mera)opa COTBOPEHHsI YeJIOBeKa M3
IJIMHBI / Ipaxa 3eMHOT0: OH — BEJIMKaH, METbHHK
Y Ky3Hell.

CumBonsl 3emian y M. 1lBeraeBoii MOXKHO
pasaenuTh Ha 2 OJ0Ka:

— MpaouyuoHHble 0N PYCCKOU JIUHZB0-
Ky1bmypsl CUME0abl, B KOTOPBIE BOILIH Kak
JOXPUCTHAHCKUE (BKJIIOYasl APEBHEPYCCKHUE U
CKaHJAWHABCKHE), TaK U XPUCTUAHCKHE CHMBOJIBI:
1. 3eminst — MecTo oOUTaHMS, IPOKUBAHUS (TO-
nybast Otum3Ha, A0M, ceMbs). 2. 3eMJis — OIIO0-
pa, CUMBOIT HE3BIOJIEMOCTH 1 HEPYILIMMOCTH MUPa
(TBepabIHA). 3. 3eMis — HIXKHSSA TOYKa IPO-
CTPaHCTBEHHOM BEPTUKAJIH (COOTHOCHUMAS C Tep-
BOM YaCTEHIO OMITO3MIINN: 3eMiIsd — Hebo, 3emirs /
qenoBeK — 0or). 4. 3eMiist — XpUCTUAHCKUH CHM-
BOJI CKPOMHOCTH. 5. 3eMIIsi — CHMBOJ CMEPTH /
npaxa / TieHa. 6. CoJib 3eMJIM — CHMBOJI TaJlaHT-
JIUBBIX, OAPEHHBIX JIFOIEH;

— UHOUGUOYATILHO-ABMOPCKUE NOIMUYeC-
Kue cumeonwl: 1. 3emist — ckajia / KaMEHb.
2. 3emns — ropa. 3. (HeBemomast) 3emiist — Mope.
4. (Hosas) 3emust — Bo3ayx. 5. KpoBb 3emun —
TaJaHTINBbBIC, OlAPEHHBIC JIOU / )KEPTBa.

VYkazaHHbIE CHMBOJIBI CBSI3aHBI ¢ MU(aMu
U TPAJAULIUSIMHA XPUCTHAHCKOTO TTOBENICHUS, PUTY-
aJIbHOW MPAaKTHKOH ITOXOPOH, KATETOPUSMH KYJIb-
TypHl (TPOCTPAHCTBEHHOW BEPTUKAJbBIO, [BETO-
BBIM CIIEKTPOM, & TaKXe OBITOM, YKIIaJIOM, yc-
TOsIMH, puTyajamu). CHMBOJIOM MHpa Ha 3eMJIe
y M. LlBeraeBoii siBnsieTcst TOMYOOH IIBET MUP-
Horo HeOa W Boabl. KpacHBIi 1BET BBICTyMaeT
CHUMBOJIOM OTHS, PEBOIIOIIMOHHOTO MOXapa, ro-
PAILEro I0Ma M MOKHUIAEMOH POJHOW 3EMIIH.

Meradopa HATH, IIHUPOKO UCTIONB3yeMast B
PYCCKO IMHTBOKYJIBTYPE, BBIPAaXKa€eT yTPaueHHbIE
3HaHus 0 Benukoii borune-Matepu — ee 00pa3
YUTACTCS B MU OJIOTEME Mamb Cblpad 3eMIsl.
Benukas boruns-Mate — Benukas IIpsixa, Tky-
miasi TKaHb CYABOBI CBOMX JIETEi — CBOETO Hapo-
na. Y M. liseraeBoii meradopa HUTH IEpeoc-
MBICTISIETCS: My3a-B/IOXHOBUTENbHUIIA TO3TECCHI
CBSI3BIBACT €€ IMyTaMu; OpavyHbIe y3bI U Y3bI POII-
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CTBa — BpEMEHHbBIC, OpEHHBIC; y3€I-TeTJIsl, Ha-
OpolllcHHAs Ha IS0 KCHIIMHBI, 3aTAHYyTa HE
KEHCKOMU (a ubeit?) JII0TON pYyKOH, clieoBaTellb-
HO, U CMEPTh C KOCOW — TPaIULIMOHHBIN JJI4 pycC-
CKOW JTUHTBOKYJIBTYPHl 00pa3 cMepTH — y
M. 1IBeraeBoii He HAaIII, Uy>KOW (JIFOTBIM PYCCKHE
Ha3bIBAaIOT Bpara, 0eca); TBOPUYSCTBO MpeKpalia-
€TCs 3aBSI3BIBAHHEM KOHEYHOTO y3Jia B KaHBE
JKVI3HU.

ABTOpPCKHE BO33pEHUS Ha IYITy YeIOBEKa
y M. LIBeraeBoii Toke cBOcoOpa3Hbl. Teno moc-
JIe CMEPTH YXOIUT B 3€MITIO, KaK IMpax OT Ipaxa,
Y OTOHBb — UCKPa YN — FACUTCS TIPH 3aX0pOHE-
Huu Tena. Jlyira — He 6eccmepTHa? OroHb TyIIx
racut 3emiis. M3 3eMim TIepBOYCIIOBEK CO3JIaH,
B 3EMJII0 KaXKJIbI POXKIEHHBINA YENIOBEK YHJET.

IIPUMEYAHHUA

! CUMBOJI 3€MJIH-MAaTEPH IIIUPOKO MPEICTABIICH
B cTuxoTBOpeHusax M. 1[BeTaeBoit mpu3HaKaMu ‘poxkK-
nenue’: A 6 amom dice wac, Ha 3emie 3mou camoul /
Hebecnyio mysviky caywarom oamet / B wenkax u na-
numku Hebecnvle manym/ U3 piomox... Omeemmuyio my-
3bIKY dame: | — 3a GUHMUKOM BUHMUK, WLYPYN 30 WLY-
pynom, —/ Ckpoieaem 3a cmucHymoimu 3yoamu. <...> /
Mbr, srcenyunnl, caviuum pooawyio zemaro! Mo, sicen-
wunsl, nomHum o coocmeennom aoune! (Ilecus o pa-
OotHuIIEe) — U ‘KopMiieHUe : Om c1adocmeii 3eMHbIX —
Meuma ewge scecmoue! | Meuma, uzeeunwiil 0y0, nu-
maemutii 3emaeir! | Yem evluie mol pacmeutv, mem mol
cmpacmuee xouews | JJocmuenyms 00 Hebec ¢ ux coiu-
nyem u iynou (IlnaBanbe). CHMBOINA3M 3eMIIA-MaTEPH
PeaNn3yIOTCs MOCPEICTBOM I'€HIEPHBIMU MeTaop
poactBa: M HeckonbKo ymos, 11006081HuK08 bezymbsi, /
Pewuswux coxpamume doxyunuwlil scusnu oens | U 6
onusi mopeil HolpHyswux bes pazoymos, —/ Bom Ma-
mepui-3emau useeunviii O1emens! (IlnaBanbe).
YV M. liseTaeBoii 1roau — 3T0 JA€TH 3eMIIU: hiasicentbl
Odouepeit meoux, 3emasn, | bpocasuiue 0st 6051 u 05
6eza. | brasxcennwv 6 Enucetickue noist | Bemynusuiue,
He oboabcmusuiuce weeoti (XBaia Adppoaure); A yeu-
0an MOHAXUHb OIeOHbIX, | 3emau 0meepIceHHbIX Oe-
meii, | U 6 ux moaumeax 3anoseduvix | A ynosun no-
arcap cmpacmett (B Kpemie).

2 BorateIph — HaJIe)K/1a U OTIOPa 3eMJIH PYCCKON —
CHIIBI CBOU OepeT oT Hee: Jleaxcum Huukom Hazrey, |
Ilpax-3emnio nonaem. | Ymo 6 nedoxoo epedey, /
IIneuvmu pabomaem (Eropyika).

3 IIBeTaeBCKast 3eMJIs, SIBIISSICH OJTHOM U3 TIEPBO-
CTUXHI (OTOHb, BOJIA, BO3YX, 3€MJISI), B CTHXOTBOPEHH-
SIX TIEPEOCMBICIISIETCS B KATETOPUAX IPYIHX CTUXHH,
HanpuMep orHst: M 6om ucues, 8 YepHy10 HOUb ucyes, /
— Kax nexozoa Hocug, niaw ceou bpocus. | Isoicy
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Ha niaw — wepHoz2o onecka niawy, | 3eman (copum), a
cepoye — cmepmu npocum (U BOT ucues, B 4epHYIO
HOYB UcYe3...); Enuceiickue [lons: mot 0a 5. | Y noo
Hamu — oznesasn 3emis (Emuceiickue [ons: o1 ma 51...) —
WM BO3IyXa / BeTpa: Moowcem, myua uz Heop MOPCKUX
eblHecem Ha 20pu3oHm | Dmy 3emiio — Kak 0ypro, 3a-
Oepoicannyto 6 noneme (FOpU30HT).

4B CTHXOTBOPEHHUAX HAOMIOMAETCS MpsMas
CBsI3b MEXIy HEOOM U 3emiiei: Cmoro nHa uckpsiueti-
cs mpaske, | I1oo neoom, naxuywem zemueit (Menb-
Hu1a); Meoic namu He sepcmot | 3emuvie, — paznyku |
Hebecnvie pexu, naszypuuie 3emnu, / I'oe opye moti
Haeexu yoice — | Heomwvemnem (Bce kpyue, Bce Kpy-
ye...); — Hacmapxy meoii cmux! | Ha cmpotixy meot
aec | Cmonemnuii! | — He eepo, coin! | M emecmo 3em-
noix / Hacunonoix nebec —/ Hebecnwix 3emens | Cunp
(Hacmapky TBO# cTnX!..).

5 B CTHXOTBOPEHUSIX TPEJCTABIIEHHE O CPETHEM
MHUpE, IJI€ )KUBYT JIFOU, OTHOCAT K JpeBHEMY MUY O
3eMJI€ IJIOCKOH (POPMBI, Y KOTOPO#t ecTh Kpast: C meksi-
Mmu no camoiti Kpai // 3emau. | Beio, ecro nokpoem /
Tenamu — ecned mewnsm! | [Jenamu! Ionk — nokoem
(Bexom).

¢ B CTUXOTBOPEHUSIX ATOT CITUCOK JOMOIHSIETCS
TIPU3HAKOM JIOMAIIHETO ObITa ‘KpoBath’: Ham beccon-
Huya He opems, | Ompoosice kunum 6 komie. | Tak-mo
ayuwe. bByoem epemsi | Teny evicnamuocs ¢ 3emae (I1o-
3[HUAH CBET T€OS TPEBOXKUT?..); IPU3HAKOM TPATULIN
PYCCKOTO Hapojia ‘TOCTENPUUMCTBO’: A 3mom KoJlo-
KOJl mam, Yymo Kpemiaeeckux msicéne, | bezocmano-
B0YHO X00UM U X00um 8 epyou, — | Imo — kmo 3ua-
em? — He 3Har0, — Oblmb MOAHCEM, — OOMIHCHO Obimb — |
Mnue 3azocmumucs He 0amov HA POCCUTICKOT 3emie!
(Pyku 1aHbI MHE — IPOTATHUBATH KAXKIOMY 00€...); TpH-
3HAKOM ITOKHIaHUs ToMa-3eMin: Omcmynuiucy cep-
oya om menst! | Omeeprynuceo opy3vs u poous! | Ony-
cmena ycugomy 3emia... | Uno 6osmes me moou mens’?
(Orcrynumuck cepana ot Menst!..); Ha smoti 3emne s
HeBoIbHbLI dcuel, | 3amo camogobHo ee He 0Ccmas-
mo! | EOuncmeenHblil 00712 MOt — npodicums Kax 6oey /
U mup yenosamo ocnesvimu ycmamu (Viciosenp).

7 Tlon3eMHBIif MUP B PYCCKOW JTMHTBOKYIBTYPE
MpeCcTaBIsieT OO0l HEKOe BMECTHIIMIIE C COOTBET-
CTBYIOIMMH TUMEHCHOHAIILHBIMH M KATETOPHUAIbHbI-
MU XapaKTePUCTUKAMU: 21YOUHA 3eMIU, OHO 3eMIl,
ONnyCmumy 8 3eM0, YUMu 6 3eMJ10, NOO 3eMLeli U T. I1.
Bce KOrHUTHBHBIE TIPU3HAKH «ITOA3EMHON 3eMJIN» B
cTuxoTBopeHusix M. IlBeraeBoii accolMupyroTcs cO
cMepThio: Toabko amum u cmpauina mue /| CMepTh,
2nyookas 3emnsn, | 9mo noo kamuem ne civluna mue /
byoem necns conosvs (Itepn); U naoaem wienxogulii
nosic | K noeam ezo — paiickoti smeeil... | A mue 2060-
psim — YCHOKOI0Ch / Koeda-nubyow, mam, nod 3emaeit
(W mamaer 1mienkoBbIi HOsIC. .. ); Yorc semep cmenemcs,
Vorce 3emiist 6 poce, | Yo ckopo 36e30nas 6 nebe 3ac-
moinem evioza, | I noo 3emero ckopo ychem vl éce, |
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Kmo na semne ne oasanu ycnymso opye opyey (5 3Haro
npaBay! Bee npexxHue npaabl — npoys!..) — wiu Je-
peBoM MupoBbiM: C JHCTBBI M01000u uepoii | Hao
bposvio, ¢ KUBOM Kopoi, / C crezamu scugoll cMo-
as1, / C KOpHSAMH 00 Ona 3emau! (Mo¥ TCbMEHHBIN
BEpHBIH CTOIL...).
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HAUMEHOBAHUSA BPUTAHCKUX TUTYJIOB
TFEPMAHCKOI'O ITIPOUCXOXJIEHUA U UX PYHKIIUOHUPOBAHUE
B XYJ1OXKXECTBEHHBIX TEKCTAX XIX BEKA

I'annna Turpanosna Be3skoposaiinas

MocKoBCKUH TOTUTEXHUUECKH YHUBEPCUTET, T. Mocksa, Poccust

AnHoTtanusi. CTaThsl MOCBSIICHA BBISBICHIIO CEMAHTHYECKOrO MOTCHITHATA JISKCHIESCKUX SIMHUL] TEMaTHIeC-
kot rpynmel «English titles of nobility» («Tutyss! aHIIHICKON 3HATHY ), KOTOPBIE IMEIOT TEPMaHCKOE IPOUCXOKIe-
HHE U peaju3alliy X 3HAYCHHUI B XyI0KECTBEHHBIX TeKCTaxX XX Beka. VICTOYHHKAMHU S3BIKOBOTO MaTepHalia CTain
MPOU3BE/ICHUS NHUcaTesIell paHHETO BUKTOPHAHCKOTO Tleproa. B pe3ynbsrarte ceMaHTHIECKOTO U (DYHKITMOHATBHOTO
aHajm3a JiekceM earl, knight, lord / lady ycTaHOBIIEHO, UTO OHH PEATU3YIOT NPSMBIC 3HAYCHHUS, YKa3bIBas Ha CO-
CITOBHOE TIOJIOXKEHHE MePCOHAXKA XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS, & TAKXKE UCTIONB3YIOTCS B 3TUX 3HAYCHUAX KaK
STUKETHBIE 0Opatenus. [Toka3aHo, 4To B KaueCTBE BEKIMBOTO 00OpAICHHs B THATIOTaX MepCOHaXeH, Hapsimy ¢ lord
/ lady, npencraBieHbl 3aMMCTBOBaHUS U3 (PAHITY3CKOTO s3bIKa sir / madame. OOHAPY)KEHO, YTO JICKCEMBI-TUTYIIBI
MOT'YT (YHKIIMOHUPOBATh B MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSAX: knight yrmoTpeOsieTcs IIsl HOMUHUPOBAHUS T0OIECTH Kak
OJIHOTO U3 TVIABHBIX Ka4eCTB OIarOpOIHOTO YeIOBEKa BRICOKOTO COMATIBHOrO cTaTyca, Lord — BeeBbinnero, lady —

© beskoposaiinas I T., 2020
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JKEHILUHBI, a TAKKe JUIs 0003HAYEHHSI KEHbI, XO35HKH. BBISBIEHO, YTO 3HAYEHUS JIEKCEM-TUTYIIOB TEMaTHYECKON
rpymsl «English titles of nobility» B xynokecTBeHHBIX TekcTax XIX B. MOTYT OBITh CBEJICHBI K CIISAYIOLIMM: HAUMeE-
HOBaHHME JIUIIA T10 €0 OIaropoJHOMY IPOUCXOXKIICHUIO; BEXKIMBOE 00palieHie B KOMMYHHKAIIMN; HOMUHALUS HE
TOJILKO COLIMANIEHOTO MOJIOKEHHS], HO M HEKOTOPBIX OOIINX YePT XapaKTepa, MPHUCYIUX NPEICTaBUTENI0 apHUCTOKpa-
THUYECKOTO COCIIOBHST; IMEHOBAaHHE JIUII [10 TeHCPHOMY ITPU3HAKY WJIM B COOTBETCTBUH C CEMEHHBIM MOIOKEHHEM.

KnroueBbie ci10Ba: aHIIMICKUIA S3BIK, JIEKCEMA-THUTYIT, TEMATHYECKas TPYIIa, CEMaHTHKA, Xyl0)KECTBEHHBIH

TEKCT, MIPAMOC 3HAYCHUEC, IICPCHOCHOC 3HAYCHUC.

HurupoBanue. bezkoposaiinas I. T. HanmeHoBaHMs1 OpUTAHCKIX TUTYJIOB TEPMAHCKOTO ITPOUCXOKICHHUS U UX
(YHKIIMOHUPOBAHUE B XyIOKECTBEHHBIX TekcTax XX Beka // BecTHuk Bonrorpaickoro rocynapcTBEHHOTO YHHBEP-
curera. Cepus 2, S3piko3nanue. —2020. — T. 19, Ne 3. —C. 135-143.—DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.12

BBenenue

[ns anrmuiickoro couryma 4pe3BblYaitHO
Ba)KHO COCIIOBHOE MPOUCXOXKICHHE UeNlOBEKa U
€ro MoJokeHue B obmecTBe. FIMEHHO IOTOMY B
COCTaBE CEMaHTHYECKOTO ToMs gentleness /
nobleness (01aropoaCcTBO / 3HATHOCTH) 0CO00E
MECTO 3aHUMAaeT TeMaTH4ecKas rpymmna (nanee —
TT) «English titles of nobility» («TuTynbl aHTIHIiC-
KoM 3HATHY). JIeKCHUeCKre SMUHUIIBI, BXOISIINE
B HEe, HEOJJHOPOHBI IO TIPOUCXOKICHUIO: OOJIb-
IIYI0 4acTh COCTAaBISIIOT CJIOBa (PPaHIIY3CKOrO
MPOUCXOXKICHHU S, MEHBIIIYIO — CJIOBA TEPMAHCKON
STUMOJIOT UM

CocnoBHoe neneHre B bpuTtaHuu nmeer
JUTUTENbHYIO UCTOpUI0. OHO CYIIECTBOBAJIO U 10
HOpMaHAcKoro BropxkeHus 1066 1., ¢ koroporo
HaYaJoch MOTHOE 3aBoeBanue bpuraniu HopMaH-
HaMH, TIO3TOMY B aHIJIMHCKOM SI3BIKE €CTh P
HOMHUHAIIMA TUTYJIOB, KOTOPBIE UMEIOT TepMaHC-
KO€ TIPOUCXOXKICHHE. VICTOPUKY U KYIBTYPOJIOTH,
aHAIIM3UPYS CPETHEBEKOBBIC TEKCThI, HAXOIAT B
HUX OIUCAHUS COLMAIBHOTO yCTPOMCTBAa TOTO
BpEMEHH C HCIOJIb30BaHHUEM, HATIPUMED, JIEKCEM
earl, lord, lady, knight. K VI B. Ha Tepputopuu
Bputanun nosiBISIFOTCSL aHTTIOCAKCOHCKUE KOPO-
JeBCTBa [ AHIIIOCaKkcoHCKas xpoHuka, 2010, . 8].
HopmaHackoMy 3aBoeBaHHIO Ha BpUTaHCKUX
OCTPOBAX MPEIIIECTBOBANIO JaTCKOE MPABIICHNUE.
K.B. PuB4ak muimer o ToM, 9TO aHIJIO-IATCKYIO
JNUTY COCTABIISIIM MECTHBIE IPABUTEIH C TUTY-
nom spina (earl). Ero uccrnemoBanvue TepMUHO-
JIOTHH Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB TOKA3aJ0, YTO
JIATCKOE 3aBOEBAHUE CTAJIO PYOSIKOM, TIOCIE KO-
TOPOTO THUTYN eorl Ha4an BHITECHATH XapaKTep-
HBIA IS @aHIJIOCAKCOHCKMX MpaBUTEIEH TUTYIN
ceorol [PuBuak, 2012, c. 68]. B XI B. ¢ mpuxo-
JIOM Ha OpUTaHCKHE OCTPOBAa HOPMAHHCKHX 3a-
BOEBaTelel B JPEBHEAHTIIMIICKOM SI3bIKE, OCO-
OCHHO B JIEKCHKE, MPOUCXOJST CYIIECCTBEHHBIE

—— | 36

TpaHCcopMaI i, KOTOpble O0YCIIOBJICHBI HE
TOJIBKO HaBS3bIBAHMEM 3HATH OOILCHHUS HA HOP-
MaHHCKOM JIMaJieKTe (PPaHIly3CKOro s3bIKa, HO U
TEM, YTO U3MEHSETCSI O0IIECTBEHHO- IO THYEC-
KO€ YCTPOMCTBO CTpaHbl. IMEHHO TOra /i Hau-
MEHOBaHHUS TUTYJIOBAaHHBIX 0CO0 CTaJIH MCIIONb-
30BaThCsI CJIOBA (PPAHITY3CKOIO MPOUCXOMKACHUS:
duke, vicont, count, sir, esquire, baron,
marquise, prince, gentleman. ACCUMUIHPOBAB-
IIKCh B aHIJINHCKOM JIEKCKOHE, OHHU MTO-TTP&KHE-
MY HaXoAATCS B yNOTPEOJICHUH, MOCKOJIBKY
«HEJIb3s HEIOOICHUBATh KOCBCHHOI'O BIIMSHHUS
JIOJITOJICTHETO TOCIIOJCTBA (PPAHIY3CKOTO S3bI-
Ka KakK si3bIka 00Opa30BaHHBIX JIOACH Ha Pa3BH-
THe anTmiickoroy [bpynnep, 1955, c. 167].

[Tocne Oyprkya3HON PEBONIOLIMH CEPEIMHBI
XVII cronerrsa B AHIIMH COCTIOBHAS HepapXus C
€ TUTYJIaMU COXPaHIJIaCh M CTajla YacThIO Ha-
nuoHaANIBbHOM Tpamuiuu. Kak otmedaer C. ne Ma-
Japuara, «B AHIJIUM HepapXudeckas OpraHu3arus
00I1IeCTBa, KOTOPasi OCHOBBIBACTCS Ha MEIJICHHBIX
Y HEMPEPHIBHBIX SBOIOIIMOHHBIX H3MEHEHUSIX, TIPO-
HCXOIAIIMX TIOI ATUON TPAJUILIUHU, — 3TO CBOCTO
pOIa JKUBOW apXHUB MPOIILIBIX TOCTYITKOB U COOBI-
THH, OTKPBITHIN JUIsI HEIHSITHUX AeUCTBUI [Ma-
nmapwuara, 2003, c. 32].

CyliecTBys B s3bIKE JJIUTEIBHOE BpEM,
CJIOBa, 0003HAYAIOIIUE TUTYIIBI, Pa3BUBAJIH CHC-
TeMy 3HAYCHHUH, OJHAKO aHAJN3 TOJBKO JICKCH-
KOrpa)MYeCKUX HMCTOYHMKOB HE JAeT IOIHOTO
MIPEACTABICHUS O CEMAaHTHYECKOM IOTCHIIHAIIE
TaKHX EIWHUI, ITOCKOIBKY JIF000€E CIIOBO (DYHK-
LHUOHUPYET B KOHTEKCTE. B3anMoneincTBys ¢ Ok-
PY)KaIOIIMMU €0 SI3bIKOBBIMU STUHUIIAMU, B XY-
JIO’KECTBEHHOM ITPOU3BEIICHMH OHO CTaHOBUTCS
CPEICTBOM CO37aHHUs 00pa3a, MOAYUHSACH MH-
TeHIuAM aBTopa. Kak yrBepxknan B.B. Bunor-
PaioB, «IPEAMETHI, JIUIa, ICHCTBUS, SIBJICHHUS, CO-
OBITHS U OOCTOSTEILCTBA, Ha3bIBA€MbIC U BOC-
MPOU3BOAMMEBIC B XYI0KECTBEHHOM IPOU3BEIC-
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HUH, TIOCTaBJICHBI B Pa3HOO0pa3HbIe, BHYTPEHHHUE,
(yHKIIMOHATBHBIC OTHOICHHS, OHU B3aUMOCBSI-
3aHbl» [Bunorpamos, 1959, c. 230]. Ora unes
B.B. BuHorpaoBa 3HaunmMa Jjisl HaIlero uccie-
JIOBaHUSs1, TOCKOJIBKY OIpeIesieT HeoOXOIMMOCTh
paccMaTpuBarh JIEKCEMBI-THTYIBl B (DYHKIIHO-
HAJBHOM acIIeKTe.

Takum 00pazom, Hallle UCCIIeIOBAHUE OPH-
CHTUPOBAHO Ha BBISBIICHHE CEMaHTUYECKOTO TI0-
ternuaia ciioB TT" «English titles of nobility» rep-
MAHCKOTO TPOUCXOKACHUSI C Y4eTOM UX JIMHA-
MUKH, HaIlleAIelH OTpakeHNE B XYJIO)KECTBEHHOM
TEKCTE, ¥ C TIPUBJICYCHHEM B Ka4yeCTBE MILTIOCT-
pPaTHBHOTO MaTepHalia JISKCEM-THTYIIOB, 3aHM-
CTBOBaHHBIX U3 (DPAHITY3CKOTO S3BIKA.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

3Ha4YeHHs JIEKCEM, Ha3bIBAIOUINX TUTYIIBI,
aHAJTU3UPYIOTCS C OTIOPOIl Ha CIIOBapHbIE HCTOU-
nuku: Oxford Etymology Dictionary (OED), An
Etymological Dictionary of the English Language
(EDE). Ocoboe BHIMaHHE K STHMOJIOTHIECKIM
JTAHHBIM OOYCJIOBJICHO TE€M, YTO OHU MO3BOJISIOT
rIyOXKe MPEICTaBUTh CEMAHTHKY JIGKCEM-THTY-
JIOB, OXapaKTepPHU30BaTh OTTEHKU 3HAYEHUH, CBSI-
3aHHBIC ¢ BHYTpeHHeH (opmoii cioBa, ¢ ero ce-
MaHTHYECKUM IepEeOCMBICIIEHHEM B IIpoliecce
JUITENBHOTO SI3BIKOBOTO pa3BuThA. Kak mucan
M.M. MakoBCKHH, «3TUMOJIOTHSI CJI0OBA — 3TO €TI0
SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUN TACIIOPT,
ero ouorpadus, oTpakaromias ero CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYECKHI CTaTyC B Pa3IMYHBIC MEPHOIbI
Pa3BUTHS TAHHOTO f3BIKa U €0 MECTO B KPYTY
OJIHM3KO- M HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOBY [Ma-
KOBCKui, 1999, c. 7].

B kauecTBe MCTOUHHKOB (PaKTUUECKOTO
Matepuaja sl BBISBICHUS CEMaHTHUYECKOTO
MOTEHIINAaJIa JEKCEM-TUTYJIOB, PEaIn30BaHHOIO B
TEeKCTe, M30paHbl MPOU3BEIEHUS TucaTenei
XIX Beka. BenukoOpuTaHus eproa npapieHus
koponeBsl Bukropuu (1837-1901) xapakrepusy-
ercst OypHBIM pa3BUTHEM SYKOHOMUKH, MOIUTHKH,
HayK{ U InTeparypsl. IMEHHO B 3TOT IEpHoO YK-
PEIIAIOTCS TaKue >KaHpbl JUTepaTypsl, KaK HC-
TOPUUYECKUH U colMaNbHbIN poMaH. XKenanue oc-
MBICIIUTh HaIIHOHAIbHYIO HCTOPHIO, a TAKXKE CO-
BPEMEHHYIO JIEUCTBUTEIBLHOCTD, B KOTOPOU KH-
BET MHCATElb, OTPAXKAETCS B TEKCTE €ro Mpou3-
BezieHusi. OCOOCHHO 3TO XapaKTepHO IS pea-
aucrryeckoro pomasa XIX B., 0 4eM IUUIYT UC-
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ciaegoBarenu (cMm., Hanpumep: [Kamapnauna,
2012; Jlorman, 1997; Coromonsia, 2015]). OcHos-
HOH TEMOU POMAaHOB aBTOPOB PAHHETO BUKTOPH-
AHCTBA CTAHOBUTCSI ONMCAHUE COBPEMEHHOTO M
obmectBa. ICTOpUKY KylTbTYphl HECITy4aiHO ro-
BOPAT 00 «apUCTOKPATHYECKHX HAKIIOHHOCTSX
aHruiickoi Hanum» [Manapuara, 2003, c. 32].
Nmenno NMpEACTAaBUTEIN apUCTOKPATUHN SABJIAIOT-
s MepCcoHakKaMu pOMaHOB YuiibsiMa Meliknuca
Texkepeii (William Makepeace Thackeray, 1811—
1863); Yapab3za JIxona Xaddema JukkeHca
(Charles John Huffam Dickens, 1812—1870);
Yapnniza [Ixetimca Jlesepa (Charles James
Lever, 1885-1900); dxo3eda llepunana Jle
®anto (Joseph Sheridan Le Fanu, 1814-1873) —
WPIaHJCKOTO TIHCATEIS], TPOIOIDKUBILIETO TPAIH-
MU TOTUYECKOH MPO3bI, aBTOpa KIACCUYSCKUX
paccka3oB o npuBuaeHUH; Juael Mapuu Mero-
nok Kpetik (Dinah Maria Mulock Craik, 1826—
1887) — OpuTaHCKOM 1MO3TECCHl M aBTOpa Mpo3a-
WYECKUX MPOU3BEACHUN. DTH MPOU3BEACHUS
JaroT OoraThlil MaTepHral JJisl U3YUeHHUsI peall-
3al[U¥ CEMaHTHYECKOro OTEHIINAA JIEKCEM, BXO-
JISIUX B CEMaHTHYECKoe moie gentleness /
nobleness (HEKOTOpbIC U3 HUX OBLIM PaccMOT-
PEHBI B HAIIMX MPEAbIAYIINX CTaThiIX, cM.: [ bes-
koposaiinas, 2010; 2016]).

SI3bIKOBBIC €AMHHMIIBI, 0003HAYAIOIINE TH-
TYJIBbI, U3BJICYCHbBI MCTOIOM CILJIOIITHOM BLIGOp-
KN U3 HpOI/I3BeI[eHI/II71 MEPCUUCIICHHBIX aBTOPOB.
Kaproreka HacuutsiBaer 6onee 2000 cioBoymnor-
peOJIeHu.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cemanmuueckasn xapakmepucmuka
CJ106-muntyjioe

Jlexcema earl. CTaHOBIIEHHE JIEKCEMBI ear!
KaK eMHHIIbI, 0003HAYAIOIICH TUTYI, CBA3aHO C
€€ MCKOHHBIM 3HAYCHHEM B HpeBHeaHFHHﬁCKOM
SI3BIKE — «XpaOpPbIi BOMH, JIUJEP, BOCHAYATBHUK.
DTUMOJIOTHYECKA OHA COOTHOCHUTCS C JaTCKUM
Jarl: «earl (n.) Old English eorl “brave man, warrior,
leader, chief” (contrasted with ceorl “churl”), from
Proto-Germanic *erlaz, which is of uncertain origin.
In Anglo-Saxon poetry, “a warrior, a brave man”;
in later Old English, “nobleman”, especially a
Danish under-king (equivalent of cognate Old
Norse jarl), then one of the viceroys under the
Danish dynasty in England. After 1066 adopted as
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the equivalent of Latin comes (see count (n.1))»
(OED). [To-BuanMoMy, HCKOHHOE 3HaYEHUE 3TOrO
CJIOBA, BBIPKABIIICTO HE MMYIIICCTBEHHBIC MPH-
o0peTeHusl, a BOCHHYIO JI00JIECTh, XpaOpoCTh, TO,
KaK TpOsIBUJ ce0sl YeIOBEK C BOCHHOE Bpems,
00yCJIOBHJIO PacipOCTPaHEHHOCTh JAHHOT'O CJIO-
Ba-tutyna. IIpu 3TOM C TeueHHeM BpEMEHU ce-
MaHTHKa JaHHOMH JIEKCEMbI HE MpeTepriesia u3Me-
HeHul. TuTyn no-npexHemy CylecTByeT HapsiLy
C CHHOHHMOM count, KOTOPbIi PHILIET B IPEBHE-
aHnuickuii mocie 1066 1. uepe3 ctapodhpaHiry3c-
KHH U3 aTrHCKoro: «count (n.1) title of nobility in
some continental nations, corresponding to English
earl, ¢. 1300, from Anglo-French counte “count,
ear]” (Old French conte), from Latin comitem
(nominative comes) “‘companion, attendant”, the
Roman term for a provincial governor, from com
“with” (see com-) + stem of ire “to go” (from PIE
root *ei- “to go”)» (OED). B cioBapHoii cTaTtbe
MOTYEPKUBACTCS, YTO JIGKCEMa He MOJTydHia Ta-
KOTO pacrpocTpaHeHus, Kak jJekcema earl: «The
term was used in Anglo-French to render Old
English eorl, but the word was never truly
naturalized and mainly was used with reference to
foreign titles» (OED). Onnako B aTHMOIIOrHYEC-
KOM cJIoBape, HareuaTaHHOM B 1888 1., yka3biBa-
ercs, 4To earl — PTO aHIIIMHCKUM YKBHUBAJICHT
count (EDE).

Jlexcema knight. VicxoqHoe 3HaYEHUE JICK-
CeMBbI knight cBsI3aHO C BOGHHOM CITy»K00i#, 100-
JIECTHIO, O YEM CBHJICTEIbCTBYIOT dTHMOJIOTHU-
yeckue nanubie: «Old English cniht “boy, youth;
servant, attendant”, a word common to the nearby
Germanic languages (Old Frisian kniucht, Dutch
knecht, Middle High German kneht “boy, youth,
lad”, German Knecht “servant, bondman, vassal”),
of unknown origin. For pronunciation, see kn-. The
plural in Middle English sometimes was knighteny
(OED). HasbiBast 100JIeCTHOrO BOMHA, COMPO-
BOXKJIAFOIIIETO KOPOIs, JiekceMa knight ¢ XVI B.
(co Bpemenn CToneTHEeW BOWHBI) HaYMHAET HC-
IMOJIB30BAaTHECA KaK THUTYII. )1.]151 o0o3HaueHus
CMEJIOro M JOOJISCTHOTO YelOBeKa U B TO Ke
BpeMsi KaK KOPOJICBCKHUIl TUTYI Jiekcema knight
YIOTPEONSETCS B COBPEMEHHOM aHITHHCKOM SI3bI-
Ke, a mpucBoeHue Tutyna Knight ocraercs 3na-
KOM IIpU3HAHUSA 3aCiyr nepen bpuranuei.

Jlekcembl lord u lady. Jlekcuueckue emu-
Huitsl lord u lady onpenensiorcs: B IEKCUKOTpa-
(bHUeCKUX UCTOYHMKAX KaK CIIOBA TEPMaHCKOTO
IIPOUCXOXKIACHU . Nx HUCXoaHass CEMaHTHUKa CBs-
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3aHa C MaTepUAJIbHBIM OOTaTCTBOM, ITHINEH, XJIe-
O0oM. B Hell oTpakeHO OTHOIIICHHE K COOCTBEH-
HOCTH. Tak, NepBOHAYaIbHBIA OOJUK JIEKCEMBI
lord BoccTanaBmMBaETCS U APEBHEAHTIIHICKO-
ro Kak hlaford, cemaHTHKa 3TOTO CIIOBa CBsI3a-
Ha ¢ oONajaHueM HEKUM OOraTCTBOM, XO3si-
CTBOM, (pEOJANbHBIM PACIIPEICICHUEM COIIH-
anpHBIX poiieit B odmectse: «lord (n.) mid-13c.,
laverd, loverd, from Old English hlaford “master
of a household, ruler, feudal lord, superior;
husband”, also “God”, translating Latin dominus,
Greek kyrios in the New Testament, Hebrew
yahweh in the Old (though Old English dryhten
was more frequent). Old English hlaford is a
contraction of earlier hlafweard, literally “one who
guards the loaves”, from hlaf “bread, loaf” (see
loaf (n.)) + weard “keeper, guardian” (from PIE
root *wer- (3) “perceive, watch out for”)» (OED).
JlaHHas JIeKCeMa HMCIOJIb30Bajach TaKKe IS
obo3Hauenust bora: «Lord’s Prayer is from 1540s.
Year of our Lord is from late 14c. (translating
Latin anno domini) in reference to the incarnation
of God in Christ. Lord knows (who, what, why,
etc.), expressing a state of ignorance, is from
1711. Lord of the Flies (1907) translates Beelzebub
(q.v.); William Golding’s book was published in
1954. To drink like a lord is from 1620s» (OED).

B crnoBapHBIX TOKOBaHHUAX JeKkceMbl lady
TaK)Ke OTMEYAeTCs CBsI3b €6 CEMaHTHUKU C 00-
JTaJaHueM ITUIeH, xaedom: «c. 1200, lafdi, lavede,
from Old English hlefdige (Northumbrian hlafdia,
Mercian hlafdie), “mistress of a household, wife
of a lord”, apparently literally “one who kneads
bread”, from hlaf “bread” (see loaf (n.)) + -dige
“maid”, which is related to dege “maker of
dough” (which is the first element in dairy; see
dey (n.1)» (OED). B crnoBapHo#i cTrarbe Haxo-
JUT O0BSICHEHHUE MTPOIIECC CEMaHTHYECKOTO pac-
HIMPEHUs, KOTOPBIH IpeTepIieBaeT Jiekcema lady:
«The medial -f- disappeared 14c. The word is
not found outside English except where borrowed
from it. Sense of “woman of superior position in
society” is c¢. 1200; that of “woman whose
manners and sensibilities befit her for high rank
in society” is from 1861» (OED). B XIV-XV BB.
JISIA CTAHOBSITCS O0BEKTOM KYPTYa3HOM, philiap-
CKoi ITI00BH, a ¢ kKoHI[a XIX B., Kak pUKcHpyeTCst
B CIIOBape, CI0BO /ady UCTIONB3YeTCs ISl HOMHU-
Haluu Jiro00it skenmabl: «Used commonly as an
address to any woman since 1890s» (OED). Kak
u Jekcema lord, nekcema lady umeer 3HaUYCHHE,
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CBsI3aHHOE ¢ 00)KECTBEHHBIM MUPOM, — boropo-
muia, Jlesa Mapus: «Applied since Old English
to the Holy Virgin, hence many extended usages
in plant names, place names, etc., from genitive
singular hleefdigan, which in Middle English merged
with the nominative, so that lady- often represents
(Our) Lady’s, as in ladybug. Lady Day (late 13c¢.)
was the festival of the Annunciation of the Virgin
Mary (March 25). Ladies’ man first recorded
1784; lady-killer “man supposed to be dangerously
fascinating to women” is from 1811. Lady of
pleasure recorded from 1640s. Lady’s slipper as
a type of orchid is from 1590s» (OED).

3a nekcemamu lord w lady BHOCIENCTBUH
3aKPEIUISIOTCS 3HAYCHUS «XO3SHHY», (OKEHA, CYII-
pyra» cootBercTBeHHO. Kpome Toro, cioBo lady
AKTUBHO YYaCTBYCT B JICPUBAllMOHHBIX IIpOLECCax,
BXO/JA B COCTaB CJIOXKHBIX CJIOB, HOMUHHUPYIOIINX
JKUBOTHBIX, pacTeHus u 1p.: lady-bird (60bs KO-
poBKa), lady-fish (HeOOMbIIas TPOITUIECKas PhIO-
Ka), Naked lady (Ha3BaHue amapusuIica).

Kax Bugum, nexcemsl lord u lady, B oTim-
4yue OT JPYIr'uX JIEKCEM, HOMUHUPYIOIIUX TUTYII,
ABJIAOTCS MHOI'O3HAYHBIMU.

DynuKkyuonuposanue NeKcem-mumynos
8 XY00)CeCmBEeHHbIX MeEKCmax

O6o3HaueHne cONMAJBLHOIO CTaTyca.
JlekceMBbl TEPMaHCKOTO MPOUCXOXKICHUS earl,
lord w lady ncnionb3yroTcs B IPOU3BENEHUSX PAH-
HEro BUKTOPHAHCKOTO IEPHUOo/Ia KaK JISKCHIEeCKOe
CpeACTBO 0003HAYECHHS CONMAIBHOTO CTaTyca
TOT'O WJIM HHOTO MEPCOHaXKa. B HEKOTOPBIX 13 HUX
npeobnangaer nekcema earl. Tax, reposmMu po-
MaHa J[.M. Mrronok Kpeiik «A Noble Life» sB-
JSIOTCS Tpad W ero MaoneTHH ceiH. Ha mpo-
TSOKCHUU BCETO TEKCTA JiekceMa ear! MCIoIb30-
BaHa Oosee 400 pa3, Kak IPaBHIIO JIJ1s1 O3HAYNBA-
Hust tutyna. s JI.M. Meionok Kpeiik BaxkHO
MOCTOSIHHOE HAIIOMHHAHUE O CTaTyce MepCoHa-
’kKa, TIOCKOJIbKY TJIaBHOE B POMaHE — ONMHCaHue
YKU3HH IBOPSTHUHA, BEICOKOPOIHON 0COOBI (Ha 3TO
yKa3aHO yXe B Ha3BaHMM NpousBeaeHus). Ilo
MHEHHIO aBTOpa pomaHa, rpady UMMaHEHTHO
MPUCYIIM TaKUe KayecTBa BBICOKOCTATYCHOTO
4IieHa 00IIecTBa, Kak 0JIaropocTBO, 00pa3oBaH-
HOCTB, IPY 3TOM OH OOBIYHBIH JOOPBIi YeTOBeK:

(1) “Thank you,” and the shadow passed away,
as any trifling pleasure always had power to make it
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pass. Sometimes Helen speculated vaguely on what
a grand sort of man the earl would have been had he
been like other people — how cheerful, how active,
how energetic and wise (Mulock Craik D. M. A Noble
Life);

(2) The earl listened, utterly struck dumb. The
lies were so plausible, so systematic, so ingeniously
fitted together, that he could almost have deluded
himself into supposing them truth. No wonder, then,
that they had deluded simple Helen, and her even
simpler and more unworldly father (Mulock Craik D. M.
A Noble Life).

Jlexcemsl lord w lady Bcerna UCTIONB3YIOT-
csl 7yt 00O3HAUEHUsSI THTYNIA B TIPOM3BEICHUSX
V. Texkepes u Y. JleBepa, oqHAKO B OTIMYHUE OT
npousBencHust JI.M. Mrronok Kpeiik, tae jek-
CeMa-TUTYJl YIOTPeONIsieTcsl CaMOCTOATEIBHO,
OHU IMPEACTABJICHBI B COYCTAHNH C ITIATPOHUMOM,
HaTpUMep:

(3) She had twelve intimate and bosom friends
out of the twenty-four young ladies. Even envious
Miss Briggs never spoke ill of her; high and mighty
Miss Saltire (Lord Dexter’s granddaughter)
(Thackeray W. Vanity Fair);

(4) “An admirable proviso,” said Lord Kilkee,
laughing; “if his botany be only as authentic as the
autographs he gave Mrs. MacDermot, and all of which
he wrote himself, in my dressing-room, in halfan hour.
Napoleon was the only difficult one in the number”
(Thackeray W. Vanity Fair);

(5) Most fortunately this unfair disclosure
did not reach her ladyship’s ears, as she was busily
engaged putting on her bonnet, and I was yet
unassailed in reputation to her (Thackeray
W. Vanity Fair);

(6) “Good bye, then,” said Lord Callonby
(Lever C. Lord Kilgobbin).

®opMma Be:xkJAUBOro odpamenusi. Kak
(dhopMa BSKIMBOIr0 00palleH s THITMYHO UCTIONb-
30BaHUE COYCTaHHS B (DYHKIIUH TUTYJIA U UMEHHU
COOCTBEHHOr0. THTYI CIYy)KUT OOLICIPUHSATHIM
JIOTIOJTHEHHUEM K (haMUJIMK 3HATHOM 0COoOBI. [1pu-
BEJCM IPUMEpHI:

(7) I feel it might do good to many, and would do
harm to none, if I related the story— a very simple one,
and more like a biography than a tale — of Charles
Edward Stuart Montgomerie, last Earl of Cairnforth
(Mulock Craik D. M. A Noble Life);

(8) “Who’s that pretty young man my Lord
Castlemallard is introducing to her and old
Chattesworth?” The commendation was a shot at poor
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O’Flaherty (Sheridan Le Fanu J. The House by the
Church-Yard).

O Ba)KHOCTH COCJIOBHBIX Pa3IMYHi 1 apHCTOK-
PpaTUYHON MaHephl OOPAIIIEHHS K BHICOKOIIOCTABIICH-
HBIM OJIarOPOJHBIM T'OCIIOIAM CBHICTEIBCTBYET
TepedeHb OOIIETTPUHATHIX 0OpaleHni, BKITtoda-
IOIIMX B CeOsl JIGKCEMBI-THTYIIBI (B TOM YHCIIE
lord wnu lady: My Lady, My Lord, your lady ship
U Jp.), KOTOPBIA MpPEACTaBICH B MOHOTpapu
H.C. Apucrosoit [Apucrtosa, 2011, c. 66-70].
DTHUKET UMeN OOJbIIOe 3HAYCHUE ISl BUKTOPH-
AHCKOro OOIIECTBa, 3TO OOBACHSET 3HAYNTEIIL-
HYIO TPEICTaBICHHOCTh TUTYJIOB B PaHHUX
BUKTOPHAHCKHX POMaHaXx, MOCKOIbKY 3TH MPO-
M3BEIEHHUs OTPAXKAIT MpaBUjiIa KOMMYHHKa-
I[UU B Ty DTIOXY.

Hapsiny ¢ TuTy1aMu repMaHCKOro IpoucC-
XOKJICHUSI, B Ka4yeCcTBEe OOpallleHHs K 3HATHOM,
OIaropoHoi 0co0e UCTIONB3YIOTCS (PpaHITy3CKHE
3aUMCTBOBaHHUS — Si7, madame. Mbl HAXOIUM HX
BO BCEX MPOM3BEIACHHUSIX MEPCUUCIICHHBIX THCa-
Telne, MOCKONbKY 3T 00paIeHust UMenH 00ib-
II0€ PACIPOCTPAHEHHE B BUKTOPHAHCKOW AHIIIHH.
[IpuBenem npumepsr:

(9) I was dreadfully frightened, and so giddy
that I clung to him with both hands, and said, “If you
would kindly please to let me keep upright, sir, perhaps
I shouldn’t be sick, and perhaps I could attend more”
(Dickens, Great Expectations);

(10) That’s true, sir. I never heard since he quitted
the 3th to go to Versailles, I think they call it, for his
health. But how did he get the step, sir? (Lever C. The
Confessions of Harry Lorrequer);

(11) “Madam,” said he, with a bow of perfect
good-humor, and even some sly drollery, “you mistake;
I never begged in my life —I am a person of independent
property, which consists of my head and my two hands,
out of which I hope to realize a large capital some day”
(Mulock Craik D. M. John Halifax).

OtMmeTuM, 4TO OOpalileHue K 0ocodaM 3HaT-
HOT'O TPOMCXOXKJICHUS MOCPEIACTBOM JIEKCEM
(dpaHITy3CcKOH STHMOJIOTUH XapaKTEPHO IS KOM-
MYHUKallUU nepcoHaxkeii. CTaTHCTUKA MOKa3bl-
BaeT, uTo B pomane J[.M. Mrtonok Kpeiik «/[xoH
lamudaxcey (“John Halifax™) nexcema sir ucronb-
3oBaHa 199 pa3, B pomane Y. Jlukkenca «bob-
mue Hagexas» (“Great Expectations”) —
151 pa3, a B pomane V. Tekkepes «Slpmapka
TiiecaaBus» (“Vanity Fair”) — 704 pa3za. Konu-
YCCTBCHHBIC TaHHBIC WJIIOCTPHUPYIOT TCHACHIIU IO
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IIHUPOKOIo UCIIOJIb30BaHUSA JICKCEMbI Sir B Kade-
CTBE BE&KIIUBOTO OOpPAIICHHMSL.

3aMeTI/IM TaK¥XE, 4YTO JICKCEMBI-THUTYJIbL
MOTYT 6BITB COITOJIOKECHBI B OTJHOM KOHTECKCTC,
COXpaHsisl HOMUHaLUIO TuTyiIa. Hanpumep:

(12) ‘Be it so — I only warn you that if you get
into any scrape I’ll accept none of the consequences.
Lord Danesbury is ready enough to say that, because
I am some ten years older than you, I should have kept
you out of mischief. I never contracted for such a bear-
leadership; though I certainly told Lady Maude I’d
turn Queen’s evidence against you if you became a
traitor’ (Lever C. Lord Kilgobbin).

HomuHanusi npu3HaKkoB 0J1aropoaHoro
yeJsioBeKa. J[jis1 HoMuHaIuy n00JecTH U 0J1aro-
pPOACTBA B TEKCTaX BUKTOPHUAHCKUX POMaHOB HC-
MOJIb3YeTCs JIeKceMa knight, Hanpumep:

(13) ...who do their little best to keep those
dwellings miserable!), yet it was wafted faintly into
Princess’s Place, whispering of Nature and her
wholesome air, as such things will, even unto
prisoners and captives, and those who are desolate
and oppressed, in very spite of aldermen and
knights to boot: at whose sage nod — and how they
nod! — the rolling world stands still! (Dickens,
Dombey and Son).

OtmeruM, 4TO knight peako BCTpEUaeTCs
B HCCIeIyeMBIX TeKcTax. Tak, B poMaHax
Y. Jukkenca «Jlomou u ceii» u .M. Mb1ojok
Kpeiik «/xon Nammudakc» 3apukcupoBaHo 1Mo
TPH KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YIOTpeOIieHa 3Ta JIeK-
cudeckas eIuHULA.

Peanu3auus 3HadeHuii, He CBSI3aHHBIX
¢ HOMHMHauMe# Tutyaa. B paccmarpruBaembIx
IIPOU3BEACHUSX PAaHHEN BUKTOPUAHCKOM ATIOXU JUIs
BBIpaKEHUS JaHHBIX 3HAYEHUH HCIOIB3YIOTCS
nexcemsl lord u lady.

Crnoo-tutyn Lord ynorpebnsercs B pac-
CMaTpHBAEMBIX MPOHU3BENCHUSAX JJIsi 0003HaUe-
Hus bora, Hanpumep:

(14) A change passed over Mr. Trabb. He forgot
the butter in bed, got up from the bedside, and wiped
his fingers on the tablecloth, exclaiming, “Lord bless
my soul!” (Dickens, Great Expectations).

OTMeTHM, YTO YaCTOTHOCTHh HCIIOIh30Ba-
Hust jgekcembl Lord («bor») Bappupyercs. Tak,
B pomane JIxk. lllepunana Jle ®anto «Kapmui-
J1ay OHa yrnoTtpebsieHa 4 pasa, a B pomane Y. Jluk-
keHca «bonpine HaaexabDy — 57 pas.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2020. T. 19. Ne 3



YacTOTHBIM SIBJIICTCS UCIIONB30BAHKE CJI0-
Ba-TUTYAA lady nns obo3HaueHMs 000K 0COo-
OBl KeHckoro moja. Hampumep, B poMaHe
Jx. lllepunana Jle @anro «Kapmuiay nekce-
Ma lady B 3HAUEHUU (CKCHIIUHA» BCTPEUACTCS
58 pa3, HammpuMep:

(15) Truth to say, his feelings with respect to that
young lady were of a conflicting and mysterious kind;
and as often as his dark thoughts wandered to her
(which, indeed, was frequently enough), his muttered
exclamation seemed to imply some painful and horrible
suspicions respecting her (Sheridan Le Fanu J. Carmilla);

(16) The lady started back, with her eyes fixed on
me, and then slipped down upon the floor, and, as
I thought, hid herself under the bed (Sheridan Le Fanu
J.Carmilla).

Kpome Toro, nmexcema lady mpencraBiieHa
B TCKCTAaX pOMaHOB BUKTOPUAHIICB U B BHAYCHNU N
«KeHa, X03siKay:

(17) “What was it that made her start back, and
gaze upon him for a moment, and then on the ground
at her feet, and make as if she would faint on his arm,
had he not by opportunely treading on her toes,
brought the young lady back to self-control?
(Thackeray W. Vanity Fair).

3akjaoyenue

B mporecce ncciaenoBaHus JEKCEM rep-
MaHCKOTO Mmpoucxoxaenus (earl, knight,
lord u lady), BXOAAIINX B TEMAaTHYECKYIO TPYI-
ny «English titles of nobility» (« TuTymbI aHTIIHIi-
CKOH 3HATH») B QYHKIIMOHUPYIOIIUX B XyJ0XKe-
CTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX IMHCATEICH-BUKTO-
pHUaHIIEeB, ObLIO yCTAHOBIIEHO, YTO 3TH JIGKCEMBbI-
TUTYIBI PEAU3YIOT MPSMbIC 3HAUCHHS, YKA3bI-
Bas Ha COCJIOBHOE MOJIOKEHHE MEePCOHaXa Xy-
JO’)KECTBEHHOT'O0 TIPOM3BEJICHUs, a TaKKe HC-
MOJB3YIOTCS B OTUX 3HAUEHUSX KaK dTUKETHBIC
oOpallleHus, 9acTo K JEKCeMe-TUTYIy N00aB-
nsiercst matpoHuM. CorjlacHO HaIMM HaOMrozIe-
HUSIM B Ka4eCTBE BEKJIMBOTO OOpalieHus B JIu-
ajorax nmepcoHaxei, Hapsny c lord u lady, uc-
MOJB3YIOTCSL 3aMMCTBOBaHUS M3 (PaHITy3CKOTO
s3bIKa sir / madame.

JlekceMBI-TUTYIBI, peann3ysl CBOH CeMaH-
THYECKHUH MOTEHIINAI, MOTYT (PYHKIITHOHHPOBATh
B XYJIO)KECTBEHHBIX MTPOM3BENICHUSIX B TIEPEHOC-
HBIX 3HAYEHUSX: knight MCTIONb3yeTcs sl HO-
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MUHHPOBAHUS JJOOIECTH KaK OJJHOTO U3 TJIABHBIX
KauecTB OJaropogHOro 4YeloBeKa BBICOKOTO CO-
nuajgpHoOro craryca, Lord — Beesbinero, lady
— 1000 JKEHIIMHBI, a TaKkXKe JUIsi 0003HAYCHUS
JKEHBI, XO35MUKH.

TakuMm oOpa3oMm, 3HAYCHUS JICKCEM-THTY-
noB tematuueckoil rpynnsl «English titles of
nobility» («TUTYIbI aHTIHHACKOM 3HATHY) B Xy/IO-
JKECTBEHHBIX TekcTax XIX B. MOryT OBITH CBe-
JICHBI K CIIEYIOIHM:

1) HanMeHOBaHME JTUIA 0 ero OIaropo-
HOMY TIPOUCXOXKICHHIO;

2) BeXIHMBOE 00palieHre B KOMMYHHUKAIINY;

3) HOMHUHAIIUS HE TOIBKO COLMAIIBHOTO I10-
JIO)KEHUsSI, HO ¥ HEKOTOPBIX OOIIUX YepT Xapak-
Tepa, MPUCYIIHX MPENICTABUTEIIO aPUCTOKPATH-
YECKOTO COCIIOBHS;

4) UMEHOBaHHUE JUII 110 TCHACPHOMY TIPHU-
3HAKY WIIH B COOTBETCTBUU C CEMEHHBIM IOJIO-
KEHUEM.

[IpenBapuTenbHble HAOMIONCHUS 32 JIEK-
CHYECKHM COCTaBOM JIMTEPATYPHBIX MPOU3BE-
JICHUI TI03/THETr0 BUKTOpHaHCcTBa Ockapa Y ailiib-
na, Aptypa Konan [loiina u ap. moka3bIBaroT,
YTO JIJIs HUX TaK)Ke XapaKTepHO yrnorpedieHue
JIeKCeM-TUTY/I0B. [1oapoOHbIit aHaKM3 perpe3cH-
TalMH JIEKCEM-THTYJIOB B TEKCTaX MO3JHETO
BHKTOPHAHCTBA COCTABIISCT IEPCIEKTUBY HUC-
CJIEZIOBAHMS.
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ON THE DESCRIPTION OF THE ACOUSTIC CHARACTERISTICS OF VOWELS
(LATE 17" - EARLY 20" CENTURIES)

Uliana E. Kochetkova

Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article deals with the potential explicit or implicit impact of the cultural and scientific tradition
on the way of thinking of the researchers in different epochs. The hypothesis is that aesthetic and philosophical
thoughts may influence in some way the results of the scientific experiments. The paper follows the order of the
research. It starts from the results of vowel acoustics measurements in 19" century and ends by finding their
conceptual basis in works of the 17" century. Measuring vowel acoustic characteristics, researchers of the late 19"
and early 20" centuries in most of cases used various sets of tuning forks. The brightest, i.e. characteristic tone of
a vowel was defined by ear. The results of such experiments showed that there were intervals of one or more
octaves between characteristic tones of various vowels. Among different factors that may lead to such results,
beside the circumstances of the experiment itself, we suppose cultural, scientific and philosophical tradition.
The analysis of the works of the authors who first explored acoustic characteristics of vowels, showed that the
philosophy and aesthetics of the 17" century may have influenced directly or indirectly the descriptions of vowels
during the following centuries. The idea of the main vowels of the Adam Alphabet may have had an impact on the
acoustic instruments, while the idea of harmony and proportion, essential in time of the Scientific Revolution, may
be found in vowel system descriptions up to the beginning of the 20" century.
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BJAMUSHUE ®NJIOCODPCKHAX U ICTETUUYECKAX KOHIENTITAN
HA OITUCAHUE AKYCTUHYECKUX XAPAKTEPUCTUK ITTACHBIX
(KOHEIL XVII - HAYAJIO XX B.)

Yianaua Esrennesna KouerxoBa

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIN yHHBEpCUTeET, I. CankT-I1etepOypr, Poccus

AHHoTanus. B cTarbe paccMaTpuBaroTcs BO3MOXKHBIE IIPSIMBIE U KOCBEHHBIE BIUSHUS IPEALIECTBYIONIEH
KyNbTYPHOM M HayqHOU TpaJULIMHU Ha UCCIEeN0BaTEIbCKUE METO/IBI B Pa3IMYHbIC ATIOXHU U Ha IIOTyYeHHbIE YUeHBIMU
SKCIEepUMEHTANbHbIE JaHHbIE. PETpOCTIEKTUBHBIN NOPSIOK U3JI0KEHUS, IPUHATHIN B CTaThe, OTpakaeT X0/ POoBe-
JIeHHoro uccnenoBanus. [TokazaHo, YyTo pU M3MEPEHNH aKyCTHIECKHX XapaKTepUCTHK ITIACHBIX y4eHbIe BTOPOH IOIo-
BuHbI XIX — Hayana XX B. ucnonb30Baiu HAOOps! kKaMepToHoB. Hanboree sipKuii, XapaKTepHbIil TOH B 3By4aHHN
IJIACHOTO ONPEJIENsUICS Ha CIIyX. B pesynbTare Takux 3KCIEPUMEHTOB ObUIHM OOHAPYKEHb! OKTaBHBIE COOTHOIICHHS
MEKILy XapaKTepHbIMU TOHAMH OTAEITBHBIX INIAacHBIX. [Icrxonormaeckne 0cCOOSHHOCTH DKCIIEPUMEHTA, Hay4qHast U KyJlb-
TYpHAas TPaIUILIHS XapaKTEePU3YIOTCs Kak (DaKTOpbI, KOTOPbIE MOIIIH MOBJIUSITH HA PE3Y/IBTaThl aKyCTHYECKOTO aHaIH3a.
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Bnusinue (l)I/IJ'IOCO(l)CKI/IX N 3CTCTUYCCKUX KOHHeHHHI:I Ha OMMCaHUEC aKyCTUYCCKHX XapaKTCPUCTUK ITTACHBIX

Uzyuenue pador aBropoB X VII B., CTOSBILIX Y HCTOKA ONTMCAHKS aKYCTUYECKUX XapPAKTEPUCTHK INTACHBIX, TO3BOITUIIO
00HApYXHTh, 4TO (HHUIOCOPCKO-ICTETHUECKHE BO33PEHUSI TOH TOXH MOIVIM MPSMO MM KOCBEHHO MOBJIMATH Ha
oIMcaHus TIIAacHBIX He Toibko B XVII B., HO u B Oonee mo3Hee BpeMs: HJiesl «KOCHOBHBIX» IIIACHBIX «asihaBUTa
Anamay oTpa3uiiach Ha co3naHuu GpoHeTHYeckoro nHerpymenrtapus B XIX B., a uzes oO1ieil rapMOHHU U ITOUCK
MIPONOPIIUH ITPOCIIKHUBAETCS B ONMCAHUAX IIACHBIX BIUIOTH A0 Hadana XX Beka.

KoaroueBblie ci1oBa: ncropust OHETHUECKHUX UCCIIENOBAHMI, aKyCTUUECKUE XapaKTEPUCTHKH IIACHBIX, XapaK-
TEpHBIN TOH, aJQaBUT AJamMa, KAMEPTOHBI, PHIOCOPCKO-ICTETUUECKIE KOHIIECIIINH, HaAyYHAs! PEBOIOLHS, MY3bI-
KaJIbHasl HOTaIsI.

Hutuposanne. Kouerrosa V. E. BiusHue GrnocopCKuX ¥ 3CTETUYCSCKUX KOHIICTIHI Ha OIMCAHHUE aKyCTHIEC-
KHX XapaKTepUCTHK DTacHbIX (koHer X VII —Havano XX B.) // BectHrk Bonrorpanckoro rocyiapcTBeHHOTO YHHUBEP-
curera. Cepus 2, S3piko3nanue. —2020. — T. 19, Ne 3. —C. 144—154.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.13

BBenenue

B nagane mpormutoro Beka, B 1907-1908 rr.,
Jle Baagumuporuu Ilep0a, ocHoBaTens kadea-
pbI POHETHKN U METOJIMKH TTperofaBanus JIeHun-
rpajackoro (HeiHe Cankr-IleTepOyprekoro) rocy-
JapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, OyIydH ele co-
BCEM IOHBIM YUYEHBIM, CTakuposaics B [lapuxe
B Ecole Pratique des Hautes Etudes (ITpakruuec-
Kasl IIKOJIa BBICIIMX MCCIICIOBAHMUIT) U B 1abopa-
TOPUH BBIIAIONIETOCS (PPaHITY3CKOrO HCCIIEI0Ba-
TeJs, 0T SKCIEPUMEHTALHOM (hOHETHKH a00a-
ta [Teepa-XKana Pyccno (Pierre-Jean Rousselot)
(Ilepba, 1912) (cm. Takxke: [Bondarko,
Verbickaia, 2015]). JIns m3MepeHus: aKycTH-
yecKkux xapakrepucTuk rimacHeix I1.-XK. Pyc-
CJI0, KaK MPaBMJIO, KCIOJIB30BAN HaOOPHI Ka-
MEpPTOHOB, B YaCTHOCTH Habop, co3aHHbIH Py-
noinbpom Kéuurom (Rousselot, 1901; 1903;
1925). Oror HabOp, U3BECTHBIN MO HA3BAHUEM
«bonBIIONH TOHOMETP», BKIIOYAJ KAMEPTOHBI C
yactotoit ot 16 't 1o 90 KI'x (Rousselot, 1903).
Takumu KaMepTOHaMH Mojb3oBasics B [Taprke
u Jles Bnagumuposuu lepba mis u3mepeHus
Kauy€CTBa PYCCKUX ITIACHBIX, O YCM OH HaIllnucall
no3aHee B cBoeit MoHorpaduu (Llepda, 1912).

[To Bo3Bpamenun B Poccuto JI.B. Illepba
3aKa3all oX0XKKre HaOOphl KAMEPTOHOB y U3BEC-
THOT'O MPOU3BOJUTEIIA aKyCTUUCCKHUX HpI/I60pOB
Opnecra [{[ummepMaHHa, IPH 3TOM OJIUH HAOOP
C TOYHOCTHIO BOCTIPOM3BO/IHII 3HAUCHH ST XapaK-
TEPHBIX TOHOB ()PAHIY3CKHX TIIACHBIX, TOTY-
yeHHbIX I1.-2K. Pyccno [Skrelin, Kochetkova,
2017]. PaccMoTpeHHe CHCTEMBI, MPEIIOKECH-
Hoit I1.-)K. Pyccno, oOHapyxeHHe €e B3auMO-
CBA3U C COBPECMCHHBIMHU U MPEANICCTBYIOIINMUN
TEOPUSMH MPUBEIU K HEOOXOMMOCTH OoJiee Jie-
TaJIBHOI'O U3YUCHH A UCTOPHUH OITUCAHUA aKyCTHU-
YCCKUX XapaKTCPUCTUK I'TIaCHBIX, B YaCTHOCTH,

OIIpCACIICHUA UX XaPAKTCPHBIX TOHOB C IIOMO-
IO KaMCPTOHOB.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Martepuanom JJsi UCCIENOBaHUS CTaU
pabotel yuenbix koHna XVII — navana XX B,
VACNSBIINX 0c000€ BHUMAHHUE aHATTN3Y TIIaCHBIX
(cM. «CrIUCOK MCTOYHHUKOBY).

Ha nepBom stane nccnenoBanwst ObUTH pac-
cMotpenbl pabotsl JIbBa Biiagumuposnya Llep-
ob1 (IllepOa, 1912), a6bata Pyccio (Rousselot,
1901; 1903; 1925; Rousselot, Laclotte, 1902),
I'epmanna ¢on I'enmpmronbia (Helmholtz, 1875)
u Pynonbda Kénura (Koenig, 1882). Beibop nan-
HBIX aBTOPOB BTOpoi monosuHbl XIX — Hauvana
XX B. 00yCIIOBJICH T€M, YTO U3MEPEHHUE aKyCTH-
YECKUX XapaKTEPUCTUK TIIACHBIX 3THU YUYCHbBIE
MPOU3BOIMIIN C ITOMOIIIO KAMEPTOHOB, YKa3bI-
Basl HE TONILKO KOJIMYECTBO KONeOaHUH B CEKyH-
1y, HO ¥ COOTBETCTBYIOIIME HOTHI 3aIaIHOCBPO-
MEeHCKOro MY3BIKAIBHOTO 3BYKOpsiga. B xome
CPaBHUTEIILHOTO aHAIN3a OMTUCAHHBIX HMH METO-
JIOB M3y4YeHUs IIIACHBIX U TTOTYYEHHBIX UMH pe-
3yNIBTaTOB BO3HUKJIA THITOTE3a O BO3MOXHOM BIIH-
STHUW HAYYHOH TPaINK Ha ONIPEICIICHHE aKyC-
THYECKUX XapaKTePUCTHK TJIACHBIX.

Jl1st mpoBepKy 3TOM THIOTE3bI HA BTOPOM
aTamne MCCieIoBaHMs Oblla paccCMOTpeHa pabo-
ta Camroans Pefiepa (Reyher, 1679), nonoxus-
[IEr0 Havajio OMpPEIETICHHIO TOHOB TJIACHBIX C
MOMOIIBI0O MY3bIKAJILHOW HOTAIlMU B KOHIIE
XVII Beka. Kpome Toro, ObutH H3ydeHBI OPUTH-
HaJIbHBIE TEKCThI IUTUPYEMBIX UM aBTOPOB XVI-
XVII BB. Ha naTHHCKOM si3bike (Agrippa, 1533;
Bang, 1657; De cabala sacra..., 1623;
Monumentorum Italiae, 1592; Pantheo, 1550) u/
WM B TiepeBojie Ha aHrnmuickuil sa3bik (Three
Books..., 1898; Francis Mercury van Helmont’s
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Sketch..., 2012; The Alphabet of Nature..., 2007).
3T0 HO3BOIHIIO TPOAHATU3UPOBATE (PUITOCOPCKO-
ICTETHYECKUI KOHTEKCT, B KOTOPOM BO3HHKJIA
TeépBasd MoIrbITKa OG’LeKTI/IBHOI‘O OonurcaHus aKyc-
TUYCCKUX XapaKTCPUCTHK ITIAaCHBIX 3BYKOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ocobennocmu onucanus
XapaKmepHovlX mMOHO8 2/1ACHbLX

Bmiots mo 20-x . XX B. «XapaKTepHBIM
TOHOM)» Ha3bIBAIU CAMYIO SPKYIO Pa3TUYHMYIO
Ha CJIyX 4YacTOTy B 3BYYaHHUH TIJIacCHOTO
[Kochetkova, Skrelin, 2019; Skrelin, Kochetkova,
2017; Sturm, 2015]. B kauecTBe CHHOHUMOB HC-
MOJIb30BAJIUCh TAK)K€ TEPMUHBI «PE30HAHCHBIHN
ToH» M «pe3oHaHc» (Helmholtz, 1875; Koenig,
1882; Rousselot, Laclotte, 1902; Rousselot, 1925).
TepmuH «hopMaHTay, MPEUTOKEHHBIH e1lle B KOH-
e XIX B. Hemenkum yuenbiM Jlroqumapom Iep-
MaHHOM, BOIIEN B yNOTpeOJeHUE Topas3io 1o-
3nuee [['opauna, 2006].

TepMUH «XapakTepHBIM TOH» HENb3s pac-
CMaTpUBaTh B Kaue€CTBE HOMEHKJIATYPHOIO aTa-
BHM3Ma, TaK KaK OH OTpakaeT caMmy CyThb HU3yda-
€MOT0 SIBJICHUSI U BO MHOTOM OOBSICHSIET METO-
JIbI AKYCTUICCKUX MCCIICIOBAHUM U PE3yAbTaThI,
TIOTy4EHHBIE Ha MPOTSHKCHUH TTPEIICCTBYIOIINX
CTOJNIETUH. DTO CBA3aHO C TeM, YTO HCCIIENOBa-
TENU Yallle BCEro CTAPAIUCh OMPENETUTh OTHY
XapaKTepHYIO YacTOTy IJIaCHOTO, B OTJIIMYHE OT
npejcTaBuTeNeld coBpeMeHHON hopMaHTHOM Te-
OpHH, KOTOPbIE OMHCHIBAIOT aKyCTHUECKUE XapaK-
TEPUCTHKH TJIACHOTO cpa3y HECKOIbKUMH (Pop-
MaHTHBIMU 3HAYCHUSIMH.

IIpn »ToM yueHnble koHIa XIX — Hauana
XX B., B TOM uucie u abbar Pyccio, xoporio
OCO3HABaJIM HAJM4ME JPYTHX, MEHEEe 3aMETHBIX
TOHOB B 3BYy4aHHH INTacHBIX. OJHAKO H3MEpEHe
ATUX «BTOPUYHBIX» TOHOB, C OJTHOH CTOPOHBI,
OBLITO 3aTPYyIHEHO, C JIPYTrOd — MPENCTaBISIIOCH
MeHee BaxHbIM (Rousselot, 1903; 1925). Onun
TOH, KaK IPaBUJIO, Ka3aJICs BIIOJIHE TOCTATOUYHBIM
JUTA ONTUCAHUA TJIACHOT0. JTa TOYKa 3peHuUs Iie-
PEKIIMKAETCSl C COBPEMEHHBIM TPECTABICHUEM O
TIEPIENTUBHON 3HAYMMOCTH BTOPO#t (hopMaHThL. Kak
mokasainio cormocraieHue ganueix I[1L-)K. Pyccmo
C pe3yibTaraMu 00bEKTHBHOTO HHCTPYMEHTAITb-
HOT'0 aHaJIN3a, TIOYTH JUIsI BceX (PpaHIy3cKuX Iac-
HBIX 3HAYCHUS XapaKTEPHBIX TOHOB, MPEIIOKCH-
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HBIX Pyccro, 6:1M3KH K COBpEeMEHHOMY 3HAYCHUTO
UX BTOpPO# ()OPMaHTBI M TOIBKO XapaKTepHbIC
TOHBI CaMbIX 3aKPBITBIX TJACHBIX MEPEIHEro
psna [i] u [y] npubnuxarorcs K 3HAUYSHUIO Tpe-
el popmanthl [Skrelin, Kochetkova, 2017].
[Mocnenuuii hakT XOPOIIIO COIrTIACyeTCs C Pe3yiib-
TaTaMU HEJIaBHUX UCCIICIOBAHUIL, TPOBEACHHBIX
Ha MaTepuaie GppaHIly3CKOro s3bIKa, B KOTOPBIX
ObLTa JI0Ka3aHa BaXKHOCTH TPeThel (OPMaHTHI
JUIsl BOCTIPUATHS 3TUX racHbIX [Gendrot, Adda-
Decker, Vaissiere, 2008].

OnucaHue TIACHOTO C MOMOUIBIO OJTHOM
YaCTOTHON XapaKTEPUCTHKH — HE EIMHCTBEHHOE
OTJIMYME UCCIIEN0BAHU I BTOPOH 1OosoBUHBI XIX —
Havasa XX B. OT COBPEMEHHBIX pabor. B paH-
HUX paboTax He MCIOIb30BAIUCH CTATUCTHYEC-
K€ MT0Ka3aTeNu, MO3BOJISIONIEE yIeCTh MK INK-
TOPCKYIO U BHYTPUIUKTOPCKYIO BAPHATHBHOCTb.
HecMmotpst Ha TO 4TO yueHbIe OTIaBau cede oT-
YeT B HAJIMYUHU TAKOH BAPHATHBHOCTH, IIPH OIpe-
JIETICHNN XapaKTEePHOTO TOHA OHU YKa3bIBaJIH
OJIHO KOHKpPETHOE 3Ha4eHHe, TOT/a KaKk B COBpe-
MEHHBIX paboTax JuIst KaxkIoi u3 GopMaHT mpu-
BOJIUTCSl CpeiHEee 3HA4YCHUE U JOBEPHUTEIBHEIHN
WHTEpBaJ.

B penxux ciayuasx B paHHUX HCCIIEIOBAaHH-
X BCE K€ YKa3bIBAIUCH JIBA XapaKTEPHBIX TOHA
rmacHoro. Tak, CyMMON JIByX XapakTE€pHBIX TO-
HOB OITUCHIBAET OTyOJICHHBIE TJIACHBIC TIEPEIHETO
psana [y], [@], [ce] I1.-XK. Pyccno (Rousselot,
Laclotte, 1902; Rousselot, 1925). I1pu 3TOoM mep-
BBII TOH COOTBETCTBYET HEOT'YOJICHHOMY TJIACHO-
My TIEpPETHETO psiJia, BTOPOW — IIACHOMY 3aJIHETO
psna (Rousselot, Laclotte, 1902) (moapoOHbIii aHa-
3 cM. B: [Skrelin, Kochetkova, 2017]). Enun-
CTBEHHBIM HCCIIEZIOBATENEM, YKa3aBIIUM JBa
XapaKTepHBIX TOHA JUIsl OONBIIMHCTBA TTIACHBIX
BHE 3aBUCHMOCTH OT MX OI'yOJICHHOCTH, ObLT ['ep-
ManH ¢on [enmbmromnsi [[opauna, 2006].

CoomHuouienus XapaxkmepHovlx monoe
GHYMPU CUCHIEMDbL 2/IACHbLX

B cBoeii padore 1875 1. I. don ['enbmromnsiy
OTMeuaeT 0COOCHHOCTh HEMEIIKUX TJIacHBIX [0],
[a] u [e], KOTOpasi COCTOUT B TOM, YTO UX Xapak-
TEpHBIE TOHBI OTCTOAT Ha OKTaBYy APYT OT JApyra
W 3ByYar Kak cH OeMOIb TIepBOM, BTOPOH U Tpe-
ThEW OKTaBbI, €CIIM pacCMaTpUBATh BTOPOM, BEp-
xauii ToH st [e] (Helmholtz, 1875). [pyroii uz-
BECTHBIN yueHbIl — Pynonbd KEnur, canrapmmii-
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CS JIy4IIMM Ha TOT MOMEHT NPOU3BOJUTEIEM
aKyCTUYECKHX MHCTPYMEHTOB, — B XOJIE JKCIIe-
PUMEHTOB MOJTy4aeT PaCHIMPEHHYIO CEPUI0 OK-
TaB, BKJIIOYAIOUIYIO MATH TJACHBIX HEMEIIKOTrO
s3bIka: [u], [o], [a], [e] u [i] (Koenig, 1882). dus
Hux P. Kéuur npousBoaut Habop KaMEepTOHOB C
pe3oHaTopaMu, KOTOPbIil Ha TPOTSHKEHUH MHOTHX
JieT OyJIeT MOJIb30BaThCsl OOJIBIION TOMYIIPHOC-
ThIO y 3KcnepuMeHTatopoB [Pantalony, 2009].
[TomoOHBIN HAOOP MOYKHO BCTPETHUTH U B KOJIJICK-
1y JIeBa Bnagumuporuua [epOsi [Kochetkova,
Skrelin, 2019]. HecmoTps Ha To 4TO cucrema
[JIACHBIX HEMEIIKOTO S3bIKa He OrpaHMYHUBAETCS
TMIATHIO TVIACHBIMH, UMEHHO 3TH «OCHOBHBIE) IJ1ac-
HBIC IPEICTABIISIOT HAMOONMBIIMH uHTEpec s P. -
Kénwnra, Tak Kak OHH BCTPEYarOTCsl B OOJBIIIH-
cTBe s13bIKOB Mupa [Pantalony, 2009].

A0GaT Pyccio BOCIIPOU3BOAMT IKCIIEPH-
menThl P. KéHnra m HaxoOUT TaKue K€ OKTaB-
HBIC COOTHOITICHUS MY MATHIO TIIACHBIMH [U],
[0], [a], [e] u [i], HO y>ke BO (hpaHIy3CKOM SI3BIKE
(Rousselot, 1903). Kpome Toro, oH meiTaercs
MIOCTPOUTH HOBBIE IIKAJbI (TaMMBbI) U MONy4aeT
HOBBIE OKTaBHBIE TOCJIEA0BATEIbHOCTH
(Rousselot, 1901; 1925). [TomuMo omucaHHOM
BBIIIE OKTaBHOU nuHuw, [1.-2K. Pyccio Haxomut
TPHU JONONHUTENbHBIE CEPUU OKTaB, BKIIOUAIO-
M€ OTKPBITHIE TJIACHBIE CPEIHEro MOogbeMa U
Oe3ynapHbIe BapUaHTHI HEKOTOPBIX TiacHbIX. [1a-
palloKC COCTOUT B TOM, YTO U3BECTHBIN YUEHBIH,
3aJI0KMBIIHN OCHOBBI SKCIIEPUMEHTAIILHOM (poHe-
THKW ¥ OTCTaWBaBIIHNA HEOOXOIUMOCTh HCIOMb-
30BaHUS O0BEKTUBHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX Me-
TOJIOB, yHENsieT 0c000e BHUMAaHHUE MTOUCKY TPO-
MOPIIUI BHYTPY CUCTEMBbI ITacHbIX. OJHAKO yde-
HBIN TIpeiaraer IeTUTh OKTaBy He Ha 12 momy-
TOHOB, @ Ha 8 PaBHBIX YACTEH.

[Tpy 3TOM OKUCK NPOMOPLMIA U TAPMOHHUH, I10-
TIBITKA TTOCTPOEHHUS «KPAaCHBOM» CHCTEMBI CTaHO-
BUTCS TIpeBATUpYIOUM (akropom. [ist Bocton-
HeHust ipobenoB B cucreme [1.-0K. Pyccno umer
HEJIOCTAIOIIME JIeMEHTHI (BAPUAHTHI ITTaCHBIX) B
PETHOHATIBHBIX Pa3HOBUAHOCTSX (PpaHILy3CKOro
sI3bIKa, @ UHOI/IA U B IPYTOM SI3bIKE (B aHITIMICKOM,
narpumep) (Rousselot, 1925), uto cBUIETENLCTBY-
€T 0 IBHOM JIETEPMUHHU3ME CO CTOPOHBI aBTOpa IIPU
OIMCAHUU PE3yJETATOB IKCIIEPUMEHTA.

B cB43M ¢ 3TUM BO3HUKAIOT JiBa BOMpPOCA.
Bo-miepBrix, mouemy I1.-2K. Pyccno u mpyrue
yueHble BTOpoii monoBuHbl XIX B., mMes Oora-
TBIA UCCIIEA0BATENbCKUI HHCTPYMEHTAPUI, 110-

Bnusinue (l)I/IJ'IOCO(l)CKI/IX N 3CTCTHYCCKUX KOHHeHHHfI Ha OINMMCaHUEC aKYCTUYCCKUX XaPAKTCPUCTUK ITTACHDIX — e——

JIy4UJIM TaKUE pe3yNnbTarhl, OCTaBasCh B paMKax
3araHOEBPONEHCKON My3bIKaIbHON TPAAULIUU U
CBSI3BIBAsl AKyCTUUYECKHE XapaKTEPUCTUKH IJIAC-
HBIX C TEMH WUJIM NHBIMU HOTaMH U HHTEpBaJaMU
M3BECTHOM UM MY3BIKaIbHOI cucTtembl? Bo-BTo-
PBIX, KAKOBO ITPOUCXOXKACHUE UMILTULIUTHON HJIEN
TapMOHHWH H TPOIOPIIMH B pabOTaxX yUeHBIX Ha
pybexxe XIX-XX BekoB?

Bo3moscuvie paxmopul, nosruseuiue
Ha uMepeHue XapaKmepHoviX MoHO08

[peamnonoxenune 0 peaTbHOM CYIIIECTBOBA-
HHUM OKTaBHBIX COOTHOIIIEHUIH MEX]ly XapaKTep-
HBIMH TOHaAMH OTJACIIbHBIX I'TTACHBIX, 110 Bcel BU-
JUMOCTH, ABJIACTCA HECOCTOATCIBbHBIM. Pac-
CMOTPCHUC JaHHBIX OG’LCKTI/IBHOI‘O HUHCTPYMCH-
TaJbHOTr0 aKyCTHUECKOTO aHallN3a Ha MaTepHa-
ne ¢panmysckoro sizpika [[opauua, 1997;
Delattre, 1948; Analyse..., 2012] He MO3BOJIUIO
OOHapY)KUTh MMOBTOPSIONIMECS] OKTABHBIC COOT-
HOUICHUA MEXAY 3HAYCHUAMUN HepBOﬁ HUJIn BTO-
poti pOpMaHThI pa3IUYHBIX [NIACHBIX.

MOKHO IPEANONOKHUTD U APYToe 00bSICHE-
HUEC — HCAOCTATOUYHYIO TOYHOCTH U3MECPHUTCIIb-
HOW TEXHHKH B Ty 3110Xy. OTHaKO, HECMOTPS Ha TO
gto I ¢oH [eapMronbir OTKPBITO JKamoBaJCst Ha
OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX KaMEPTOHOB, OCOOCHHO
1t Beicokux yactot (Helmholtz, 1875), P. Kéuur
JIOCTAaTOYHO OBICTPO BOCIIONHHII 3TOT Iipoben. OH
M300pen U B JANbHEHIIIEM HCIIOIB30BaN KaMep-
TOH C BE€CaMWU, MO3BOISABIINI IMMOJTYy4YUTh O4YCHb
TOHKHE I'pagaliu BBICOTEI TOHA U 3aMEHS BTN
coboti tensiit Habop kameproHoB (Koenig, 1882).
Takum 00pa3om, BOmpoc 00 00s3aTeIbHOM IpH-
BA3KC K 3BYKaM IIHaTOHH‘IeCKOﬁ I XpoMaru-
YEeCKOW TaMMBbI MOTEPSUT CBOIO aKTyaJbHOCTD,
BO3HHUKJIa BO3MOXKHOCTh TOpa3io 0oJiee TOHKHX
M3MEHEHUI B HACTPOHWKE KaMEpTOHaA.

Hexoropblie ommOKy WM TOMPABKH MOTIIH
BO3HUKHYTh U B CBS3M C OCOOCHHOCTBIO DKCIIC-
PUMEHTA MO U3MEPCHUIO XapaKTCPHBIX TOHOB
riacHbIX. KaMepToH, kak mpaBuiio, pacnonarai-
csl TIepel pOTOBOM MONIOCTHIO, TIPU ATOM 0e33BYU-
HO apTUKYJIUPOBAJICS TOT WJIM MHOM I1acHbId. [1o
KaMEPTOHY YapsuId CIIELAAIBHBIM MOJIOTOYKOM.
Ecam cobcTBeHHBIE pe30HATOPHBIE CBONCTBA
PEYEBOro TpakTa MpH apTUKY/SIIUU 3TOTO 3ByKa
COOTBETCTBOBAIIM YACTOTE KAMEPTOHA, TO 3BY-
YaHHEe TOCIEIHETO YCUIINBAIIOCh TIPU TIOIHEece-
Huu ko pry (Helmholtz, 1875; Rousselot, 1925).
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Bo BpeMmst nkcriepuMeHTa Y4EHBIH OKa3bl-
BaJICS OTHOBPEMEHHO U HKCIIEPUMEHTATOPOM, U
WCTIBITYEMBIM, 1 MHCTPYMEHTOM, TaK KaK ero
CIIyXOBOM aHaJIM3aTop AOMONHSI JIeiCTBHE Ka-
MEpTOHa. DTO TPeOOBAIO OT UCCIEAOBATEINS
MaKCHMAaJIbHON KOHIIEHTPAIlMX U BHUMAaHUS.
Bnonne BepoATHO, YTO HEBOJIbHAA TOJICTPOIKA
KOH(UTYpAIIUX POTOBOH MOJIOCTH TTOJT 3BYYaHHE
KaMepToHa (a He Ha00OpOT) Moria UMETh Mec-
T10. OHAKO OCTaeTCs HEMOHITHBIM, YTO MOIJIO
MOBJIUATH HA TAKyH0 IOJACTPOMKY.

MO’KHO TIPEIIONOKUTE, YTO IIOUCK KOHKPET-
HBIX MY3bIKaJIbHBIX HHTEPBAJIOB, MO-BUIHMOMY,
OBLT 00YCJIOBJICH CYILIECTBYFOIIICH HA TOT MOMEHT
TpaguIfel ONMCAHMS TJIACHBIX C IIOMOIIBIO0 MY-
3BIKAIBHON HOTAMH. J[J1s1 MPOBEPKU JaHHOU T'H-
MOTE3bl HEOOXOIMMO PACCMOTPETh MCTOKU TON
TpaJUIH, a UMEHHO ITepBOe 0003HaYEHIE TOHOB
IJIaCHBIX C yKa3aHWEM HOT 3araJHOEBPONen KO-
T'0 MYy3BIKaJILHOTO 3BYKOpSA.

«Mathesis Mosaica» Camioina Peiiepa
6 ceeme (hunocogcko-IcmemuuecKux
eo33penuit XVII eexa

CortacHO UMEIOIIUMCSI Ha TAHHBI MOMEHT
HCTOYHUKAM, TIEPBOE OMHUCAHKE ITIACHBIX C TIOMO-
IIBI0 HOTHBIX CHMBOJIOB IOSBHUJIOCH B 1679 I. B
paboTe M3BECTHOTO HEMEI[KOTO MaTeMaTHKa U
acrponoma Camrodnst Peiiepa (Samuel Reyher)
[Topnuna, 2006; Ohala, 1991; Pfitzinger, Niebuhr,
2011; Vilain, Berthommier, Boé, 2015]. B neit
aBTOp pacrosaraeT Ha HOTHOM ctaHe 11 MoHo-
(TOHTOB (BKJIIOYAsI 5 BAPUAHTOB IJIACHOTO [a]) 1
4 nudTonra Hemerkoro si3bika (Reyher, 1679).
[Ipu atom kapauHaNbHBIE THacHbIe [u], [a] (ca-
MBI/ OTKPBITHII €ro BapuaHT) U [i] 00pa3yroT psij
OKTaB: MM IIEPBOM, BTOPOH U TPEThEW OKTABBI
COOTBETCTBEHHO. VIMEHHO ISl 9TUX TJIACHBIX
OyIyT HAXOAWUTh OKTABHBIC COOTHOIICHHS MHO-
r've y4eHble MOCTIEeAYIONINX CTONCTHH, eCH Cy-
JIUTh TI0 3HAYECHHSM, MPUBEICHHBIM B CBOJIHOI
tabnuie C. Bueropa [ Viétor, 1887]. Uem 00bsic-
Hs1 uin ¢ 4eM cBs3eiBasl C. Pefiep mopoOHBIC
COOTHOIIICHHSI, OCTAETCSI HE COBCEM TOHSITHBIM.
OnHako MHOTOE TIPOSICHSIET KOHTEKCT, B KOTOPOM
MOSIBIISICTCS €TI0 O CaHUE, a TAKXKE caMo Ha3Ba-
Hue paborel — «Mathesis Mosaica» («Matema-
THYECKas MO3auKay).

Bo BpeMena HayqHOH PEBONIONNY pa3iiuy-
HbIE C TOYKU 3PEHUS COBPEMEHHOHN HAayKW JHC-
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LUILIMHBI CYIIECTBOBAIM B HEPA3PHIBHOW CBSI3U
[Peane, Autucepu, 1996; Copenhaver, 1999; The
History..., 2000, p. 455]; pa3aMbILUIeHHS O BOIIPO-
cax acTPOHOMHMH M MaTeMAaTHKW ObLIH HEOTe-
JIUMBI OT Pa3MBIIIICHUN 0 My3bIKe, hunocoduu,
actposioruu u anxumuu. [lo cinoBam Bsuecnasa
Bceponogosnua MBanoBa, «COSAUHEHHE... MHUC-
THUYECKO-Maru4ecKon Tpaaulluy ¢ HAy4YHOU B CO-
BPEMEHHOM CMBICJIC Ka)KETCS MOYTH HEOTHEM-
JIEMOHM YacThIO BCEro 3TOr0 €Ba JIM He Hanbo-
Jiee TUTOJIOTBOPHOTO MEPHOJIa B HICTOPHUHU E€BPOITCH-
ckoit Haykuy» [MBanoB, 2010, c. 248].
OTtpaxkeHue MoJOOHOT0 MBIIIICHUS MbI Ha-
xonuM U B «Mathesis Mosaica» C. Petiepa (Reyher,
1679). Tak, Ha cTpaHUIIaX, TPEIIICCTBYIOMINX HOT-
HOMY IPHMEpPY, MO)KHO YBHJIETh MaTeMaTHYeC-
KY€ BBIYMCIIeHHs apamerpoB HoeBa koBuera. 1o
CBSI3aHO C TEM, YTO B CBOEM IPOU3BEACHUH
C. Peiiep mpITaeTcs UCUUCINTHh U AaTh MaTeMa-
THYECKOe 00BsICHEHHE ONrMcaHHBIM B Berxom 3a-
Bere SBJIEHUSIM. [10100HBIM HCYHCIECHHEM OHO-
JICWCKUX peajinii ObUTH 3aHSITHI MHOI'HE YMBI TOTO
Bpemenu [ The History..., 2000]. Hanpumep, Mcaax
HrroToH nonaras, 4to, pasrajiaB MporopIuK Xpa-
Ma CosloMoHa, OITUCaHHOro B bubiuu, MOKHO OT-
KPBITh CBAIICHHYIO MYIPOCTh — TaK Ha3bIBAEMYIO
prisca sapientia [Morrison, 2011]. ITo MEeHHIO HC-
TOPUKOB HayKH, «ujes bora, KOTopblii ¢ reoMerpu-
YECKMM PacyeTOM BOILIOIIACT B MUPE MaTEeMaTH-
YECKHI MOPsI0K, IMMaHEHTHA STI0Xe HAyYHOH pe-
Bomonm» [Pearne, Aarucepu, 1996, c. 46].

Kabbanucmuueckue uccneoosanus:
nOUCK 2nacHblx «angpasuma Adamar

HemnocpencTBeHHO MPEAIIECTBYIOT OMKCa-
HUIO TacHbIX B padore C. Peiiepa pa3smbiiinie-
HUSI O TaK Ha3bIBaeMOM «andaBute Agamay co
CChIJIKAMH Ha YUYCHBIX, CPCAN KOTOPBIX MOXHO
BcTperuTh nMeHa Kopuennyca Arpunsl, Jxo-
BaHHu IlanTeo, JIxefimca Xenbepna, Tomaca
Banra, Jlopenna lpeaepa AnnOepiiTaackoro,
a taxke @panurcka Mepkypus BaH I enbMoOHTA.

CaMbBIM H3BECTHBIM U3 HUTUPYCMBIX aBTO-
poB ssiercs Arpunina Herrecrerimckuii (Heinrich
Cornelius Agrippa von Nettesheim) — pumocod-330-
TEpHUK, KaOOAIHUCT, KUBIINH Ha pyoeke XV-XVI
BekoB. B Tpakrare «De occulta philosophia...»
(«O0 OKKYNBTHOHM (PHITOCO(MUH...)») aBTOP pa3MBbIIII-
nsieT 00 andaBuTe U «OyKBax» IpPEeBHEEBPEHCKOTO
SA3bIKa U TPUXOOUT K BBIBOY O CBAILICHHOM Xapak-
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Tepe IPEBHEECBPENCKON MMCbMEHHOCTH, YTO, I10 €10
MHEHHIO, TIO3BOJISIET ITPOU3BECTU U3 ee OyKB Bce
npyrue si3bikd (Agrippa, 1533).

JlaHHas MBICTH OTCBUIACT HAC M K UIEIM
Ooree paHHUX MBICITUTENEH, B YacTHOCTH K Opu-
reHy — PeICTaBUTENIO paHHeH MaTpUCTHKH, OC-
HOBaTeto OMOJIEeHCKOM (PHUIONIOrHH, CUUTABIIIC-
MY, 4TO IIPH TIepeBojie OMONEHCKIX HMEH Ha JIpy-
TOM SI36IK OHU TEPSIFOT CBOE TIEPBOHAYAILHOE 3HA-
yenne [Peane, Aatucepu, 1994].

[Toxokue mpencTaBiIeHUs] MOXKHO BCTpE-
TUTh U B paboTe, HANMCAHHOW B HaYase Wi ce-
peavne XVI B. BeHEIMaHCKUM MOHaxoM J[xo-
BanHU [lanTeo (loanne Augustino Pantheo, umu
Giovanni Agostino Panteo) (Pantheo, 1550). Ka6-
Oanucruueckue tpakratel k. [TanTeo cBume-
TENBCTBYIOT O €r0 TITyOOKOM 3HAHWH XWMUH, HC-
KYCCTB M peMecell, a TaKKe SBISIOTCS MEePBBIM
SIPKMM TIPHUMEPOM CITUSIHHS XPUCTHAHCKON Kao-
0ajbl ¥ aTXMMHYECKOro cuMBoraMa [ Campanini,
2014; Forshaw, 2013]. [lo MHeHHUIO HCCIIEI0Ba-
TelNel, 9TH HayKH, a TOYHEe MCKYCCTBA, UMEIN
MHOT0 O0IIEro, MOCKOJIBKY WX IIENb 3aKITI04aIach
B MIOCTH)KCHU U TailHBI TBOPEHHSI: €CJIU IKCIICPHU-
MEHTATOPbI-aJIXUMUKHU TTHITAJIMCh CBECTH MaTe-
pHIO K ee H3HaYaJIbHOMY COCTOSIHHIO, TO Kab0a-
JIUCTHI CTAPAITUCh HAMTH HA0OP MEPBUYHBIX dJIie-
MEHTOB B s3bIke. [IpeBpamienuss OyKB U CIIOB
MMEJH JIJIsI HAX TaKOe e 3HaYeHHU e, KaK U MpeBpa-
IIEHNE BEIIECTB U 3JIEMEHTOB B DKCIIEPUMEHTAX
o oucky ¢unocodcekoro kamus [The History...,
2000, p. 432-434].

PexoHcTpynpoBarh «andaBut AnaMay, pac-
M (ppOBaB €ro IIacHbIe, CTapajICs 1 JIPYToi aBTop,
n3BectHbIl C. Peiiepy, — Jlopenir IIpenep Ansoep-
mrrajackuii (Lorenz Shrader Halberstadiensis). Mc-
topuk u auriomar, JI. lllpenep usyuan aqpeBHue
SI3bIKM M HAJIKCH Ha 3THX s3bIKaX B CTpaHaXx,
KOTOpbIE €My yaaBajoch mocetuth [Droixhe,
2010]. O «OykBax Amama», BHICECUCHHBIX Ha
JpeBHEM MpaMope, TOBOPHUTCS B MPOU3BEACHUH,
n3ganHoM JI. HIpenepom B koHume XVI B.
(Monumentorum Italiae..., 1592).

C. Peitep Tarxoke UTUPYET U3BECTHOT'O IIOT-
nauana JIxerimca bonaBeHtypy XenbOepHa
(Jacobus Bonaventura Hepburnus Scotus) — xpa-
HHUTENS BOCTOUHBIX KHUT U pyKonuced Baruka-
HAa, B COBEPIIICHCTBE BIIa/ICBILIETO JPEBHUMHU SI3bI-
KaMH ¥ YAEISIBILIETO 0c000€ BHUMaHUE HBPUTY.

B 1616 r. JIx. XenbepH omy0OIMKoBaI Ha-
00Op rpaBIOp, HAa KOTOPBIX OBLIH H300pa’KEHBI

Bnusinue (l)I/IJ'IOCO(l)CKI/IX N 3CTCTHYCCKUX KOHHeHHHI:I Ha OMMCaHUEC aKyCTUYCCKHX XapaKTCPUCTUK ITTACHBIX

72 andaBuTa — KaK peabHbIX, TaK U MUCTHYEC-
Kux, aHrenbckux [Campanini, 2014; Droixhe,
2010]. Yucno 72 mpu 3TOM 0Tpaxaio YHCIO0 HMEH
Bora B xaO0anucTuueckoil Tpaaunuu. [lokasa-
TEJBHO U TO, 4TO JIk. XenOepH BBHICTYINI B Ka-
YeCcTBE M3/IATENs M aBTOpa MPEIUCIOBUS K TIPO-
W3BEJICHUIO C KpAaCHOPEYMBHIM Ha3BaHHeM «De
Cabala Sacra...» («O cBsmeHnHol kab0ae...»)
(De cabala sacra..., 1623).

C. Peiiep Obl1 3HAKOM M C COBPEMECHHBI-
MU emy paboramu. Cpean HUX MPOU3BENCHHUS
Tomaca banra n ®panuucka Mepkypust BaH
I'enpmoHTA.

Tomac banr (Thomas Bang wiu Bangius) —
JATCKUH yUeHBIN, Mpodeccop UBPHUTA U TEOTIOTUU
B YuuBepcurere KoreHrareHa, mpencTaBUTeNb
XPUCTHAHCKON TreOparCTHKH — B CBOEM COYHHE-
HUM Pa3MBIIUISIET O TMPOUCXOXKICHUU andaBuTa
[Dahl, 2011]. T. banr noBTOpsieT MHEHHE CBOMX
MPEIIECTBEHHUKOB, COTJACHO KOTOPOMY TIHCh-
MEHHOCTH M an(]aBuT, a CIEI0BATENbHO, U TJIac-
HbIe ObUTH JapoBaHbl Anamy borom (Bang, 1657).

®urypa @panuncka Mepkypus BaH ['enb-
monTa (Franciscus Mercurius van Helmont unu
Helmontius junior) nonroe BpeMsi ocTaBayiach B
TeHu ero orna — Slna bantuctel Bad I'eabMoHTA,
M3BECTHOTO (hJIaMaHJICKOTO UCCIIEOBATENSI, Bpa-
Ya, XUMHUKA U aIXUMUKa, U300peTaTens TepMu-
Ha «gas» («ra3y) (moapobHEe O HEM CM.:
[Klijnsmit, 1996]). Mepkypuii Ban ['enmbMoHT —
MITAIIINHA TaKKe HadMHAaIl KaK Bpad, HO MO3THEee
yBIIeKCs u3ydeHreM KaO6asibl, 3aHUMAJICS JIHII-
JIOMaTHel, MHOTO MyTEIIeCTBOBAI, ObLIT XOPOIIO
3HakoM ¢ Xpucrtuanom KHoppom ¢on Pozenpo-
TOM — repeBomurkoM KabOanbl Ha aThIHB, CO-
CTaBWJI KOMMEHTapHH K repeBoay ¢pon Pozenpo-
ta [Copenhaver, 1999]; 3a cBor BO33peHUs MO~
BepraJicsi TOHEHHSM CO CTOPOHBI HHKBU3HUIIUH,
OOMBIIION TTePHOT YKU3HH TIPOBEN B 3aKITIOUCHUH.
OnHaxko, 1a)e 0CTaBasCh B TIKEIBIX YCIOBHSAX,
OH TIPOJIOJIKAI HCCIICIOBAHUS, B TOM YHCJIE 3a-
HUMAJICS pacu(pOBKOH IPEBHEEBPEHCKOTO aJl-
¢asura [Klijnsmit, 1996].

Ha mmmroctpanuu k ogHOM U3 ero pabot
MOYKHO YBUJIETh, KaKk @.M. BaH [ e1bMOHT, Haxo-
JSICh B 3aTOYCHUH, 3aHUMAETCSI U3YYCHHEM ap-
THUKYJISAILUY TIIaCHBIX, B YACTHOCTH M3MEPEHHEM
pactBopa pra (Van Helmont, 2007). Paccyxnas
0 IJIACHBIX B CBAIICHHOM a(aBuTe — «ajipaBuTe
[pupons», nnu «andasure Anama», @.M. Ban
[enbMOHT MoONy4w)T BaKHBIE (OHETHUYECKHE
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CBEIIEHM I, KOTOPBIC IIOMOTIIA €My B JaJIbHEHIIIEM
npy 00yueHun nryxoHeMbix [Klijnsmit, 1996].

Hoctmxkenust @.M. Ban I'enbMoOHTa B 3TOM
o0mnacTH, Kak paBHIIo, OCTAIOTCS HE3aCIy)KEHHO
3a6bIThIME. Yalle roBopsT 0 Metone MoxanHa
Konpana Ammana [[opauna, 2006, ¢. 127]. On-
HaKo, BeposiTHee Bcero, uMeHHO ®.M. BaH [enb-
MOHT BO BpeMsi TpeObiBaHUsI B AMcTepame (OKo-
710 1690 T.) omoran B M.K. Ammany B paspaGor-
ke ero Teopun. Padorer 3. Kynep u 111. Criekrop
10 TEPEeBOAY M KOMMEHTHPOBAHUIO TEKCTOB
®.M. Ban ['ennbMonTa (Van Helmont, 2007; Francis
Mercury van Helmont’s Sketch..., 2012) Buecnu
OOMBILOI BKIIa/I B BO3POXKICHHE UHTEpEca K 3TO-
MY aBTOPY U €r0 MPOU3BEACHUSM.

NTak, BCeX Ha3BaHHBIX BBIIIC YUCHBIX
o0beuHsIa 00IIas 1ejb — pacii(poBKa APEB-
HeeBpelcKoro andaBuTa, MOHUMAEMOr0 KaK «aJi-
¢daBuT Anamay, B 4aCTHOCTH OIPEZCICHUE €ro
IJIaCHBIX, IMTOCKOJIBKY B 3TOM ay(paBUTE OHH OT-
CYTCTBOB&JIM. JINHTBUCTUYECKUI C COBPEMEHHOM
TOYKH 3PSHHUSI BOMPOC MPUOOPETa i YUSHbIX
TOr0 BPEMEHU KU3HECHHO BaKHOE 3HAYCHUE U CaK-
panbHBIA PEIUTUO3HBIA CMBICH, MOCKOJIBKY B
PEKOHCTPYKITUHA OCHOBHBIX TJIACHBIX UBPUTA OHU
BHJICIH KJIFOY K paciin@poBKe 00KECTBEHHOIO
MOCJIaHMsI M TOHUMaHUIO TaiiHbl TBOpeHus. [Ipen-
CTaBUTEU JaHHOTO HAIIPABJICHUS UCCIICIOBAHUH
OBUIM TaK)Xe YBEPEHBI, YTO 3TO MCKIIIOUUT pa3-
HOTJIaCHS MEXKy PEITUTHUSIMU, BRI3BAHHBIE HEIIO-
HUMaHHEM MEPBUYHOTO OOXKECTBEHHOTO SI3bIKA.

BosHuKkIiee B CBsI3H ¢ pacimiuppoBKO IpeB-
HeeBpercKoro andaBuTa MpeICcCTaBICHHE O Cy-
MIECTBOBAHUH «OCHOBHBIX)» TIIACHBIX TTOBITHSIIO U
Ha JajbHeiinee pa3BUTHE (POHETUUECKONH MBbIC-
71, B KauecTBe SpKoOro mpuMepa TaKoro BIHSHUS
MOYKHO ITPHUBECTH HA0OP M3 MATH KAMEPTOHOB, BOC-
MIPOM3BOIIINUN XapaKTEPHBIE TOHBI KOCHOBHBIX)
[JIACHBIX HEMEIIKOro S3bIKa, CO3MaHHBIN Pymomns-
¢om Kénurom B konte XIX B. [Pantalony, 2009].

Hoea zapmonuu u ee ceasnp
¢ npeocmagieHuAMu
0 MY3bIKAIbHBIX UHMEPEANax
6 paoomax yuenvix XVII eexa

Kaxk roBopuioch BbIILIe, OJTHOM U3 OTIIMYUTETb-
HBIX 4epT QUIOCOPCKUX U ICTETHUYECKUX BO33pe-
HUI 3TI0XH HayYHOU PEBOIOINH OBLTO MPECTaBIe-
HHE 0 O0’KeCTBEHHOM Hadalle, POSIBIISIOIEMCS BO
BCEX acleKTax MUpoycTpoiicTa. MiumocTpalmeit
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TaKUX MPEICTAaBICHUN CITYKUT TaONluIa, KOTOpyIo
pUBOIHMT B cBoeit padote C. Peitep (Reyher, 1679,
p. 460). ABTOp COOTHOCHUT CEMb HOT MY3BIKAJIh-
HOM TaMMBI C CEMbIO CBETUJIAMH, CEMbBIO MeTall-
JlaMH, 3HAKaMH 307MaKka ¥ UMEHaMHU aHTENOB.
B manHOM crydae Mbl HaOJMOnaeM TOT CIUIaB ai-
XMMUYECKOTO CUMBOJIM3Ma M XPUCTHAHCKOM Kab-
OaJTbl, KOTOPBII BIIEpBBIC TIOSBUIICS B PadoTe Be-
HelnuaHckoro MmoHaxa /[»osannu [Tanteo.

[Tono6HbIe acconMa MOKHO BCTPETUTH
n y . Kennepa B Tpakrare «Harmonice Mundi»
[The History..., 2000, p. 629]. ABTOp NIpUICPIKH-
Baercs nudaropeicKoil TeOprH U BEPHI B TO, UTO
KOCMOC SBJISIETCSI BBIPa)KEHHEM YCTaHOBJICHHOMN
Borom rapmonun. Kaxxnoit mianere oH mpUIu-
CBIBAET CBOM MY3bIKAJIbHBIN HHTEPBAJL, COOTBETCTBY-
0L OTHOIIEHHIO €€ MAKCUMAITBHON 1 MUHHMAJTh-
HO#1 opOuTanbHOM ckopoctH [MBaHoB, 2010, . 227;
I'ynumoga, 2017; Jlazyruna, 2008; Gouk, 2012;
The Cambridge History..., 2008].

Ecnu obparuThes kK ApeBHErpedeckoi Tpa-
JMIIAH, KOTOpasi Halllla OTpa)KeHUe B padorax
. Kennepa u npyrux aBropoB XVII B., MOXHO
3aMETUTh, YTO C IJAHETaMH COOTHOCSTCS He
TOJBKO TE VJIM MHBIE HOTHI M MHTEPBAJIbl, HO TaK-
e U TJIacHbIE (a COTJIaCHBIE — CO 3HaKAMM 30/I1-
aka) [['yaumoga, 2017; JIazyruna, 2008; Gouk,
2012; The Cambridge History..., 2008;
Wardhaugh, 2008]. HecmoTps Ha TO 4TO MBI HE
BCTpeyYaeM HKCIUTMIIUTHOTO COMOCTaBIIEHUS UH-
TEPBAJIOB WM KOHKPETHBIX IMIACHBIX C TEMH WU
WHBIMU CHMBOJIMUYECKHMH 3HAYEHUSIME B paboTre
C. Peiiepa, o0muii KyJIbTypOJIOTHYECKUH KOH-
TEKCT, a TaKXKe M3y4eHHEe LUTUPYEMBIX UM pa-
00T KOCBEHHO CBHJICTEIILCTBYIOT O BBICOKOU Be-
POATHOCTH HAJIMYHS TaKOW B3aMOCBS3H.

3akjaoyeHue

B xome HacTosmero mccienoBanus ObLIH
PacCMOTpPEHBI JBa TIEPHOIa B UCTOPUN U3yUCHUS
AKyCTHUYCCKMX XapaKTEPUCTUK ITTACHBIX C ITOMO-
b0 aKyCTHKO-TIEPIEITUBHBIX SKCICPHUMEHTOB,
MPU KOTOPBIX HauOoee APKKUil TOH B 3By4YaHUHU
TJIACHOTO ONpeleNsiicss Ha cliyX. Pe3ynbrarhl
9KCIIEPUMEHTOB, TIOJYUYCHHBIC C HCIIONIb30BAHH-
eM kKaMepToHOB Ha pyoOexe XIX—XX BB., ObuH
COTOCTABIICHBI C pe3ylbTaTaMU OObEKTHBHOTO
ornrcanus rmacHbiX B X VII Beke. Kpome Toro, Obut
oXapaKTepH30BaH (PHI0CO(PCKO-ICTETHUESCKHI KOH-
TEKCT, B KOTOPOM TIOSIBHJIOCH JTAHHOE OITHCaHUE.
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[IpoBeneHHbIN aHAIN3 TO3BOIWII IPEIIONO0-
KHUTHh BO3MO)KHOCTh IIPSIMOTO M KOCBEHHOTO BIIH-
SIHUSI HAYYHOU TPajMIINH, a Tarke Guiocohuu u
3CTETHKH STIOXH HAYYHOM PEBOTFOLIN U TIPEIIIIECTBY-
IOIIMX BEKOB Ha OMNPEJENeHNE aKyCTHYECKUX Xa-
pakrepucTuk rmacHbix B X VII B., B 4aCTHOCTHU B
pabore Camroans Petiepa. OTrosiocKu 3TOTO
BIIHMSIHUSI OOHapyXHuBatoTcs B KoHIe XIX — Hava-
jne XX B., KOIJla pa3BUTHE SKCIIEPUMEHTAIBHON
(OHETHKH, IKCIIEPUMEHTAIBHON TICUXOIOTHU U
JPYTUX HOBBIX AUCHUIIIUH UCKITIOYAI0 BO3MOXK-
HOCTb IIPSMOTO BO3JICHCTBUS INIATOHUCTUIECKHUX,
nudaropecKux U repMETHYCCKUX TPATUIIUH
Ha Hay4HOE€ MBIIIJIEHHE U PEe3yNbTaThl IKCIIe-
puMeHTOB. IIoMCK OKTaBHBIX COOTHOLICHHH
BHYTPHU CHUCTEMBI TJIaCHBIX B paboTax abbarta
I1.-2K. Pyccno, a Takxke co3gannbeie P. Kénu-
roM HabOpbl KAMEPTOHOB SBISIOTCS HanOoiee
SIPKUMU IPUMEPaMH TaKOTO BIHSHHUSL.

PesynbraTel IpoOBEIEHHOTIO MCCIIENOBAHUS
MPEACTABIISIFOT HHTEPEC KaK Uit UCTOpUU (oHe-
THYECKUX YUEHUH, TaK U U UICTOPUH U (HUII0CO-
(UM HayKH B [IETIOM.
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JINHFBUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU CTUXA U UX ®YHKIUU'

Tarpana BaagumupoBna CkynayeBa

Wnctutyt pycckoro si3pika uM. B.B. Bunorpanosa PAH, . Mocksa, Poccust

Anekcanap Iamynaosud Kocriok

MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT M. M.B. JlomoHOcoBa, . Mocksa, Poccus

AHHOTaIIl/Iﬂ. I/ICCJ'ICI[OBaHI/Ie IMOCBAILICHO BBIABJIICHUIO IMHIBUCTUYCCKUX ocobeHHocTei CTHXa, OTJINYaromux
€ro OT MMpO3kI. HpoaHaJ'H/BI/IpOBaHH TC 3aKOHOMEPHOCTHU MMOCTPOCHUA CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA, KOTOPBIC HE 3aBUCAT
OT A3bIKa, Nepruoaa, CUCTEMbI CTUXOCIIOKCHUA, JIMTCPATYPHOI'O HAIIPpAaBJICHUA NJIW MHANBHUAYAJIbHOI'O CTUJIA U yCTOﬁ-
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YHMBO MPUCYTCTBYIOT B CTUXE BIUIOTH JIO TPAHHMIIBI C TPO30ii. MaTepranoM NOCIyKHIH PYCCKHE U (PpaHILy3CKHE CTUX
nnpoza XVII-XX BB., 1151 HOHETHUECKOT0 aHaIM3a — 3aIUCh YTeHusI pycckoro crixa XIX—XX BB. naopmManramMu
B nporpamme Praat. OxapakTepn3oBaHbl 0COOEHHOCTH CHHTAKCHCA, MHTOHAIIMH, CEMaHTHKH CTUXOTBOPHOT'O TEKCTA.
[ToxazaHo, 4TO B CTUXE Ka>KAOTO U3 UCCIIET0BAHHBIX aBTOPOB YCTONUNBO PACTET KONUYECTBO COUUHUTENIBHBIX CBS3EH
M0 CPaBHEHUIO C IIPO30M TOTO K€ aBTOPa, YTO CTUXOTBOPHAS WHTOHAIMs OoJjiee pOBHAas U MOHOTOHHAs U YTO
HauOoIee MH(OPMATUBHO HATPY)KEHHBIE CJIOBA B CTHXE PACHPEENSIOTCS 10 CTPOKE OYTH PABHOMEPHO, TOTIa KakK
B IIPO3€ Yallle BCEr0 3aHUMAIOT TO3UIIMIO B KOHIIE cHHTarMbl. Oco00e BHUMaHHUE YAEIeHO HHTOHAINH, 2 UMEHHO!
CY)KEHHUIO TOHAJIBHOT'O inara3ona. J{Jst ero onvucanust ObLT HCIIOIb30BaH METOJ ITOCTPOSHUSI PAMOYHBIX TOHATBHBIX
KOHCTPYKLUI. YCTaHOBJIEHO, YTO B LIEJIOM BCE BBISIBIICHHBIE OCOOCHHOCTH CTHXa 3aTPYTHAIOT OBICTPOE TOHMMaHHe
TeKcTa. BrickazaHa rHIioTe3a 0 TOM, YTO OHH NPENCTABISIOT COOOM JTMHTBUCTHYECKUE MEXaHU3MbI aKTHBU3ALNN
00pa3HOr0 MBIIUICHHS.
KuroueBble ci1oBa: cTHX, ITPp03a, TMHTBUCTHKA CTHXA, MHTOHAIIMS CTHXA, CHHTAKCHUC CTHXA.
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BBenenue

Ecnu ogHO 1 TO %Ke coaepKaHUe U3TI0KUTh
CTHXOM H TIPO30H, OyIyT JIK 3TH TEKCTHI BOCTIPH-
HUMAaTbCSA OOMHAKOBO? BOIbIIMHCTBO unTaTENneH
OTBETHT, 4TO Mo-pa3Homy. Ho B ueM nMeHHO 3ak-
JIIOYaeTCs 3Ta pa3HUIla U KAKUMH JTUHTBUCTHYEC-
KHMH CpPEICTBAMU OHA JOCTHTaeTcs?

[IpuBenem npocroil npumep. Bee ¢ ger-
CTBa 3HAIOT ctuxoTBopeHue A. bapto «bsraok»:

W et ObIuoK, KauaeTcs,
Bsnpixaer Ha xony:
—OX, ToCKa KOHYAEeTCs,
Ceityac s ynany!

Ecnn CIIPOCUTD YUTATEIIA, YTO UMCHHO IIPO-
HCXOIUT C OBIYKOM (MJICT, TOHUMAET, YTO MO-
JKET yMacTh, HO BMECTO TOT'0, YTOOBI OCTAHOBHUTh-
Csl, IPOJIOJDKAET MITH), OH OOBIYHO BIIEPBEIE TIO-
HUMACT HECTAHJAPTHOCTb CUTYyalluH, ONMMCAaHHOU
B TCKCTC. CTYI[GHTLI, HE€ CTaJIKUBaBIIUECA CO
CTapoil UTPYLIKOM, KOTOPYIO Ha CAMOM JIEJIE OIH-
ceIBaeT ArHus EapTo, BBIABHUTAOT CaMbIC HEO-
JKUJIaHHbIC BEpCUU: y Obluka nenpeccus (Oyaer
najaTh, HO €My YK€ BCE paBHO), y ObIUKa 4yB-
cTBOo nonra (Oymer magaTh, HO «Hajuo, Bacs,
HAJI0») U TaK BILIOTH JI0 PEAIIONOKEHUS 00 a-
KOTOJIbHOM OIBbSIHEHUM y OblYKa. B HEKOTOphIX
BITIOJIHC YBa)Xa€MbIX COBCTCKUX HU3JaHHUAX UMC-
eTCsl KapTHUHKA: MOCTHK, OOPBIBAOIIUICS Ha Ce-
penuHe PEKH, 1O HEMY HJIET OBIYOK, KOTOPBIH
OyzmeT majnath B BoLy. TakuM 00pa3oM, UTpyIIKa
Hcuesna, TEKCT CTajl MOJHOCThIO HETIOTMYHBIM,
HO YHTATENb 3aMEYaeT 3TO TONBKO IIPHU IepecKa-
3€ IIPO30H, a B CTUXE OH, KaK IIPABUJIIO, OCTAETCS

—— ] 56

MOTHOCTBIO YJIOBJIETBOPCHHBIM CBOWUM ITOHHMa-
HUEM TEKCTa.

Llenp Hamiero wccieaoBaHus > — omnpeje-
JIUTh, KAKHE UMEHHO JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCH-
HOCTH TEKCTa MPHUBOMAT K TAKOMY pe3YIbTary.
Ha mpoTsbkeHnn JUTMTETbHOTO BPEMEHH MBI HC-
CIIETOBAJIN CTUX HA Pa3HbBIX A3bIKaX, MPUHA|IC-
KAl K pa3HbIM [IEpU0IaM, pa3HbIM CHCTEMaM
CTHUXOCIIOKEHH I, TUTEPATyPHBIM HaIpaBICHHUSIM
W MHIUBUAYAITBHBIM CTHIISIM. OUEeBHIHO, YTO B
CTHXE MOXKET He OBITh MpPeJCcKa3yeMoro puTma
(HEpaBHOCTPOUYHBIH aKIIEHTHBIH CTHX), pUGMBI
(Oenplii CTHX), CHHTAKCHUYCECKOT'0 Iapajuien3ma,
aHkaMOMaHa M JIIOOBIX JIPYTUX KOMIIOHEHTOB,
OOBIYHO aCCOIUUPYEMBIX O CTHXOM. U3 Tpau-
[AOHHBIX TapaMeTPOB MCYE3HYTh HE MOXKET
TOJIEKO JieJIeHne Ha cTpoku. Hac nHTepecoBaro,
KaKHe JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CTHXA HE
rcye3aroT HUKor/a (1o KpaiHeil Mepe, B paMKax
YK€ HCCIIEIOBAHHOTO MaTepHala), COXpaHsIoT-
Csl B pa3HBIX THUTIAX CTHUXa BIUIOTH JI0 CAMOM Tpa-
HHUIIBI C TTPO30H.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Marepuasiom AJis UCCIEI0BaHUS IIOCITYKU-
JIA CTUX U TTpo3a pycckux aBTopoB X VII-XX BB.
u ¢paniysckux aBropo XVIII-XX Be. (Bcero
21 aBTop).

Jist onpeneneHusi OCHOBHBIX OCOOCHHOC-
Tel MHTOHAIIMOHHOTO O()OPMJICHHUS CTHXOTBOP-
HOH CTPOKH B CpaBHEHHUH C O(OPMIICHHEM CHH-
TarMbl TTPO3aMYECKOTO TEKCTa OBLIO MpOBEe-
HO HCCJeI0OBaHHWE Ha CHEUabHO COOpaHHOM
KOpPIIyCE 3ByYallliX CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB. 1H-
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(bopMaHTaMH BBICTYIAIM JIHIIA KEHCKOTO 110JIa
B Bo3pacte or 18 mo 23 ner, 6e3 mpodeccuo-
HaJBHOTO aKTEepCKOro o0pa3oBaHUsl U HE HMe-
IOIME ONbITa MPO(PECCHOHATILHOIO HATMCAHMUSI
CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB (BO N30KaHHE UCITOTb-
30BaHUA WHPOPMaHTAMH aKTEPCKOH MOJEIH
YTeHUA). AHAIHN3 3BYYallel CTUXOTBOPHOU peuun
MPOBOAMIICS HA MaTepHare 3arnucu 9 napopman-
TOB 00IIEH MPOAOIKUTEIHHOCTHIO OKOJIO 9 Ha-
COB. 3amuch OCYIIECTBIIsIIaCh B 1TaOOPAaTOPHBIX
YCTIOBUSX Ha PO(ECCHOHAIEHOM 3BYyKO3AIH ChI-
BaroleM obopynoanuu ‘“Tascom” B momerie-
HHH CO 3BYKOM3oAnuen. s mpoBeneHns 3amu-
cu ObLTa ucoiib30BaHa (oHEeTHYECKas jJabopa-
topust Tullll MI'Y.

B kxauecTBe MaTepuaia s 3aucu B KOp-
myce ObUTH BRIOpaHbI CTUXOTBOPHBIE TEKCTHI pa3-
JINYHOU METPUKH, PUTMHUKU U CHHTAKCUYECKOM
cTpykTypbl. Takum obpas3om, Graromapsi Halu-
YHIO B KOpITyCE€ Pa3HOPOJHOIO CTUXOTBOPHOTO
Marepuaa, Hail IecHHbIe HAMH OCOOEHHOCTH MOX-
HO OTHECTH K MPOCOANYECKON CTPYKTYype CTUXOT-
BOPHOMU CTPOKHU KaK TAKOBOM.

Jnst cpaBHEHHS OBUTH B3SITHI OTPBIBKH M3
MPO3aMYeCcCKUX MPOU3BEICHUN Pa3TUYHBIX Bpe-
MEHHBIX TEPHOA0B, KOPPETUPYIOIINE C CO3/IaH-
HOW BBIOOPKOW CTUXOTBOPEHUH 110 1aTe Haruca-
HUSI; BCE OTPBIBKHU MPO3aHYECKUX TEKCTOB OBLITH
BBIPaBHEHBI 10 TN TENTHbHOCTH.

CoryiacHO aKyCTHYECKUM ITOPTpeTaM HHGOp-
MaHTOB, COCTaBJIEHHBIM Ha OCHOBE MMEIOIIUXCS
3amuceil, UX TOHAJbHbIE UANa30Hbl HAXOAATCS B
MPOMEXKYTKE MPpUOIM3uTensHO ot 75 1o 500 Iy st
caMOM BBICOKOHM Y CaMOM HU3KOM TOYKH IojI0ca CO-
OTBETCTBEHHO. B mpencraBieHHbIX 3amucsx, of-
HaKo, pabo4mii Auana3oH HHOOPMaHTOB HECKOIBKO
CY)KEH, 4TO OCOOCHHO 3aMETHO ISl CTUXA.

AHanu3 MpOBOAUIICA C HCIIOIH30BAHUEM
nporpaMMHoro obecriedenust Praat. J{ist kaxxnoit
W3 OTOOpaHHBIX JJIs JalibHEHIIEro MccienoBa-
HUS 3alIMCEUd CTPOUJICS MEJIOAUYECKUI KOHTYD,
KOTOPBIN J1ajiee pa3fensyics Ha CHHTarMbl WU
CTPOKH M pa3Medalicsi B COOTBETCTBUU C HCXOJI-
HBIM TEKCTOM M aKIIEHTHON CTPYKTYPOU KaxK10u1
CHHTAarMbl (CTPOKH).

OTMeTHM, YTO Ha TEKYIIUl MOMEHT B (o-
HETHKe He CYIIECTBYeT eIMHOT0 MHEHHS IO I10-
BOJIy TOTO, KaK cjelyeT TPaKTOBaTh TPaHUYHbIC
TOHBI U B KAKUX CITy4asxX MX BbIJEJICHUE BO3MOXK-
HO. B Hacrosmeli pabore Mbl IpUAEpKUBAEMCS
MOJIX0/1a, COTJIACHO KOTOPOMY T'PaHUYHBIM TOHOM

T'B. Ckynauesa, A.D. Kocmiok. JITHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTHXA U MX (DYHKLIUH

SIBJIICTCS. TOH, PEaM3YIONIUICS Ha TOCIICAHEM
0e3yIapHOM CJIOre B KOHIIE CHHTArMblI Iepes ma-
y3oi#i [Pierrehumbert, 1980]. ®opmansHO 0bac-
THIO pealin3al[ii IPAHUYHOTO TOHA MOXKET BBIC-
TylaTh KaK OIWH KOHEYHBIH Oe3ydapHBIH CJIOT,
TaK U IPyIINa cJIOroB (HampuMep, B ciiydae, ecliu
MIPOUCXOTUT AaCCHMMJIAIINS BO3PACTAIOIIEIO TOHA
Ha TIOCJICAHEM yIapHOM CJIOTE€ M BO3pacTalolle-
ro TPaHUYHOIO TOHA, 00pa3yrolias YCHJICHHOES
BO3pacTaHKME WM MOIbEM C COXPAHECHUEM POB-
HOI MHTOHAIIMK) U JaXke (hparMeHT cjiora (B Ci1y-
yae, KOrjaa Ha yIAapHOM CIIOTe €CTh aKIIGHT, He
COBITQ/IAIOIINNA C TPAHUYHBIM TOHOM, KOTOPBI B
TakoM ciydae pealinu3yeTcs Moclie akKIeHTa,
WHOTJAa B CYIIECTBEHHO CIJIaXCHHOM BHJE).
B pamkax JaHHOrO MCCICIOBaHMS MBI paccMart-
pUBaEM TOJIBKO MPOTOTHIIHYECKHE Clydau Ipa-
HUYHBIX TOHOB, PEATU3YIOIINXCS HA MTOCICIHEM
0e3yapHOM CJIOre B KOHIIC CHHTArMbl HJIH CTPO-
K. MUHUMAJIbHBIM [TEPLEITHBHO 3HAYUMBIM H3-
MEHEHHMEM YPOBHS TOHA MBI CUMTAIIA MHTEPBAJ
B OJIMH ITOJIYTOH.

Jlnst aHanu3a quana3oHa U3MEHEHHUs yac-
TOTHI ocHOBHOTO ToHa (Hanmee — UOT) mpoBo-
JIAJICS TIOAICYET MCXOJSl U3 HUKHEN U BEpXHEU
IPaHUIl TOJOCOBOTO JIUana3oHa KaXkJI0ro HH-
¢dbopmaHTa.

[Ipu M3MepeHUH YaCTOTHOCTH HauboJiee
WHTCHCHUBHOI'O TOHAJILHOTO BBIJICIICHUS ITEPBO-
ro yaapHOro CJIOBa Ha MMEIOIIEMCS MaTepHa-
Jie IPOM3BOJIMIINCH MOJACUCThl YPOBHS MOIBE-
Ma TOHA Ha MEPBOM YIapHOM CJIOI'e B CTPOKE
U B CHHTarMme, a Takke CpaBHEHHE MEPBOrO
MoJbeMa 10 YPOBHIO TOHA C OCTaJbHBIMHM (17151
MPOBEPKU THIIOTE3bI, ABJISICTCS JIU OH HauOO-
Jiee CUJIbHBIM B CTHXOTBOPHOM TEKCTE B CTaH-
napTHOM ciyuae). Jlamee ocymiecTBIsSII0CH
CTaTHUCTHYECKOEC CPABHCHHUE IMOJYUYCHHBIX BBI-
OOpOK 11 OOHAPYKCHUS PA3JIUYUK 110 3TOMY
nmapamMeTpy MEXIy CTHXOM U IPO30il Ha UMe-
IOIIEMCs MaTepuae.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ha nanHb1ii MOMEHT HaMH OOHAPYKEH KOM-
TUIEKC JIMHIBUCTUYECKUX OCOOGHHOCTEH CTHXa,
COXPAaHSIONINXCSI BO BCEM TPOaHAIN3UPOBAHHOM
MaTepHalie U CO3JAIOIINX CIOKHOCTH JIJIsl JIer-
KOT'0 M OBICTPOTO TIOHUMAHUSI CTHXOTBOPHOTO TEK-
cta. Oxapakrepr3yeM ux MoaApoOHO, 0C000E BHHU-
MaHHeE yIeITB HHTOHAIHH.
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Couunenue u noOuuHeHue 6 cmuxe u npose

brino npoananuzuposano 27 600 npexsio-
JKEHUH U3 CTUXOTBOPHBIX U MPO3aUIECKHUX MPO-
n3BefeHni 21 aBTOpa U COMOCTaBIEHO KOMHYe-
CTBO CBSI3€H C COUMHUTEIbHON U IMTOAUYNHUTEID-
HOHM CEMAHTUKOW B CTUXE U IPO3€ OHOIO U TOTO
ke aBTopa. [lomydeHHbIe pe3ypTaThl MPEICTAB-
JICHBI B Ta0muIax 1 1 2 (1aHHbIC IPUBOASATCS I10:
[CxynaueBa, byskosa, 2010]), komuuecTBO CBSI-
3el ¢ COYMHUTEIIBHOM CEMaHTUKOM YKa3aHO B
a0COJTIOTHBIX YUCIIAX U B MPOLIEHTAX 110 OTHOIIIE-
HUIO K 00IIIEMY KOJIMYECTBY CBA3EH MEXKIy IPE/-
JIO)KEHUSMH B IPOaHATH3UPOBAHHOM MaTepraje
KOHKPETHOT'O aBTOpa).

VY Bcex pyCCKHX U (PpaHIly3CKHX aBTOPOB
(ukcupyercs onHa 00Iasi 3aKOHOMEPHOCTh —
B CTHUXE CBS3€M C COUMHUTENbHON CEMaHTUKOU
Bceraa 0osblie, YeM B Mpo3e. JDTa 3aKOHOMEp-
HOCTh MPOCJICKMUBAETCA BO BCEM HCCJICIOBAaH-

HOM Ha JaHHbIA MOMEHT MaTepuaie, He3aBU-
CHUMO OT s3bIKa, IEPUO/A, CUCTEMBI CTUXOCIIO-
JKEHMU S, TUTEPATYPHOT O HAIIPABIICHUS U UH]U-
BUyaJdbHOTO CTHJIS.

[Tpu GonmbIIOM KOMUYECTBE MOMUYUHHUTETD-
HBIX KOHCTPYKLHH TEKCT JIETKO BOCIIPUHHUMAET-
Csl, TaK KaK UMEHHO MOJYHHEHNE MO3BOJISIET yC-
TaHOBUTH JIOTMYECKYIO CBS3HOCTh U UEPAPXUIO
3HAYMMOCTH NPEMIOKEHUN B TeKcTe. MOXHO
MPEIIIOJIOKHUTH, YTO OOHIINE COUMHUTEITLHBIX CBSI-
3€l 3aTpyIHSET BOCIPUATHE JIOTHYECKOW Opra-
HH3ALUH1 CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA.

Tonanvuwlil ouanazon 6 cmuxe u npose

NHTOHOTPpAaMMBbI CTHXa W TMPO3BI
(cM. puc. 1) moka3pIBalOT MUPOKUA TOHATBHBIN
JIMATa30H ¢ OONBIINM KOJTHYSCTBOM aKIICHTYa-
LU TIPY YTEHHUH ITPO3AMYECKOro TEKCTa U ropasio
Ooriee y3KUil TOHAJBHBIM AUAMa30H ¢ MaJbIM KO-

Tabnuya 1. KonuvyecTBO cBsi3ell ¢ COUMHUTEIBLHOW CEMAHTHKON B CTHXe M NpP03e PYCCKHX

aBTOpPOB

Table 1. Number of parataxis in verse and prose of Russian authors

ABro
CBs13u ¢ counHUTENBHON | DOMBKIOp CumeoH M.B. Jlomo- | B.A. )Kyr?os— A.C. ITym- I0.M. Jlep- ®.U. Trot-
CEMaHTHUKOM Tomnorknit HOCOB CKui KUH MOHTOB 4yeB
(1629-1680) | (1711-1765) | (1783-1852) | (1799-1837) [ (1814-1841) | (1803-1873)
B ctuxe 712 208 461 367 545 648 526
(92,2) (62,3) (54,7) (81,7) (74,1) (77,5) (78,6)
B npose 288 566 278 439 186 880 366
(68,4) (46,0) (22,8) (62,0) (36,3) (57,0 (28,6)
Oxonuanue mabauyvt 1
End of table 1
ABTOp
CBsI3U ¢ COUMHUTEILHOM A.A. et M. Ky3muna A.A. Bnok B. Xnebuu- | A.A. Axma- A.T. Tsap- N.A. Bpon-
CEMAaHTHUKOM (1820-1892) | (1872-1936) | (1880-1921) KOB TOBa JIOBCKHIt CKHit
(1885-1922) | (1889-1966) | (1910-1971) | (1940-1996)
B ctuxe 445 105 314 34 316 394 139
(79,8) (62,5) (70,9) (76,4) (77,6) (65,1) (51,5)
B npoze 309 510 496 268 256 240 308
(30,6) (40,5) (42,8) (46,7) (36,4 (32,6) (29,0)

Tabnuya 2. KoJnvecTBO CBsi3ell ¢ COUMHUTEJIbHOH CEMAHTHKOW B CTHXe W NMpo3e (ppaHmys-

CKHX aBTOpPOB

Table 2. Number of parataxis in verse and prose of French authors

AsTOp
CBSI3H ¢ COMHITRILHOR BonbTep B. I'toro XK. Hepsans | I1I. Bomnep C. Man- I1. Bepnen | II. Banmepu | I Dmioap

N (1694— (1802- (1808-1855) (1821- napMe (1844— (1871- (1895-

COMAHTHEOH 1778) 1885) 1867) (1842~ 1896) 1945) 1952)

1898)

B cruxe 725 937 154 258 91 383 251 348
(71,7) (73,7) (73,0) (57,8) (39,2) (57,0) (54,5) (76,5)

B mpose 637 274 264 330 442 512 477 394
(38,7) (26,3) (32,5) (34,5) (28,6) (27,0) (26,8) (34,0)
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JINYECTBOM aKHeHTyaHI/Iﬁ IIpyu 4YTCHHUU CTUXA.
Bonee Toro, mpu neranbHOM aHamU3e TOHAIb-
HOH CTPYKTYpBI UTEHUSI CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB
00HApYKMBACTCSI CXOXKECTh TOHAJILHOTO OopM-
JieHust OOJILITMHCTBA CTPOK: Hanbosee SpKo BbI-
Pa)KEH TOHAJIBHBIN AKLEHT HA IIEPBOM yAapHOM
ciore (puc. 2).

JlaHHas KapTHHA XapaKTepHa JUIsl CTUXOB
JI000r0 pasmMepa ¥ pUTMa U MPOSBIACTCS B
YTEHUH OOJIBIIUHCTBA HH(POPMAHTOB. ITH OCO-
OCHHOCTH MHTOHAIIMOHHON CTPYKTYPhI CTHXOT-
BOPHOW CTPOKH paHee OTMedalluch B padbore
T.E. Auxo [2010]. Tak, cpaBHUBasE aBTOPCKOE
YTCHHUEC CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA C YTCHUEM IIpa-
BOCJIaBHBIX U MYCYJIbMaHCKHUX MOJIMTB, OHA YKa-

T'B. Ckynauesa, A.D. Kocmiok. JITHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTHXA U MX (DYHKLIUH

3pIBAE€T HA KpPailHE BBICOKYIO CTEIIEHb BBIPOB-
HCHHOCTH MHTOHAUOUU NPU YTCHUU MOJIUTBBL
(cm. puc. 3).

B 6onee mo3anux padorax T.E. SHko, mo-
CBSIIIICHHBIX JINHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3Y 3ByYa-
IIEr0 CTHXa, MOATBEPAUIOCH, YTO JaHHBIE OCO-
OCHHOCTH WHTOHAIIMOHHOK CTPYKTYPHI B 3HAYH-
TETBHON CTEMEHM XapaKTepPHBI IS aBTOPCKOTO
gyreHus cTuxa (0ojee moapoOHO O PasIUIHAX
MEKIYy aBTOPCKUM, aKTEPCKMM M MH(OpPMaHTC-
KUM 9TeHHeM ctuxa cM.: [Suko, 2015]). Ha ma-
Tepuaie aBTopckoro urenus U.A. bpomuckoro
OBLITO 00HAPYKEHO CY)KEHHE TOHAJIBLHOIO TUaIa-
30HAa M BBICOKas CTCIICHb BBIDOBHEHHOCTHU UWHTO-
Hanwu (cM. puc. 4) (cm.: [AuKo, 2015]).
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Puc. 1. IIpumep HHTOHOTpaMM YTEHUS CTHXA U IPO3BI
Fig. 1. An example of tonogram of verse and prose reading
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Puc. 2. HpI/IMep nmoabEMa TOHa Ha IMEPBOM YIApHOM CJIOTE IMPU NPOUTEHUU CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA

Fig. 2. An example of initial raise at the first stressed syllable in verse reading
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Kax Bunum, U. bpoackuii untaer cTpoku
POBHO, TOYTH 0€3 BBIACICHMM, KAK HUKOTIA HE
yuTaeTcs 00bIYHAs mpo3a. [locTeneHHoe MOBBI-
IIEHWE YPOBHS YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA B Ha-
yaJe KakJ10i HOBOM CTPOKU OTHOCUTEIBHO YPOB-
Hs Hayaja MPeablIylied TOBOPUT 00 YBEIHYHU-
BaIOILIEMCS SMOLIMOHAIBHOM HaINpsYKEHHUH OT Ha-
yaja K KOHILY CTUXOTBOPEHUA.

3aMeTuM, 9TO y3KUi TOHAIBHBIN TUaIa3oH
U BBIDOBHEHHAad MHTOHAIMS MPU YTEHUM CTHXA
SIBJISIETCA, TI0-BUJIMMOMY, MEXaHU3MOM, ITPEMAT-
CTBYIOIIMM JIETKOMY M OBICTPOMY BOCIPHSTHIO
U TIOHMMAHUIO TEKCTA, B MPOTHUBOIOCTABIEHUE
IIMPOKOMY TOHAJIBHOMY JMara30Hy U OOJIbIIOMY
KOJIMYECTBY aKIICHTYAITHH, CITOCOOCTBYIOIHX JIET-
KOMY M OBICTPOMY BOCHPHUATHIO TekcTa. [Ipu
3TOM COUYMHEHWE U BHIPOBHEHHAs] MHTOHALIUS —
HE IIOJTHOCThIO HE3aBUCUMbIC 0COOCHHOCTH: TIPO-
HU3HECTU COUMHUTENbHBIE KOHCTPYKIIUU C BBIPOB-
HEHHOW MHTOHAIMEN Topas/io Mpoiie, YeM Mo-
ynHUTENbHbIE. DYHKIMA BBIPOBHEHHON MHTOHA-
LMY — 3aTpyJHEHNE IOHUMaHUS TEKCTa — peau-

Phonetic

60] A ; L2
oy F i *
1204 2

f{Hz)

MA\, s Tk

1
& D w..wl\v. S

3yeTCsl U PU YTCHUU C BBIJICICHUEM Ha KaXKJIOM
ciose. C Tako# pekoi HHTOHAITUEH YUTaeT CBOU
CTHXH, HanpuMmep, b. AxmanynuHa.

Mo HammM npeBapUTENLHBIM TaHHBIM (K-
CIIEPUMEHTEHI €llle He 3aKOHYEHBI ), ITO00HAst MO-
HOTOHHAsl MHTOHAIIUS BO3MOXHA B TEKCTaX, Ha-
LIEIEHHBIX Ha CO3JaHHE OMPEAEIEHHOr0 COCTOSA-
HUS CO3HAHUs (MOJIMTBA, THITHO3) TUOO SBIISIO-
LIUXCS PE3YJBTATOM TAKOTO COCTOSHMSI, BBI3BaH-
HOT'O HE IMHTBUCTUYECKUMH, 2 OMOXHUMUYICCKH-
MU HM3MEHEHHSMH TIPU CTPecce, MOTPaHUIHBIX
SMOLIMOHANBHBIX COCTOSIHUSX U T. 1.

Hapsigy ¢ cy)xeHrneM TOHaAJIBHOTO Jauarna-
30HA TIPY YTCHWUH CTHXa U OCHOBHBIMH OCOOCH-
HOCTSAMH €r0 aKIEHTYaI[uH, CIeIyeT TaKkXkKe OT-
METUTH Pa3NU4HUs B XapaKTEPUCTUKAX KOHEUHO-
T'0 I'PaHUYHOTO TOHA TPU YTEHUH CTUXOTBOPHOM
CTPOKH M CHHTAarMbl IPO3anyeckoro Tekcra. Pa-
Hee JI.B. 3maToycroBa B CBOMX JTOKJIaAax M BBI-
CTYIIJICHUSAX, ONMUPABIINXCS HAa MCCIETOBAHUS
pedeBoil menonuku ([3matoyctoBa, 1962;
1981]), HeogHOKpATHO BBICKAa3bIBaja MPEaIo-

e \."\.‘.'.. ""-"'\_’V‘Q v
W

t(sec) 0,500 1000 1500 20000 2500 3000 3500 4000 4500 5000

Puc. 3. Tonorpamma npaBociaBHoi MonuTBHI [ SHKo, 2010, c. 611]
Fig. 3. Atonogram of an Orthodox prayer [ Yanko, 2010, p. 611]

0.74917592
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Puc. 4. atonorpamma asropckoro utenus (bponckuii M. Cpetense) [Snko, 2015, c. 177]
Fig. 4. Sretenye by Brodsky: a tonogram of author’s reading [ Yanko, 2015, p. 177]
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JIO’KEHHUSI O CYIIECTBYIOIINX PA3IHUUAX B XapaK-
TEPUCTUKAX KOHEYHOTO CErMeHTa YacTOThI OC-
HOBHOTO TOHA B CTUXOTBOPHOM CTPOKE M B CHH-
TarMme npo3sl. /g onrcanus JAHHOTO CETMEHTa
OHa HCII0JIb30Bajia TePMUH «3aBEPLINTETh HHTO-
HallMOHHOTO TUIIa»; B JaJbHEHIIEeM JaHHOE SB-
JieHre OBUJIO ONMHMCAaHO Ha MaTepHhalie PycCKOro
sI3bIKAa KaK KOHEYHBIN rpaHr4HbIi ToH [KpuBHO-
Ba, 2007]. OH peanm3yeTcst Ha 3aKIIOUUTEIIHHON
3ayAapHON 4aCTH CUHTAarMmel, repexn nays3ou. Msz-
HavaJIbHO 3aBEPIIAONIas 4aCTh HHTOHAIIMOHHO-
ro KOHTYpa BBICKa3bIBaHUsS ObLIa BBIACICHA U
paccMoOTpeHa Ha MaTepuaje aHIIMICKOTo SI3bI-
Ka B pabOTe KOJUIEKTHBA YUEHBIX, TOCBSIICHHOM
cucteme ToBI (Tones and Break Indices) (cwm.:
[ToBI, 1992]) u ocHOBaHHOI Ha OUTOHATHLHOM UH-
TOHALIMOHHOM MOJIENH [Tl aMEPUKaHCKOTO BapH-
AHTAa aHDIMMCKOIO SI3bIKa, IPEAJIOKEHHOM J[Xk.
[Teepxambept [Pierrchumbert, 1980]. B opuru-
HaJIbHOM BapuaHTe cuctembl ToBI mnga nanHoit
YacCTH WHTOHAIIMOHHOTO KOHTypa Mpeyiaraics
TepMuH «boundary tone» — «rpaHUYHBIA TOHY.
B Hamux uccienoBaHUsAX HCIONb3YeTCs] HMEH-
HO 3TOT TepMUH. OTMETHM, YTO HAC HMHTEPECY-
€T B IIEPBYIO OYEPEAb KOHEUHBIN IPaHUYHBIA TOH
— 7151 HAYaJIbHOTO TPAHUYHOT'0 TOHA B OONBIIHH-
CTBE CITy4aeB XapaKTepeH MoabeM; Ooiee Toro,
B cranaapre ToBI ero BelieneHue HE SBISAETCS
ob6s3arenbHbIM (cM. 00 3Tom: [Beckman,
Ayers, 1994]), Tak Kak B OONBIIUHCTBE CITy4acB
HUCXOJISIIIee ABMKEHHE TOHA HAa HAYaIbHOM Cer-
MEHTE CHHTarMbl CBSI3aHO C WHTOHAI[MOHHOM
CTPYKTYpOW TPEALIECTBYIOIIEro el KOHTEKCTa.

Hwxe npuBoasTes mpuMepsl yCpeaHEHHBIX
3HAYEHUW HU3MEPSEMBIX MOoKa3aTelien JUisl IBYX
WH(POPMAHTOB TI0 BCEMY COOPAaHHOMY KOPITYCY
3BydaluX TEKCTOB (Tadm. 3).

VY undopmanTa 1, coriacHO MpeaCTaBICH-
HBIM JaHHBIM, IIPU TIEPEXOJIe OT YTEHHS MPO3BI K

T'B. Ckynauesa, A.D. Kocmiok. JITHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTHXA U MX (DYHKLIUH

YTCHUIO CTUXOTBOPHBLIX TCKCTOB IMPOUCXOAUT
cyXeHue padodero auamna3ona Ha 31 %; y uH-
(dbopmanTa 2 HAOIIOMACTCS CyKEHUE Iuana3oHa
Ha 52 %. OtMerum, uTo cirydail mHpopMaHTa 2
SIBJIICTCS. HECTaHIaPTHHIM Ha (hOHE OOIIeH Kap-
THUHBI: B CPEIHEM /IS BCeX MH(OPMAHTOB MPO-
aHATM3UPOBAHHOTO HAMHU KOpIyca M3MEHEHUE
nuarnaszona coctasisier okosio 30 %. Takum 00-
pasoM, MOATBEPKIAETCS 3HAYMMOE M3MCHEHHE
pabouero nmuana3zona nHGopMaHTa MPU YTEHUU
CTHXOTBOPHOTO TEKCTA IO CPABHEHHIO C TIPO30ii.

I/IHTepBaHbI TOHAJIBHOT'O MOABEMA Ha 1ep-
BOM yJapHOM CJIOT€ IIpHU YTCHHUU CTUXA U Y UH-
¢dopmanrta 1, u y uHpOpMaHTa 2 B IIETIOM COIOC-
TaBHMbI C aHAJIOTUYHBIMH 3HAYCHUAMU TOHAJIb-
HOT'O MOAbEMa Ha MEPBOM YAapHOM CIIOTe MPH
YTCHHUHU ITPO3bI. OZIHaKO 3aMC€TUM, YTO B CpaBHEC-
HUU C BEpXHEH rpaHuIeil paboyero TOHaILHOTO
JMana3oHa ycpenHeHHoe 3HaYeHre oIbeMa ToHa
Ha TIEPBOM YIApPHOM CJIOTe CTUXOTBOPHOM CTpO-
KN OOCTUTACT NPAaKTHYCCKU MaKCHUMaJIbHOHN Be-
JUYUHBL. DTO 03HAYAET, YTO OCTAIBHBIC TTOIbE-
MBI TOHa B CTPOKE B MOJABIISIONIEM OOJBIINH-
CTBE CJIy4aeB Kak MHUHHMYM €ro He IpeBbIIa-
10T. B TO ke Bpems AJid Mpo3bl COOTBETCTBYIO-
1iee ycpeAHEHHOE 3HaYeHHe TOHAILHOTO TTOIbe-
Ma CYHIECTBEHHO HUYKE BEPXHEW I'paHUIbI AHUa-
Ma30Ha, YTO CBUJICTEIBCTBYET O HAIWYHUU JIOC-
TaTOYHO YaCTOTHBIX IMOABEMOB TOHA HAa APYTHUX
YOApHBIX CJIOrax B CTPYKTYpE CHHTAarmsl, IIpe-
BBINIAIOIINX IMOABEM TOHA Ha IIEPBOM YIapHOM
ciore. TakuM 006pa3oM, B CTPYKTYpe CTHXOTBOP-
HOM CTPOKH IMEPBBIN aKICHT B MPeo0IaaaromemM
OOJIBIIMHCTRE ClTydaeB HarOoee BeIpaxkeH. J{is
OCTaJbHBIX MH(POPMAHTOB HalItonaeTcs aHajio-
TN4YHasA KapTuHa C pa3HHHeI71 YCPCAHCHHBIX 3HA-
YeHUH MaKCHMMallbHOTO TOJbeMa TOHA Ha Iep-
BOM YZIapHOM CJIOT€ U BEpXHEN rpaHulIeil qruamna-
30Ha He OoJiee ueM B OJIMH MONyTOH. HanGonb-

Tabruya 3. YcpeaHeHHbIe MoKa3aTed (B MOJYTOHAX) BepXHeill M HUKHEH IpaHMIl AMana3oHa
u noagbemMa YOT Ha mepBoM yaapHOM cJjore Npd NPOYTEHUH CTUXOTBOPHOIO W Mpo3amyec-

KOro Tekcrtra

Table 3. Average maximum and minimum values of tonal diapason and pitch raise at the first
stressed syllable for verse and prose reading (in semitones)

Hudopmant Tun texcra | Bepxhas Hwknaa | Jlnanason MakcumanbHoeE 3Ha-
rpaHMua | IpaHuLa YEHHE TOHA Ha IIEPBOM
YIApHOM CJIore
Vingopmanr 1 ITpo3za 22.994 8.492 14.502 19.701
Crux 20.688 10.674 10.014 20.466
ndopmant 2 IIpoza 23.538 6.462 17.076 18.212
Crux 18.299 10.026 8.273 17.803
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11as1 aKIEHTHPOBAHHOCTH TIEPBOTO YIAPHOTO CIIO-
ra HaOJIIOaeTCs U B HEKOTOPBIX CHHTAIMax Mpo-
3aM9ecKoro Tekcra. OmHaKo, CyIs 1m0 YCpeTHEeH-
HBIM JTaHHBIM, JIJIS TIPO3BI PETYIISIPHOCTE ATOTO SIB-
JIGHWS 3HAYUTEIBHO HIDKE, YeM JIJIsI CTHXa, KOTO-
PBIi, IO-BUIMMOMY, OTIIMYAETCSI YACTOTHOCTBIO
HCIIONB30BaHUSI UMEHHO TaKOTO MEJIOIUIECKOTO
oopmIieHHs Hauajia CTUXOTBOPHON CTPOKH.

[Ipu uccrenoBaHUM KOHEYHBIX TPAHUYHBIX
TOHOB Ha MaTepHaie COOpaHHOIO HaMH KOpIIyca
MBI TTOYYFUIA JJII CTUXOTBOPHOU CTPOKU CPE-
Hee 3HaueHue nuTeppaia B 1-1.5 nonyrona. Ha-
MpaBJICHUE IBMXKCHUSI TIPH 3TOM OBLIO IPEUMY-
IIECTBCHHO BOCXOJSINEE WJIM TOPU3OHTAIBHOE,
TO €CTh HAOJIOAAJICS TTOIbEM TOHA MM POBHBIH
TOH. [[1s1 GOJBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX CTH-
XOTBOPHBIX CTPOK B IIPOYTCHUH BCEX MH(POPMaH-
TOB NaJAIOMINNA TPaHUYHBINA TOH B KOHIE CTHU-
XOTBOPHOW CTPOKM ObLI HE XapakTepeH. [lis
MIPO3HI CpeaHee 3HAaYeHUE NHTEpBalia COCTaBHU-
710 2—3 TOIyTOHA; COOTHOIICHHUE BOCXOSIIECTO
Y HUCXOJISIIIETO ABKEHUS TOHA COCTABUIIO TIPHU-
onusutenbHo 1 k 1. Takum 00pa3om, HaOmrOIa-
€TCS CTAaTUCTHYCCKU 3HAYUMOE pa3Iudue Io
KOJIMYECTBY BOCXONAIINX TPAHUYHBIX TOHOB I10
CpaBHEHUIO C TIpo30ii. CiienoBaTenbHO, MOKHO
YTBEPXKIaTh, YTO TPAHUYHBIN TOH MIPHU MPOITE-
HHH CTUXA U MIPO3BI JCHCTBUTEIHHO UMEET Pa3-
JIMYHBIC XapaKTEPUCTUKH.

B pesynsrare mpuBeneHHOTO BBIIIE aHAH-
3a OBUTH OMNpe/eNieHbl 00IINue 3aKOHOMEPHOCTH
peanmn3anuy KpaeBbIX TOHAIBHBIX sBJICHUN. O-
HaKO MHTOHAIIMOHHAS CTPYKTypa OCHOBHOM Jac-
TH CTHUXOTBOPHOHM CTPOKH MO-TIPEXKHEMY TpeOo-
BaJIa TOJPOOHOI0 HMCCJACIOBAHUS M OMMCAHMS.

B xome usydenus coOpaHHOrO HaMU Ma-
Tepralia Mbl OTMETHIIA XapaKTepHOE IS 00JTb-
IIUHCTBA CTHUXOTBOPHBIX CTPOK OOIIEe HUCXO-
msamtee aprkenne YOT or Hayana MHTOHALM-
OHHOT'O KOHTypa K €ro KOHIly, ¢ Hauboiee ak-
IICHTUPOBAHHBIM TEPBBHIM YAAPHBEIM CJIOTOM U
MOCTENCHHBIM MOHM)KCHUEM TOHAJIBHOU BBIpa-
JKEHHOCTH aKIIeHTOB. JlaHHAs 3aKOHOMEPHOCTh
B 3HAYUTEIHLHON CTETICHN KOPPEIIHPOBAJIA C SB-
nenuem aexinuHanuu YOT, BuepBbie BBIIEICH-
HbIM B [Cohen, Hart, 1965].

ns nanpHeiero uccienoBaHus BHYTPEH-
HEW CTPYKTYpbl CTUXOTBOPHOM CTPOKHU MBI HC-
MOJB30BAIM TEPMHUHBI «paMOYHAasi TOHAJILHAS
KOHCTPYKITUSD», «TOHATBHBIN KOPUAOP», «TOHATb-
Hasl paMKay» U «IHHHS ASKITHHAIIY. [[Be TuHNN
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JCKITMHAIUHN, 00paMIISIONIMe WHTOHAIIMOHHBIH
KOHTYP CBEPXY U CHU3Y, COCTABIISIIOT TOHAJIbHYIO
PpaMKy, 00pa3yroIyI0 TOHAIBEHBINA KOPHIIOP; B IIe-
JIOM BCSI 3Ta CTPYKTYpa HOCUT Ha3BaHUE «paMOy-
Has TOHAJIbHAs KOHCTPYKLIH».

MBI IpoaHaTU3UPOBAITH OOIIHE N3MEHEHUS
MHTOHAIIMOHHOTO KOHTYpa OT Hadajia CTPOKH K ee
KOHITy C HUCTIONb30BaHUEM JIMHUN JCKIHMHAIIUH.
JIuHuS nekIMHALMU TpeAcTaBiseT co0oil uc-
KyCCTBEHHYIO T'PaHUIly HHTOHAIIMOHHOTO KOHTY-
pa, XapakTepu3yIlylo 00Ny TEeHISHIHIO K
nonnxenuto ypoBast UOT ot Hadana ¢ppassl K ee
KOHIlY. MeTo10iI0rn4ecky CyiecTBYIOT pa3iiny-
HBIE CIIOCOOBI OMTUCAHUS ICKITHHAITUOHHBIX SIBJIE-
HUH ¢ MOMONIBIO TUHUH JeKInHanuu. B Hamem
WCCIIEIOBAaHUH OMMMCAaHNE WHTOHAIIMOHHON CTPYK-
Typbl CTUXOTBOPHOM CTPOKHU MPOBENEHO C HC-
MOTH30BaHMEM JIBYX IPAHUYHBIX JTMHHH.

Hamu nmpumMeHeHsl JBe METOAMKN aHAJH-
3a paMOYHBIX KOHCTpykuui. IlepBas 3akiroua-
eTCsl B IOCTPOCHUH TOHAJIBHON paMKHU OTAEIb-
HO JUTSI KaX10ro parmMeHTa (CTPOKH WU CUH-
TarMbl COOTBETCTBEHHO) IOCTIE Yero MO BepX-
HEW ¥ HWKHEW JIMHUSAM JICKITMHAIIMY POBOAUTCS
yCpemHEHHE U BBICUMTHIBACTCSl 00IIHiA KO3 (-
LMEHT I PUHBI TOHATBHOTO Kopuopa. Jlannas
METO/IMKa TO/pa3yMeBaeT MOCTPOCHUE MHIU-
BUAYaJIbHBIX CETMEHTHPOBAHHBIX TOHAJBHBIX
PaMOYHBIX KOHCTPYKIIMH, BUJ KOTOPHIX B 3Ha-
YUTEIHHON CTETIEH! Pa3HUTCS OT PparMeHTa K
¢dparmeHry.

BTopoii ucnonb3zoBaHHON HAMU METOANKON
SIBJIAETCS IOCTPOEHHUE COBMELICHHBIX PAMOYHBIX
TOHAJIBHBIX KOHCTPYKIUH. CorllacHO JTaHHOH Me-
TOJIMIKE, TOHATIbHASI PaMKa MPeCcTaBIsieT coOoH
OJHY WJIU JIBE MpSAMbIe TUHUU JACKIUHALNH, Xa-
paKTepU3YIOIIHE OO0 TeHICHITNIO H3MEHEHUS
YOT or Hayana ¢pasbl K KOHILY JUISI JAHHOTO
KOHKPETHOTO HH(POPMaHTAa; IPU STOM TOHAIIbHAS
paMKa BBIYUCISIETCA HE JUIS Ka)KJOr0 OTIeNb-
HOTrO ()parMeHTa, a JUIs BCEro Marepuaia Kax-
noro uHpopmanta. Takum obOpa3oM, cHayana
WHTOHALIMOHHBIE KOHTYPHI BBIPAaBHUBAIOTCS IO
JUIMHE, a 3aTeM HaKJIaJbIBAIOTCS APYyT Ha Apyra,
MOCJIe Yero OT(QIBTPOBBIBAIOTCS CIydaliHbIE
BBIOpOCHI U apTeakThl, M 0 Hanbosee YacToT-
HBIM 3HaYE€HU M IS TUKOB U TaJIeHUHN CTPOSTCS
JUHUY JeKInHaIuY. JlaHHast MEeTOIMKa OTiIr4Ya-
eTcs HalJIAJHOCTBIO, a TAK)KE YIIPOIIAET MPOLIecC
IIOCTPOEHUS JIMHEHHON TOHAJBbHOM paMKH s
HMHTOHAITMOHHOIN KOHCTPYKIIUH.
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Ecnu nepBas Meroguka ynoOHa Ajsl pac-
4eTa MIMPUHBI TOHAJTBLHOTO KOPHUIOPa, HO BBIYHC-
JICHW e HaIIPABJICHHUS U CTPYKTYPbI 0000ICHHBIX
JTUHHAH JEKIMHAINN JUTS BCEX MHTOHAITMOHHBIX
KOHCTPYKIIMH KaKI0ro HH(GOpMaHTa MpeicTaB-
JsieTcs 3aTPYAHUTENBHBIM, TO BTOpasi METO/IH-
Ka y1oOHa MMEHHO JUTs aHAIN3a JINHUN AeKITNHA-
IIUH, TIOCKOIIbKY YCPEIHEHHE MPOBOAUTCS 110 HH-
TOHAITMOHHBIM KOHTYpaM, MOCIIE Yero MocTpoe-
HUE JTUHEHHBIX TPAaHUI] CTAHOBUTCS JOCTATOYHO
YIOOHBIM.

B pesynbraTe KOMOMHHPOBAHHOTO aHAJIN-
3a C MCIONB30BAaHUEM JIBYX Pa3lIMYHBIX METO-
JIMK Ha COOpaHHOM HaMU KOpITyce JIJisl BCeX WH-
(hOpMaHTOB CpeIHsIS IUPHUHA TOHATBHOTO KOPH-
70pa CTUXOTBOPHOM CTPOKHU OKa3ajiach MpHOIU-
3UTENBHO B JIBA pa3a MEHbIIE CPEeAHEH MIUPH-
HBl TOHAJIBHOTO KOPHJIOpA CHHTArMbl IpPO3au-
YEeCKOTo TEKCTa; JUISl CTHXa ObLIO 3adUKCHPO-
BaHO 0oJlee CHCTEeMaTHUYECKOe Cy)KeHHE JTMHEH-
HOH TOHAJILHOU paMKH.

DKcnepumenm
¢ 0e1eKCUKANU308AHHBIM MEKCHOM

[Nocne Bcex onmMcaHHBIX BBIIIE UCCIIEIOBA-
HUH ¥ cOOpaHHBIX HAMH JJAHHBIX 00 0COOEHHOC-
TAX MHTOHALIMOHHOM CTPYKTYPbl CTUXOTBOPHOM
CTPOKH TIPH YTCHUH PA3TNIHBIX UHOOPMAHTOB MBI
MPOBENH MTUJIOTHBIN SKCIIEPUMEHT C LEITbIO JI0Ka-
3aTh, 4TO 0c00ast MHTOHAIIUS CTUXa B OTIIUNYUE OT
MPO3bI JEHCTBUTENBHO CYyIIecTBYyeT. BaaiaTu
HOCHTEJISIM PYCCKOT'O SI3BIKA C HEMTOTHBIM BBICIITIM
TryMaHUTapHBIM 00pa30BaHHEM B Bo3pacTe oT 18
10 30 jier ObUTO MPEUIOKEHO MPOCYIIATh 5 OT-
PBIBKOB (ITp03a, HEPABHOCTPOUHBIN OEITBIN TaKTO-
BUK M. Ky3muna «Korma MHe roBopAT “Asekcan-
npust’...», nonbHUK M. Bponckoro, Kimaccu4eckuit
TPEXCTOIHBIN TaKTHIIb A. brioka, aHDMiiCKwHit MO
C YepeIOBAHUEM YETHIPEXCTOMHBIX U TPEXCTOIMHBIX
crpok JLx.P.P. Tonkuna «The Little House of Lost
Play: Mar Vanwa Tyalievay, To ecTb TEKCT, HE
WICaJIbHO TIOHATHBIA pycCKoMy HH(OPMaHTY). AH-
IIMACKUH TEKCT ObLIT HCIIONIB30BaH B SKCIIEPUMEH-
Te, TaK KaK MPe/oiaraiock, 4To Py YMeHbIIIe-
HUH MOHSATHOCTH TEKCTa HHTEPECYIOIIas HaC WH-
TOHAIWMs OyleT YCHUIIMBAThCS.

TekcTbl OBUTM HAYUTAHBI HEMpodeccuo-
HAJBHBIM YTEIIOM C TyMaHUTapHBIM oOpa3oBa-
HHEM. 3amuch Belach B mporpamme Praat u 3a-
TeM ObLIa MOJBEPTHYTA TEXHHUYECKOW 00paboT-

T'B. Ckynauesa, A.D. Kocmiok. JJAHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTUXA U UX (DYHKIINY] ——

Ke, OOBIYHO MMEHYEMOH JieNleKCUKaln3aluei,
rocJie KOTOPO# ocTanach TOIBKO YaCTOTa OCHOB-
HOT'0 TOHA, a (POHETUYESCKUH OOJIMK CIIOB CTal
HEJIOCTYITHBIM JJist Bocnpusitusi. THpopMaHTaM
JMABAINCH IS mpociaymuBaHusa 30-CeKyHIHBIC
OTPBIBKH TEKCTA, IMOCIIE YeTO OHU JIOJKHBI OBLITH
PEeIIUTh TONBKO MO YAacTOT€ OCHOBHOTO TOHA,
CIBIIIAT OHM CTUX WU Ipo3y (cMm. puc. 5). UH-
(OpPMaHTBI JIOCTATOYHO XOPOIIO YIaJIbIBaIH, TIIe
CTUX, a TJe Mpo3a, 38 eAUHCTBEHHBIM HCKIIIOYe-
HueM: 1o npeznonoxenuto JI.M. 3axaposa, crox-
HOe A1 BocupusTHs ctuxorBopenue M. bponc-
koro «HuoTkyna c mo0oBbI0» TpeboBaio Ooree
JumHHOTO, YeM 30 CeKyHI, OTpe3Ka JJII XOpo-
Iero y3HaBaHUS.

Pe3ynbTaThel sKCIIepIMEHTa MOKa3bIBAIOT,
9TO crienupuIecKasl CTHXOTBOPHAsE HHTOHAIIHSI
cymecTByerT. [Ipu 3TOM MHTEpecHO, YTO HepaB-
HOCTPOYHBIN OENbIii TAKTOBUK (TO €CTh METp,
MPUOJIMIKAIOIIMICS 10 CTPYKTYPE K CBOOOIHO-
My ctuxy) M. Ky3smuHa y3HaBasncs nydiie, yemMm
CTpPOro OpraHM30BaHHBIA AakTWiIb A. broka.
3TO TOBOPHT O TOM, YTO B €l1ab0 yperyaupo-
BaHHOM cTHXe 0e3 XOpOoIlo MpeacKa3zyeMon
METPHUKH MHTEpecylollasi HaC HHTOHAIUS KOM-
MEHCATOPHO yCHUJIIMBAJIaCh, a B KIACCHYECKOM,
pudMOBaHHOM, AJUTMTEPUPOBAHHOM U MHBIMHU
crocobaMu CTPOro OPraHU30BAHHOM CTUXOTBO-
pennu A. bioka HHTOHAIIHA MOTJIa HEMHOTO OC-
Ja0JAThCSA, TaK KaK CYIIECTBOBAJIO OONBIIOE
KOJTMYECTBO APYTUX MapKepoB CTHXOTBOPHOC-
TH. Jlydiiee y3HaBaHue CBOOOIHO OpraHM30BaH-
Horo ctuxa M. Ky3muHa mo cpaBHEHHUIO CO CTPO-
o METPUYECKH OpPTraHM30BaHHBIM KJIaCCHYEC-
KM naktuieM A. bioka nokaspiBaeT Takxe,
9YTO HHPOPMAaHTBI OPUEHTUPOBAIHUCH UMEHHO 110
WHTOHAIINH, a HE 10 KAKHM-TO 00pa3oM pacclibl-
IaHHOW MU B JeJIEKCUKATN30BaHHOM TEKCTE
METpPHKE, IOTOMY YTO PUTMHKA CTUXOTBOPEHHU S
M. Ky3muHa 1o cBoeil HeyperylimpoBaHHOCTH
npubIrKazach K pUTMY PO3bI (pPacoNoKeHHe
yaapeHuil mpenckazath ObLT0 OBl HEBO3MOXKHO
JlaXKe CTeHaINCTy), a CTuxoTBopeHue A. bio-
Ka B HEAENEeKCHUKaJIN30BAaHHOM BHJE OTIMYa-
JIOCh UJIealIbHOM JKECTKOM NpeACcKa3yeMOU pUT-
MHUKOH (TPEXCTOMHBIN JaKTUIIh).

OTMeTrM, YTO MEHbIlIasg MOHATHOCTh TeK-
cTa (aHIIUICKUI CTUX TPU CPEAHEM 3HAHUH aHT -
JIMICKOTO I3bIKA TUKTOPOM ) IS CTBUTENBHO MTPH-
BOJMIA K YCHJICHUIO HCCIIEAYyeMON TEHICHIINU
K BBIpaBHUBAHHUIO HHTOHAIIHH.
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Puc. 5. OnpeueneHHe I/IH(l)OpMaHTaMI/I JCIICKCUKAITU30BaHHbBIX TCKCTOB KaK CTUXOTBOPHBIX / IMMPO3anYICCKUX
TOJIBKO ITO 4aCTOTE€ OCHOBHOI'O TOHA

Fig. 5. Informants’ identification of delexicalized texts as verse or prose by frequency of the main level only

OKCIEPUMEHT ¢ JeNEKCUKATU30BaHHBIMU
TEKCTAMHU HUMEN TakKe eIle OJHO HEOXUIAHHOE
TIOCIICNICTBHE, KOTOPOE MPUBEJIO HAC K HAYaJTy HH-
TEHCUBHBIX HCCIICIOBAaHUI COBMECTHO C HEHpo-
JIMHTBUCTaMH U HEHPO(U3HOIoraMu. DKCIIEPUMEHT
C IIATHIO TEKCTaMU OBUT BITIOJTHE YCIICIIEH, HO, KOT-
na uHpopMaHTaM OBIIO MPEIOKEHO OKoiIo 20
JIENEKCUKAIM30BaHHBIX CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB
TIONPSI/T, MEXKITy TPEThIO M YETBEPTHIO HUCIIBITYE-
MBIX HE CMOTJIM 3aBEPIIUThH SKCIICPUMEHT, JKaITy-
sICh Ha MOJIaBJICHHOE COCTOSIHUE, TOJIOBHYIO OOJIb,
TortHOTY. [lo-BUMIMOMY, HHTOHAITHS CTHXA, KOTa
OHa HE PacTBOPSETCSA B OOJBIIOM KOJUYECTBE
Ipyrux (aKTOPOB, BIMSACT HE MPOCTO CHIIBHO, a
CJIUIIIKOM CHJIBHO, BILIOTH IO TTOSIBJICHUS HEIPHU-
SITHBIX (PU3HOJIOTMYECKUX IMOCISACTBUI TaKOro
Bo3zeiicTBUs. B HacTOAIIMIA MOMEHT MBI ITPOBO-
M uccnenoBanus copmectHo ¢ H.A. Cirocaps
(BILI3) u M.B. Kupeepbim (MHCTHTYT MO3Ta Ye-
nmoeka uMm. H.II. bextepeBoit) mist ycraHoBe-
HUS KOH(QUT'YpaIllM¥ aKTUBHBIX y4acTKOB MO3Ta,
KOPPETUPYIONIHX C MOAOOHBIM BO3/ICHCTBUEM.

Pacnpedenenue ungpopmamueuvix cios
6 cmuxe u npose

Pacrnipenesenvie ”HPOPMATHBHBIX CIIOB B CTH-
XOTBOPHBIX M TIPO3aUYECKUX MPOU3BEACHUSIX HE
CBSI3aHO C TE€Ma-pPEMAaTHUYCCKUM WICHCHHEM, I10-
HATHSMH TOITHKA, POKyca, (hOKyca KOHTpacTa M T. .
[To natmonenusm T.E. SIuko, npencrarieHHBIM
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B YCTHBIX JIOKJIJax, ¥ HAIIMM HPEIBAPUTEIILHBIM
JaHHBIM, TEMa-PEMaTHUYCCKHUE SBJICHHS B CTHXE
BBIPa)KEHBI CJIA00 MITH HE BBIPAYKEHBI BOOOIIIE, UTO
3aCITy’KMBAET OTIETBHOTO MOAPOOHOT0 HCCIIEIOBA-
Hus. B TO ke Bpems, nH()OPMATUBHOCTh MIPUCYT-
CTBYET U B CTHXE, M B MPO3€, IPUYEM B CTHXE UC-
MOTB3yeTCs AJIs 0cOOBIX 1eneit. Eciu yenoBek Boc-
MIPUHUMAET PeUb Yepe3 IIYM U HE MOXKET PacCiibl-
IaTh HEKOTOPHIE CJIOBA, TO OH CyMEET BOCCTaHO-
BUTh MH(OPMAILIHIO B 3aBUCUMOCTH OT TOI'0, KAKHE
HMMEHHO CJIOBA paccibliall. Tak, eCliv B CUTYall|H,
KOI/Ia YEJIOBEK JO/DKEH BCTPETHThH KOrO-TO Ha BOK-
3ane, u3 (passl A npuesdicaro 3a8mpa 6 nsimo
4aco6 OH PACCTBIIIAI 3a6Mpa 6 NiMb Yaco8, TO
MTOTYYHIT ITOYTH BCEO HH(OPMALIHIO, @ €CJTH PACCIIbI-
I11aJ1 TOJIBKO 52, TO HE IMOTY4YHIT 3HAaYMMON HH(OpMa-
UM (s MOITIO OBITH B cOCTaBe (ppasswl s 3aboner,
He npue3dicaio Wi 5 He 00Cman Ounema Ha 3a6m-
pa, écmpeuail yepes yac). Ilo Hammm npenBapu-
TEJIBHBIM TOJICUETaM, B ITPO3aUYCCKUX ITPOH3BEIC-
HUSX HanOoJiee BaKHbIC CJI0BAa HAXOJSTCS HA KOH-
1I¢ CHHTArMbI, Ky/la Yallle MajaeT CHHTarMaTuiec-
KOE yIapEHHUE, TO €CTh MX MO3HUIINS B 3HAYUTEIIBHON
CTEIECHHU MpEACKa3yeMa U MPO3auueCKUl TEKCT
MOYKHO OBICTPO MPOYECTh MO IIABHBIM CJIOBaM,
Yalle BCEro HaXOMSAIIMMCS Ha KOHIIC CHHTArMbL
B cTHxe 1o3uius TakKuX CJIOB MOYKET OBITh JIFO00MH,
a craTyc HauOosee MHGOPMATHBHBIX CJIOB CTAHO-
BUTCS 00JIEe MCKYCCUOHEH, TaK KaK MH()OPMaHThI
C MEHbIIIEH JIETKOCThIO BBICTPAUBAIOT HUEPAPXHUIO
CJIOB 110 MH()OPMATHBHOCTH.
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B HacTOA1IMiT MOMEHT MBI MPOBOJUM CE-
U0 ICUXOIMUHTBUCTUYECKUX IKCTIEPUMEHTOB J1J151
JI0Ka3aTeIbCTBA CYIIECTBOBAHUSA CaMoOro siBje-
HUS MTHPOPMATUBHOCTH U OCOOCHHOCTEH ero 1mo-
BEJICHUS B CTUXE 10 CPABHEHUIO C MPO30H.

Mnuozoznaunoe cnoeo
6 CHMUXOMEOPHOM KOHMeEKCHme

Onnaxnael B yctHor Oecenme FO.J1. Ampe-
CsiH 3aMCTHIJI, YTO T'JIaBHBIM OTIIMYHEM CTHXa OT
IIpO3bl HA CCMAaHTUYCCKOM YPOBHEC ABJIACTCA TO,
YTO B CTHXE KOHTEKCT YacTO CTPOUTCS TakK, UTO-
61)1 quTareiab HE UMEI JOCTAaTOYHO OCHOBaHMH
NpeaAno4YeCTb OAHO 3HAYCHHUE MHOTO3HAYHOI'O
cnosa. [TpuBenem nmpumep:

B romy0oii nanekoii criajgeHke
TBoli peGeHOK onouu.

Tuxo BbUIE3 KapJIUK MaJICHbKHIMA
W gacel ocTaHOBUIL.

Bcé, kak 6bu10. ToIBKO CTpaHHAsS
Bounapunace ThmmHa.

U B okHE TBOEM — TyMaHHas
Tomnbko ynuIia cTparisa.

CII0BHO YTO-TO HEIOCKA3aHO,
Uro Bceria 3By4HT, BCET/A. ..
Hurb kakas-To pa3pszana,
CoueraBiiasi roja.

W nporiwia ThI, COHHO-0east,
Bronbs no koMHaTaM oHa.
Omycrtuna, Bcs HecMenas,
ITopy cuHero okHa.

W norom, easa 3ameTHas,
ToHkwuii mojor noaHsUIA.

U, xax Bpems Oe3paccBeTHas,
IIIeBensch, MOHUKIIA MIJIA.

Crano TuX0 B JajbHel CraieHKe —
CuHu cymMpak U IMOKoH,
OTTOrO, 4TO KapIUK MaJIeHbKUH
Jlep>XuT MasTHUK pyKOM.
A.A. Brox.
B conyb6oii oanexoii cnanenxe...

C11oBO onoyun UMeeT Ba 3HaYEHUS — «3ac-
Hym» U «ymep» (CPAI3, c. 627), 4ro cyiiecTBeH-
HO JIJI1 IOHUMaHHUs TeKcTa. MbI IpOBEH OIpoc,
B X0/ KOTOPOT'0 YATATENN JOJIXKHBI ObLIH CHOp-
MYJIUPOBATh, YTO CIYYHIIOCH C peOeHKOM — 3ac-
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HYJ OH Win ymep. OnporeHHbIe pa3aenuinch Ha
MOYTH PABHBIE TPYIIITBL: OHY U3 HUX CUATAIIH, YTO
A. Biiok onmceIBaeT yIOTHYIO KapTHHKY (100U~
Masi XKEHIIMHA U CIIAIHUNA peOeHOK, HAXOSIIHe-
Csl TJIe-TO JJaJIeKo OT aBTopa), APYTrHe IMonara,
YTO B CTHXOTBOPCHUH OIHUCHIBACTCS TpPareus
(pebeHok ymep).

HeBo3MokHOCTH BBIOpaTh OJHO 3HAYCHHE
MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA TaKXke 3aTpyAHsAeT OHU-
MaHHe TeKCTa.

Bzaumouckniouawuwue umena
001020 00beKma

B cruxorBopennu M. Kyzmuna «Tpazumen-
CKHE TPOCTHUKHUY» OJIMH H TOT )K€ OOBEKT HA3BaH
o3zepom, pekoui u mopem (Dernma — Mopckas
OormHs1, ¥ XOpoIo oopazoBaHHbIi M. Ky3MuH 310
COBEPIIICHHO TOYHO 3HaM).

3arpenenryT Tpa3uMEHCKHE TPOCTHHUKH, 3aTPETIEIYT,
Kak n3MeHHuKH,
UYro 6onTiHBYI0 OONTOBHIO pa3donTain
VY pexu
O rubeny nmpeKkpacHoi OOrHHH,
He o cmentHoit MunacoBsIx yiieil Taiine.
B crosueii Tune
OHH He 3HaJH,
Uro pymsiHas ciut @emuoa,
He meprBa, HO MOKOUTCSI IPEMOTHO,
Orkuzasi 30J0TOr0 BOCTOKA.
MykecTBeHHasl ieBa BOCIIPSIHET,
[IpoTper naBaHIOBBIE OUH,
VIUBIIEHHO U 30PKO IVISTHET
Cusunoii Benukoro byonaporra
(He HampacHs! ObUTH TOPYKH!),
U 03epo GarpsiHBIX IOpaskeHUiH
Pumckyro Menp BopoTur,
U TpeneTyHbI-TpOCTHUKY OONITYILIKH
YMONKHYT
[Tpu BO3BpaTe poarMOro CoJHIIA.

M. Kysmun. Tpazumenckue mpocmuuxu

Ecnu B mpo3e Ha3pIBaHUE OTHOTO 00BEKTa
03epoM M peKotl Ha PAacCTOSHUM OJHOTO-IIBYX
a03areB Ipyr OT apyra pacieHHUBaeTcsl 00Jb-
IIMHCTBOM YHMTaTeNeH Kak HEOOIIYCTUMOE, TO B
CTHXE€ YUTATEIb IIPOCTO BHIUICHSAET OOIIU 3HAa-
MeHaTenb (‘Boga’, ‘TPOCTHUKM) U HE 3aMedaeT
pasnnuni. /[aHHOE sBJIEHME TAKXKE 3aTPyRAHSET
IIOHUMAaHUE CTHXA.

Hamwu coBmectro ¢ H.A. Cmocaps, A.A. JIu-
nmHoi, D.1. Jlateimosem, B.M. Koporneoii mpoe-
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JA€Ha CEeprsd SKCIICPUMCHTOB, TOUYHBIMHU IICUXOJIMHI -
BHCTHYCCKMMH METOJIaMH JioKasaBIux (self-paced
reading task, AMCIIEPCHOHHBIN aHAN3), YTO TPYObIe
JIOTMYECKUE OLIMOKM B CTUXE HE 3aMEUarOTCsl, TOT-
Jla KaK B MaKCUMAJIbHO OJTM3KOM K TEKCTy MPO3au-
YECKOM TePecKase 3aMeUaroTCsl € JIerKoCThio. Oru-
CaHHe PEe3yJIBTATOB 3THX IKCIIEPUMEHTOB TpeldyeT
OTZENIBHOM CTaThU.

3akjaoyeHue

I/ITaK, MbI OIIPEACITUIIN Ha6op JIMHI'BUCTHUYEC-
KHX MEXaHU3MOB, TIPEIOJIMKUTEILHO 3aTPYIHSO-
IMUX ITOHUMAHUEC JIOTUKU B CTUXOTBOPHOM TEKCTE.

IHosiBrHCH CTaTbu, IMO3BOJIAIOIIME BBICKA-
3aTh THUIIOTE3Y O TOM, KaK B CTHXE (a TakXke, IO
HalluM NpeaABapuTCIbHBIM MMOACYETaM, U B MO-
JINTBE, B TMITHO3C, B PCUU ITPU IMOIr'PaHUYHBIX 59MO-
ITHUOHAJIBHBIX COCTOAHHUAX U T. ZI.) Ha BCEX A3BIKO-
BbIX YPOBHSX UCIIOJIIB3YIOTCA MEXaHU3MBbI [JI 3aT-
PYAHEHMsI IOHUMAaHUs TEKCTA. [ pyIina yueHbIX U3
Yuusepcurera Kapuern Memnona (CHIA) uccne-
JI0BaJla, KaK BIHMSET Ha MO3T JIEKCHUYECKasi HEeo-
JHO3HAYHOCTH (TO €CTb MMCHHO Ta CUTyallusl, KOI'-
Jla KOHTEKCT HE ITO3BOJIICT BHIOPATh OIHO 3HAYC-
HHE MHOTO3HA4YHOTO ciioBa) [Mason, Just, 2007;
Predicting..., 2008]. brina oOHapy»xeHa Oojiee ak-
THBHas pa00Ta 30H MPABOTO MOJYIIapUs. AKTH-
BH3allMs 30H IIPaBOro Mojyiapus Oblia 3amMede-
Ha rPyMIol OPUTAHCKHUX YYCHBIX U TP CHHTAKCH-
yeckoll HeomHo3HauHocTH [How Shakespeare...,
2013; “Shall I...”, 2015]. B HacrosImii MOMEHT
HE YIOTPEOJISIOTCA TEPMHHBI «00Pa3HOS» H «JI0-
TUYECKOe» MBIIIIICHUE, «00pa3Hoe» (IpaBoe) U
«Iorn4yeckoe» (JieBoe) monyiapue — ceiiuac du-
3HOJIOTY TOBOPST O KOH(HTYpaIIUU AKTHBHBIX y4a-
CTKOB Mo3ra. V3BecTHO, 4TO NpPHU BOCHPHSITHH
pedM Bceraa 3aJeHCTBYIOTCS 30HBI O0OHMX ITONTY-
apui ¥ KapTUHA aKTMBHOCTH PA3JIMYHBIX 30H
MO3ra BHJIHA YUeHBIM ropasuo Ooosee muddepeH-
IIUPOBAHO, YEM C TOYHOCTHIO JIO IMOJIYIIApPHS.
HmenHo mo3ToMy HamMH Hadara paboTa coBMec-
THO C HEHPOJIMHTBUCTaMU ¥ OHOJIOraMHU-(PHU3H0JI0-
ramMm Mo3ra 1o u3y4CHuro BOSHeﬁCTBHﬂ CTHUXAa Ha
MO3T' Ha COBPEMEHHOM €CTECTBCHHO-HAYYHOM
ypoBHe. TeMm He MeHee, I0Nb3YSCh TPA UM OHHBI-
MU TepMHHaMHU (HOBBIE MOKHO OyIeT IpEemsio-
JKUTh TOJIBKO ITOCJIC OKOHYAHUS €CTECTBEHHO-HA-
YYHOMW YaCTH HAIIIEro UCCIICNOBAHHUS C UCTIONb30-
BaHMEM 3JIeKTpodHIIedaorpadun U PyHKIIHOHAITh-
HOW MarHUTHO-PE30HAHCHOM TOMOTpadun ), MOXK-
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HO CKa3aTh, YTO B HACTOSIINI MOMEHT HAMH BbI-
SIBJICHBI JIMHTBUCTUYECKUE MEXaHU3MbI aKTHBHU3a-
UK 00PA3HOT O MBIIIICHHS.
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